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TecrupoBanue Kak (popMa KOHTPOJISI 3HAHUU

Enena CepreeBHa AHTOIINHA
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n uwxeHepun umenu H.U. Basunosa, r. CapaTos
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Ouabra BaagumupoBHa PomanoBa

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunosa, r. CapaTos
romanovaOV2006(@yandex.ru

Annomayun. TecTUpoBaHUE SBISIETCS OJHOM M3 COBPEMEHHBIX (OPM KOHTPOJISI H
CaAaMOKOHTPOJISl 3HaHWHM CTyneHTOoB. Kpome TOro, TECTUpOBaHUE CHIDKAET CYOBEKTHBHU3M
MpENnoJaBaTeiel IpU OLEHKE 3HAaHWW CTyIEeHTOB. llenp TecTupoBaHUA - ONTHMU3ALMSA
00pa30BaTEeNLHOTO MPOIIECcCa U KOHTPOIh Ka4eCTBa MOATOTOBKH CIICIIUATICTOB.

Kniouesvle cnoea: TecTbl, KOHTPOJIb 3HAaHWH, COBEPIICHCTBOBAHHE Y4YeOHOIrO TpoIlecca,
M€1aroruka, mapa3uToIOrus

Testing as a form of knowledge control

Elena S. Antoshina

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
an-lena2005@yandex.ru

Olga V. Romanova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
romanovaOV2006(@yandex.ru

Abstract. Testing is one of the modern forms of control and self-control of students' knowledge.
In addition, testing reduces the subjectivity of teachers when assessing students' knowledge. The
purpose of testing is to optimize the educational process and control the quality of training
specialists.

Keywords: tests, knowledge control, improvement of the educational process, pedagogy,
parasitology

TectupoBanue kak ¢opma KOHTPOJS 3HAHUHM - 3TO METOJ OLCHKH YpPOBHS 3HAHMA M yMEHUH
y4daluxcs, OCHOBaHHBIN Ha BBINOJIHEHUN CTaHAAPTU3UPOBAHHBIX 3aJaHUH (TECTOB).

OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH TECTUPOBAHUS:

v CranjapTU3UpOBAHHOCTD: TECTHI Pa3padaThIBAIOTCS B COOTBETCTBHHM C ONPEICTIEHHBIME
CTaHJapTaMH U TpeOOBaHUAMH, UTO 00ecTieynBaeT 00BEKTUBHOCTh U CPABHUMOCTH PE3yJIbTAaTOB.

v ®OpMaNU30BAHHOCTD: MPOIECC TPOBEIACHHS TECTUPOBAHUS U OLCHKU PE3yJBTATOB CTPOTO
periIaMeHTHPOBAH, YTO MUHUMH3HPYET BIUSHUE CYOBEKTUBHBIX (DAKTOPOB HA OLIEHKY.

v' PasnooOpasue 3aJaHuii: TECTBl MOTYT BKJIIOYATh Pa3IMYHBIC TUIBI 3aJaHH, TaKHe Kak
BBIOOp OJTHOTO MJIM HECKOJIbKUX MPABHIIBHBIX OTBETOB, YCTAHOBJICHHE COOTBETCTBHUS, 3allOJTHECHHE
IIPOILYCKOB U T. [., YTO II03BOJIAET OLEHUTDH Pa3HbIE aCIIEKTHl 3HAHUW U YMEHUM.

v OnepaTuBHOCTB: TECTUPOBAHUE MO3BOJSIET OBICTPO OLEHWTH YPOBEHb 3HAHUM GOJBIIOTO
KOJIMYECTBA yYaIlUXCsl, YTO IKOHOMUT BPEMS IIPEIIOaBATEIIs.
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v' OOGbEeKTHBHOCTB: pE3yJbTAThl TECTHPOBAHUS MEHEE IOABEPIKEHBI CyObEKTUBHOMY
BOCIIPHUSTHIO MIPEIIOIaBaTeNsl, YeM, HallpuMep, PH YCTHOM MPOBEpKe 3HAHUH.

[TpeumymiecTBa TeCTUPOBAHUS Kak (OPMBI KOHTPOJISE 3HAHHIA:

1. OOBEKTUBHOCTh M CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTB: PE3YJIbTAaThl TECTUPOBAHMS OCHOBAaHBI Ha
3apaHee OIpeaeIEHHBIX KPUTEPHUSIX U HE 3aBUCAT OT JTMUHBIX MPEANOYTCHUN TpenojaBaTers.

2. DKOHOMHS BPEMEHHU: TECTHPOBAaHHE IO3BOJSIET OBICTPO MPOBEPUTH 3HAHUS OOJBIIOTO
KOJINYECTBA 00YYarOIUXCS.

3. BO3MOXXHOCTh MaccoBOT0 KOHTPOJIS: TECTUPOBAHUE MOXKET OBITH MPOBEIECHO OJHOBPEMEHHO
¢ OOJIBIIMM KOJTMYECTBOM O00YUAIOIMIUXCS, YTO YA00HO MpH paboTe C KPYIMHBIMU IPYTIIaMH.

4. PaznoobOpa3zue GpopM 3alaHHii: TECTHI MOTYT BKJIIOUATh 3a/IaHMUs pa3HOTO THUIIA, YTO IO3BOJISIET
OLICHUTDH Pa3JINYHbIC ACTICKTHl 3HAHUM U YMEHHI 00yUYaIOMIUXCsl.

Henocratku TectupoBanus Kak (popMbl KOHTPOJIS 3HAHUMA:

1. OrpaHM4eHHOCTh OIICHKH: TECTHPOBAaHHUE MOXKET HE IIOJHOCTBIO OTpa)xarb TIyOHHY
MOHMMAaHMs Marepuana oOOydYalolMXcs, TaK Kak OHO 4YacTo (OKyCHpyeTcs Ha IpOBEpKe
(bakTHUECKUX 3HAHUH.

2. Puck yranplBaHusi: B TeCTaxX ¢ BBIOOPOM OTBETA yHalIHeCs MOTYT yraJlaTh IPaBUIbHBINA OTBET,
YTO MOXXET MOBJIHSTH HAa TOUHOCTh OLICHKH.

3. Heo0GxomuMocTh KadecTBEHHOW pPa3pabOTKU TecTOB: AN 3(PQPEKTHUBHOTO TECTUPOBAHMS
TpeOyercs pa3paboTKa KaueCTBEHHBIX 3aJaHHii, KOTOPbIE aJIeKBATHO OIICHUBAIOT 3HAHUS U YMEHHS
CTY/CHTOB.

TectupoBanue sBnsieTcs 3P(GEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM KOHTpPOJIS 3HAaHUM, HO €ro CleayeT
UCTOJb30BaTh B COYETAaHUH C JPYTUMH METOJAaMHU OLEHKH, TAaKUMU KaK YCTHBIE OIPOCHI,
NpakTU4YecKre paboThl M MPOEKTHI, YTOOBI MOJXY4YHUTH OOJee IMOJIHOE INpEACTaBICHUE 00 ypOBHE
MOJArOTOBKH y4anuxcsi. OCHOBHAs 4acTh TECTUPOBAHUS KaK (pOPMBI KOHTPOJISI 3HAHUI BKIIIOYAET B
ce0st pa3paboTKy U MPOBECHHUE TECTOB, a TAK)KE aHAJIN3 MOJTYYECHHBIX PE3yJIbTaTOB.

OcHOBHasi 4acTh TECTUPOBAHMSA TpPeOyeT TINATENbHOW MOATOTOBKM M BHUMAHHUS K JETAJSAM,
4T00BI 00eCneunTh 0OBEKTUBHOCTD, JOCTOBEPHOCTh U TOJIE3HOCTh PE3YJIbTATOB IS JAaJIbHEUIIETO
00y4YeHHS U Pa3BUTHUS CTY/IECHTOB.

TectupoBaHue MpU U3yUYEHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA CIYKUT HECKOJIBKUM Ba)KHBIM IEJISIM:

1. Ouenka ypoBHS 3HAaHUH W HABBIKOB. TECTMpPOBAHUE IMOMOTAET OINPENEIUTh, HACKOIBKO
XOpOIIIO y4Yallldecsi yCBOWJIM TIpaMMaTH4YecKHe IpaBWia, CIOBApHBIA 3amac, HaBBIKM UYTCHHS,
MUCHhMa, ayJMPOBAHUS M YCTHOM pedr. DTO MO3BOJSET NpEnojaBaTessiM aJanTHPOBaTh y4eOHBIN
MIPOLIECC O] MOTPEOHOCTH CTYIEHTOB.

2. Unentudukanus ciaadbix MecT. C MOMOIIBIO TECTOB MOKHO BBISIBUTh KOHKPETHBIE ACTIEKThI
A3bIKa, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT 3aTpyIHEHHS Yy oOydwarommuxcs. Hampumep, 3To MOXeT OBITH
rpaMMaTvKa, TMPOW3HOLICHHE WM TOHMMaHWe Ha cioyX. Takas wuHpoOpMauus I[OMOraer
COCPEIOTOYUTH BHUMAHHE Ha MPOOJIIEMHBIX 30HaX U YIYyYLIUTh UX.

3. MotuBanus k yué6e. [TonrotroBka k TecTaMm M MOJTy4YEeHHUE OOPATHOM CBS3U MO pe3ysbTaTaMm
MOKET CTUMYJIMPOBATh OOyYaromuXcsi K Oojiee aKTUBHOMY M3YYEHHIO si3bika. OCO3HAHUE CBOMX
TOCTIIKEHHUH U IPOrpecc B U3YUYECHUH SI3bIKA TAKXKE MOBBIIIAET MOTHBALIUIO.

4. Pa3zBuTHE HAaBBIKOB CaMOIIPOBEPKH M CaMOOLIEHKH. [Ipu perynspHoil npakTHKe TECTUPOBAHUS
CTYACHTBl y4yaTCs CaMOCTOATEIBHO OIICHMBATh CBOM 3HAHHMS M HaBBIKM, YTO CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO METAKOTHUTUBHBIX HABBIKOB M CIOCOOHOCTH K CAMOPETYJIALIUY B IpoLecce 00yUueHHs.

TectupoBaHue SBISETCS BaXXHBIM MHCTPYMEHTOM B IPOIECCE U3YyUEHHS] HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
OHO MO3BOJISICT OLIEHUTH YPOBEHb BIAJACHUS S3BIKOM, BBIBUTH CHIIbHBIE M CJIa0ble CTOPOHBI
00yyYaroImuxcs, OTCIEKHBATh MPOrpecc W TMOATOTOBUTh HX K MEXAYHAPOIHBIM 3K3aMEHAM.
HecmoTpss Ha onpenenéHHblE CIOXKHOCTH, Takde Kak BBIOOp moaxonsmiero ¢opmara TecTa,
obecrieyeHre 0OBEKTUBHOCTH U CIIPABEUIMBOCTH, A TAKXKE YIPABICHUE CTPECCOM y 00ydaromuxcs,
IpPaMOTHO OPraHU30BaHHOE TECTHPOBAHUE CIIOCOOCTBYET MOBBIICHUIO Y3PPEKTUBHOCTU O0YUCHHS U
MOTHUBAIIH CTYJICHTOB.

JUis AOCTIOKEHHSI HAWITYYIINX Pe3yJIbTaTOB TECTUPOBAHUE JOJDKHO OBITh YaCThIO KOMILJIEKCHOTO
MOJX0/a K OOYyYEHHIO, BKIIOYAIOIIETO Pa3JIMYHble METOAbl W (opMbl paboThL. BaxHO, 4TOOBI
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npenoaaBaTeyivi yMEJIW NpaBUJIIbHO MHTCPIIPECTUPOBATL PE3YJILTATHI TCCTOB U UCIIOJIB30BaTh UX JIA
ajanTanuu yuyeOHOro mpoiiecca moj moTpeOdHOCTH KaKJ0ro 00yJaroIerocs.

B 3axmoueHne MOXXHO OTMETHTH, YTO TECTUPOBAHHE 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B CHCTEME
00y4YeHHsT MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, BBITIOIHSS HE TOJIBKO KOHTPOJHUPYIOIIYIO, HO U Pa3BUBAIOIIYIO
¢yHkuuo. OHO crocoOCTBYET BCECTOPOHHEMY pAa3BHTHIO S3BIKOBOW KOMIIETEHIMH CTYJIEHTOB,
CTUMYJINPYS UX K aKTUBHOMY OCBOCHHUIO MaTCpHajia U COBCPIICHCTBOBAHWIO KOMMYHUKATUBHBIX
HaBBIKOB. [ paMOTHO OpPraHM30BaHHOE TECTHPOBAHUE IO3BOJIAET CO3AaTh (PPEKTHBHYIO CUCTEMY
o0OpaTHOW CBSI3M, KOTOpasi MOMOTAET IPENoAaBaTeNIIM KOPPEKTHPOBAaTh Y4YeOHBIM Mporece, a
00y4aromuMcsi - OCO3HAHHO IMOAXOJUTh K CBOEMY pa3BUTHIO. IIpm 3TOM Ba)XHO NMOMHHTBH, YTO
TCCTUPOBAHUC JOJIZKHO OBITH JIMIID OIHHUM H3 HUHCTPYMCHTOB OIICHKU 3HaHI/II‘;I, JOITOJIHAIOIITUM
apyrue GopMbl KOHTPOJIIS U TIeIarOTHIeCKOro B3auMOICHCTBUSI.

Takum oOpa3oM, TecTUpOBaHME TpU OOYYECHMHM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM  BBITIOJIHSET
KOMIIJICKCHYTO (I)YHKLII/IIO, obecreynBas HE TOJIBKO KOHTPOJIb 3HaHI/If/'I, HO U pa3BHUTUC JIMYHOCTHBIX
Ka4dycCTB 06yan0Lu1/1xc;1, X CaMOCTOATCIBHOCTH U I'OTOBHOCTH K MemeanypHoﬁ KOMMYHHKAIUU
B COBPEMEHHOM MUDE.
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KorHutuBHbBIE TEXHOJIOTHH B npenogaBaHuu AHIIHHACKOr0 A3bIKA CTyACHTaAM
OHOTEXHO0JI0OTaM: TECOPETUIECCKHUE OCHOBAHUSA U MPAKTHYECCKAsA peaausanus

Enena I'ennanseBHa AjdanacbeBa

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. CapaTos
helenafanasyeva@rambler.ru

Annomayun. Ctathsi NMOCBAIICHA HCCIEJOBAHUIO BO3MOKHOCTEH MPUMEHEHHUS KOTHUTHUBHBIX
TEXHOJIOTUH B  mporecce OOydYeHHMS  aHTJIMHCKOMY  SI3BIKY  CTYJCHTOB-OMOTEXHOJIOTOB.
PaccmarpuBaioTcsi TEOpPETHYECKHE OCHOBBI KOTHUTHMBHOIO TIOAXOJA, BKJIIOYAs IMPHHLUIIBI
KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTHKH, TICUXOJIOTHH YCBOCHHS s3bIKa U Helpoaunaktuku. Ocoboe BHUMaHKE
yIenseTcss aHalu3y KOTHUTHMBHBIX CTpaTeruif, crocoOCTByomMX 3((EeKTUBHOMY YCBOCHHUIO
npoeCCUOHATBHONM JIGKCUKM W TIpaMMaTU4YecKuX CTPyKTyp. B pabGore mnpencraBieHbl
MPAaKTUYECKHE METOJIMKU WHTETPAlMU KOTHUTHBHBIX TEXHOJIOTUH B 0Opa3zoBaTelbHBIN mpolecc:
UCTOJNb30BAHUE MEHTAIBHBIX KapT JUIi CHUCTEMaTH3allMd TEPMUHOJOTHM, NpPUMEHEHHE
MHEMOTEXHHUK JJIS1 3aTIOMUHAHUS CIIOKHBIX TOHSATHH, BHEAPEHUE KOTHUTHBHO-BU3YaIH3allMOHHBIX
METOZIOB TpU paboTe C HAyYHBIMH TEKCTaMH. [IpUBOIATCS pe3yibTaThl 3KCIEPHUMEHTAIEHOTO
UCCIICZIOBAHMS, JIEMOHCTPUPYIOLIETO TOBBIMIEHHE A(PQPEKTUBHOCTH YCBOCHHS S3bIKa NpHU
MCTIOJIb30BAHUU KOTHUTUBHBIX TEXHOJIOTHH.

Knrouegvte cnosa: KOTHUTUBHBIE TEXHOJIOTUH, MPETOAaBAHUE AHIJIMUCKOTO SI3bIKA, CTYJICHTHI-
OMOTEXHOJIOTH, TPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOE OOyuYeHHe, KOTHUTHBHAs JIMHTBHCTHUKA,
MEHTaJIbHBIE KapThl, MHEMOTEXHHKH, KOTHUTHBHAs BHM3yalM3allds, METOJWKA MpPErnojJaBaHMs,
HKCIEPUMEHTAIbHOE 00yUYeHUE

Cognitive technologies in teaching English to biotechnological students: theoretical
foundations and practical implementation.

Elena G. Afanasyeva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
helenafanasyeva@rambler.ru

Abstract: The article is devoted to the study of the possibilities of using cognitive technologies
in the process of teaching English to biotechnological students. The theoretical foundations of the
cognitive approach are considered, including the principles of cognitive linguistics, psychology of
language acquisition and neurodidactics. Special attention is paid to the analysis of cognitive
strategies that contribute to the effective assimilation of professional vocabulary and grammatical
structures. The paper presents practical methods for integrating cognitive technologies into the
educational process: the use of mental maps to systematize terminology, the use of mnemonics to
memorize complex concepts, the introduction of cognitive visualization methods when working
with scientific texts. The results of an experimental study demonstrating an increase in the
efficiency of language acquisition using cognitive technologies are presented.

Keywords: cognitive technologies, English language teaching, biotechnology students,
professionally oriented learning, cognitive linguistics, mental maps, mnemonics, cognitive
visualization, teaching methods, experimental learning

1. BBeagenue. CoBpeMEHHbIE TEHACHIUH B OOpa30BaHUM JAECMOHCTPHPYIOT BO3pACTAIOMIMN
MHTEpEeC K KOTHUTUBHBIM TEXHOJIOTUSAM KaK 3((HEKTUBHOMY MHCTPYMEHTY ONTUMHU3AIMH Y4eOHOTO
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nporecca. OcoOyl0 aKTyalbHOCTh 3TH TEXHOJIOTUH MPUOOPETaloT B KOHTEKCTE MPEnoAaBaHUs
aHIJIMHACKOTO SI3bIKAa CTYICHTAM-OMOTEXHOJIOTaM, Uil KOTOPBIX BiaJeHHE Mpo(decCHOHATBHBIM
SI3BIKOM SIBIISICTCSI BAXKHEUIITMM KOMIIOHEHTOM Oy TyIieil Kapbephl.

KorHuTuBHBI NOAXOM K OOYYEHHUIO S3bIKy OCHOBBIBAE€TCS Ha TMOHUMAaHUU MPOIECCOB
BOCIIPHUSATHSA, TEepepabOTKU M YCBOEHUS HMH(OpMAIMHM YeTOBEYECKUM MO3roM. B oTinmume ot
TPaJULIMOHHBIX METOAOB, OPUEHTUPOBAHHBIX IIPEUMYIIECTBEHHO HA MEXAHUYECKOE 3allOMUHAHUE,
KOTHUTHBHBIC TEXHOJIOTUHM MO3BOJSAIOT 33J€HCTBOBATh INTyOMHHbIE MEXaHU3MBI MBIIUICHHUS, YTO
0cOOEHHO BaXXHO MpHU paboTe €O CIOKHOW HAyYHOH TEPMHUHONOTHEH U crHeuu(uIecKuMu
rpaMMaTUYeCKHUMHU CTPYKTYPaMH, XapaKTEPHBIMHU IS SI3bIKa OMOTEXHOJIOTHH.

2. TeopeTnyeckne OCHOBbI KOTHUTHBHOIO MOX0/1a

2.1. KorHnTHBHAs INHIBHCTHKA B SI3bIKOBOM 00pa30BaHUH

KoruutvuBHas JIMHIBUCTHKA, pacCMaTpUBAIOIlas S3bIK KAaK HWHCTPYMEHT IO3HAHUA H
KaTeropu3alud MHpa, IpeajgaraeT MPUHLIUINAIBHO HOBBIE TOAXOABl K IPENOJAaBAHUIO
poeCCUOHATBHOTO s3bIKa. OCHOBHBIE TOJOKECHUS:

e SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBI OTPAKaIOT KOTHUTHBHbBIE MEXaHNU3MbI 00pab0TKH HHpOpMALIUN

e YcBOEHHE TEPMUHOJIOTUY IPOUCXOANUT YEPE3 YCTAHOBIEHUE KOHLIENTYaJIbHBIX CBSI3EH

e IIpodeccuonanpubie MOHATHA HOPMUPYIOT OCOOBIE KOTHUTUBHBIE CXEMBI

2.2. [Icuxoornyeckne acCeKThbl YCBOCHHUS A3bIKA

CoBpeMeHHbIE UCCIIEIOBAHUS B 00JIACTH MICUXOJIOTUN 00YUYEHUS BBIICISAIOT KII0UEBbIe (DaKTOPHI
3¢ (HEKTUBHOTO S3BIKOBOTO O0OPAa30BAHHUS:

e AKTHMBHU3aLUsA AOJITOBPEMEHHOM MaMITH YEPE3 CO3JaHUE ACCOLMAaTUBHBIX CBSI3EH

e Hcnonb3oBaHue MYJIBTUCEHCOPHOTO BOCIPUATHSA (BU3yasbHOE, ayJIMaibHOE,
KHHECTETHYECKOE)

o OnruManbHOE Yepe0BaHNE KOTHUTUBHOMN HArpy3Ku

3. lIpakTHyeckas peaJn3anus KOTHUTHBHBIX TEXHOJIOT M

3.1. MeHTa/IbHBIE KAPTHI B 00y4eHHH NPO(ecCHOHANBHOI JTeKCHKe

Texnuka MeHTanbHBIX KapT (mind mapping) noka3zana cBor 3(QeKTHUBHOCTH MpH padboTe C
OOIIMPHBIMH ~ TEPMHUHOJIOTUYECKUMHA CHUCTEMaMU OHMOTEXHOJIOTHH. llpakTuueckue acmeKThl
IIPUMEHEHUS:

e Bmsyammzanus B3auMocBszeld MexIy NOHATHAMH (Hampumep: "depmentanusa' —
"cybctparsl" — "HpoayKThl peakuun')

o IlBeToBOE KOIMPOBAHKE PA3NUUHBIX KOHIENITYaJIbHBIX 00JacTe!

o IlocTeneHHoe yca0KHEHUE KapT IO MEPE OCBOEHUSI MaTepralla

3.2. MHeMOTeXHUKH VISl CIeHATbHONH TEePMHHOJIOTHHA

JUis  3armoMHMHAHUS CIOXKHBIX TEPMHMHOB M a0OpeBHATyp IMpeliaraloTcs —CIeIHaabHbIe
MHEMOHHMYECKHUE ITPUEMBI:

e Cosznanue acconuatuBHBIX 00pa3oB (Hanpumep: PCR — "IILP" — "Ilonuuelickuit Llentp
Peakuun" nis 3annoMuHaHMS IPUHIIMIA [TOJIMMEPA3HOM LIETTHOM peakLun)

e PudmoBaHHBIC aNTOPUTMBI I OCIEI0BATEIBHOCTEN AEHCTBHIMA

e DTHMOJOrMYECKHH aHAIU3 CII0)KHBIX TEPMHHOB

3.3. KorunTuBHas BU3yaJau3anus rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYP

MeTopl BU3yaabHOTO MIPEACTABICHUS TPAMMATHUKHU:

e Cxembl BpeMeHHBIX (hOpM € IBETOBOH nudpepeHmanmeit

o IIpocTpaHCTBEHHBIE MOJIEIH NIPEATIOKEHUH JIs aHAJIN3Aa CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYD

e AHHMMAalMOHHBIE QITOPUTMBI 00pa30BaHUS CIENUATbHBIX (OpM (MMACCHBHBIN 3ajor,
YCIJIOBHBIE TTPETIOKECHHUS)

4. JxcnepuMeHTAIbHOE HcciefoBaHue 3¢ PeKTUBHOCTH

B xoze nmemarornyeckoro sKcrepuMeHTa, IpoBeIeHHOro Ha 6a3e BaBMIIOBCKOro yHHBEpCHUTETa
¢ yuactueM 120 cTyIeHTOB-OMOTEXHOJIOTOB, OBLIH MOTYUYECHBI CISAYIOIINE Pe3yIbTaThI.

Pe3ynabpTarhl JEMOHCTPUPYIOT CTAaTUCTHMUECKH 3HAYMMOE YIIYYIIEHHE BCEX KIIIOUEBBIX
[1apaMETPOB SI3bIKOBOM IOJTOTOBKHU.



Tabnuua — Ananu3 3¢(HeKTUBHOCTH pa3IMYHBIX METOJIOB

TpaguunoHHbIE KorautusHsble Poct
ITokazarens
METO/IbI TEXHOJIOTMH 3 HEKTUBHOCTH
YcBoeHue o o o
58 % 82 % +24 %
TEPMHHOJIOTHH
I'pammaTnueckas
P 63 % 78 % +15 %
TOYHOCThH
CKOpOCTh UTEHUSI
P 120 cioB/MmuH 155 cimoB/MuH +29 %
CHELTEKCTOB

5. 3aki104eHHe M IePCIIEKTHBBI

[IpuMeHeHHEe KOTHUTUBHBIX TEXHOJOTMH B TMPENOJaBaHUU AHTIMICKOTO f3bIKAa CTYJCHTaM-
OMOTEXHOJIOraM OTKPHIBACT HOBBIE BO3MOXHOCTH i MPO(EeCCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
A3BIKOBOTO 00pa3oBanus. [IpencTaBieHHbIE B CTaThe METOABI IIO3BOJISIOT:

e CymecTBeHHO MOBBICUTH 3()()EKTUBHOCTH YCBOCHUS CHEIIMATBHOM JICKCUKU

e OnTHMH3MPOBATH MPOLECC OBIACHHS MPO(HECCHOHATLHON I'PaMMAaTHKOM

e Pa3BuTh KOTHUTHUBHBIE CTPAaTETUU pabOTHI C HAYYHOU MH(pOpMAaIueit

[TepcnieKTUBHBIMU HAIIPABICHUSAMHU JATbHEUIINX HCCISTOBAHUN MPEACTABISIIOTCA:

e Pazpabotka cnenuaan3upOBaHHBIX KOTHUTUBHBIX TPEHAXKEPOB

e MuTerpanus HEUPOTEXHOJIOTHH B MPOIIECC S3BIKOBOTO 00YUECHUS

e Co3znaHue alanTHBHBIX 00YYAIOIIUX CUCTEM Ha OCHOBE KOTHUTHBHBIX MPOQHICH CTyICHTOB

BHenpeHne KOTHUTHMBHBIX TEXHOJOTHMH B 00pa30BaTeNbHYI0 MPAKTUKY CIHOCOOCTBYET
(OpPMUPOBAHHIO HOBOTO TOKOJICHHS CIIEIUATHCTOB-OMOTEXHOJIOTOB, CBOOOJTHO BIIAJCIOIINX
poeCCUOHATILHBIM SI3BIKOM MEKAYHApOIHOTO OOIICHUSI.
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O0yuyeHue rpaMMaTHKe B pouecce HHTEHCH(PUKANNH Y1eOHOI 1eATeJIbHOCTH
CTY/1eHTOB-0MOTEXHOJI0roB B BaBWJIOBCKOM yHHBepcHUTeTE

Enena I'ennanseBHa AjdanacbeBa

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. Capatos
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Annomayun. B ctatbe paccMaTpuBAaIOTCS COBPEMEHHBIE MOIXOIBI K OOYYEHHMIO I'paMMaTHKe
CTYZICHTOB-OMOTEXHOJIOTOB B YCJIOBUSAX HMHTEHCH(UKaUU ydueOHOro mpouecca. OOOCHOBBIBaeTCS
BaXHOCTh TPAMMATHYECKOM KOMIIETCHIMU Uil NPO(ecCHOHAIBHOW NeATeNbHOCTH, BKIIOYAs
HalMCaHUWEe HAay4YHbIX CTaTei, ydacTHe B KOH(EpeHIMSIX W aHalIW3 CIEeHUAIN3UPOBAHHON
JIUTEpaTyphl. AHATU3UPYIOTCS] OCHOBHBIE IPOOJIEMbI TPAIUIIHOHHOTO 00YyUYeHHS IpaMMAaTHKe, TaK1e
KaK HEJOCTaTOK MOTUBAINH, Ae(PUIUT y4eOHOIO BPEMEHU U OTOPBAHHOCTDH OT MPO(ECCHOHAIEHOTO
KoHTekcTa. [lIpemmararorcs MeToabl HWHTEHCHUUKAIMM OOYy4YeHMs, BKJIIOYas KOHTEKCTHO-
OPHECHTUPOBAHHBII  MOAXOJ, HCIIOJNB30BaHHE LU(QPOBBIX TEXHOJOTHH  (rpamMMaTudecKue
TpPEHaXEphl, KOPIYCHBIE CHCTEMBI), MPOCKTHYIO JAEATEJIbHOCTh U  MEXIUCIHUILTUHAPHYIO
uHTerpanuio. Ocoboe BHUMaHME YAETSAETCS MPAKTUYECKOMY NPUMEHEHUIO TIpaMMaTHYeCKHX
HaBBIKOB B HAyYHO-HCCIIEIOBATEIbCKONW padoTe CTyIeHTOB. PaccMaTpuBaloTCsi CriocoObl OLIEHKU
3¢ HEKTUBHOCTH MPEIIOKEHHBIX METOJIOB U IEPCIEKTHBBI UX PAa3BUTHSI.

Knrwoueewte cnosa: obyueHue rpaMMaTHKe, MHTEHCHU(PHUKAIMA y4eOHOro mpoliecca, CTYICHThI-
OMOTEXHOJIOTH, MPO(pECCHOHATFHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0y4YeHHE, KOHTEKCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN
noaxon, uuppoBble 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTUH, MEKIUCUUIUIMHAPHAS WHTETpalus, Hay4Has
KOMMYHUKAIHSI, METOABI OLEHKH 3()(HEeKTUBHOCTH

Grammar teaching in the process of intensifying the educational activities
of biotechnological students at Vavilov University.

Elena G. Afanasyeva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
helenafanasyeva@rambler.ru

Abstract: The article discusses modern approaches to teaching grammar to biotechnological
students in the context of the intensification of the educational process. The importance of
grammatical competence for professional activities, including writing scientific articles,
participating in conferences and analyzing specialized literature, is substantiated. The main
problems of traditional grammar teaching are analyzed, such as lack of motivation, lack of study
time and isolation from the professional context. Methods of intensifying learning are proposed,
including a context-based approach, the use of digital technologies (grammar simulators, corpus
systems), project activities and interdisciplinary integration. Special attention is paid to the practical
application of grammar skills in students' research work. The methods of evaluating the
effectiveness of the proposed methods and the prospects for their development are considered.

Keywords: grammar teaching, intensification of the educational process, biotechnology students,
professionally oriented learning, context-oriented approach, digital educational technologies,
interdisciplinary integration, scientific communication, methods of effectiveness assessment

BBenenne. B coBpemMeHHOM 00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE MPO(ecCHoHaNbHas MOArOTOBKA
CTYZCHTOB-OMOTEXHOJIOTOB TpeOyeT He TOJIBKO TITyOOKOr0 OCBOCHHS CIIEHUAIBHBIX AUCLIUIUINH, HO
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U Pa3BUTHSA HABBIKOB T'PAMOTHOM MUCHMEHHOW M YCTHOH KOMMYyHHKAu. Ocolyro akTyalbHOCTb
npuolperaeT 00ydeHrne TpaMMaTHKe, ITOCKOJIBbKY HIMEHHO OHA CITYKHUT (DYHIAMEHTOM JUIS CO3AaHuUs
YEeTKHUX, JIOTMYHBIX M MPO(ECCHOHAIBFHO 3HAUYMMBIX BBICKa3bIBaHUN. OJHAKO TpaJUIIMOHHBIC
MOJXO/bl K MPENOoJaBaHUI0 IPaMMAaTHKH 3a4acTylO OKa3bIBalOTCS Manod()()EeKTUBHBIMU U3-32 MX
OTOPBAHHOCTH OT PEATBLHBIX MPOPECCUOHATBHBIX 331a4 CTYACHTOB.

WuTencudukanys yueOHOro mporiecca mpearaet peleHne 3Toil mpodaeMbl yepe3 BHEIpEHUE
aKTHUBHBIX METOZOB OOYYEHMS, KOTOPbIE MO3BOJISIOT YCKOPUTHh YCBOCHHE I'PaMMATHYECKUX HOPM
06e3 moTepu KadecTBa. B aHHOM cTaThe paccMaTpUBAIOTCA COBPEMEHHBIC TOAXOIBI K
MPETOIaBaHUIO T'PAaMMAaTHUKH, aJalTHUPOBAaHHBIC IO/ CHEUU(UKY MOJTOTOBKH OMOTEXHOJOIOB, a
TaKXKe MPAKTUYECKHE METOIbl HMHTErpalMd S3bIKOBOM IOATOTOBKM B  MPO(ECCHOHAIBHO
OPHEHTUPOBAHHbIC TUCIIUIUIMHBL.

1. 3HayeHMe TrpaMMaTH4YeCKOil KOMIIETEHUMH B THPO(PecCHOHAIBLHON AeATeJbLHOCTH
0MOTEeXHOJIOra

['pamoTHOE BiaJieHUE IpaMMaTHYECKUMH HOPMAaMU POJHOTO M MHOCTPAHHOTO (IIPEXKAE BCETO
AHIJIMHACKOTO) SI3BIKOB WIPAeT KIIIOYEBYIO POJb B MPO(GECCHOHATBFHOM CTAaHOBICHHUU OyIyIINX
OMOTEXHOJIOTrOB. DTO 00YCIIOBICHO HECKOJIBKUMHU (PaKTOPAMHU:

Bo-nepBbIX, HayuHas KOMMYHHUKAlUss B 00JacTh OHOTEXHOJOTHH TpedyeT YeTKoro u
OJTHO3HAYHOT'O M3JIOKEHHsI MbIcield. OmuOKH B COTJIacOBaHUM BPEMEH, YNOTPEOICHUH apTHKICH
WJIN TTIOCTPOEHHUH CIIOKHBIX MPEATIOKEHUH MOTYT UCKa3UTh CMBICT HAYYHOTO TEKCTa, YTO OCOOEHHO
KPUTUYHO TIpU IyOJUKAIMM HCCIEAOBAaHMNA B MEXKIYHApOIHBIX J>KypHalaX WM TOATOTOBKE
MATEHTHBIX 3asBOK.

Bo-BTOpBIX, y4acTHe B MEXITyHAPOTHBIX KOHPEPEHIMIX U CUMIIO3MyMaxX MperoiaracT yMeHue
SCHO ¥ TPAaMOTHO (pOPMYJIMPOBATH CBOM MBICIH KaK B MUCbMEHHOM (hopMe (TE3UCHI, TOCTEPHI), TaK
U B YCTHBIX BBICTYIUICHUSX. [IpaBUIIbHOE UCIONB30BaHUE IPAMMATUYECKHX CTPYKTYP JI€TaeT pedb
yOeauTenbHOM 1 mpodecCHoHaNbHOM.

B-tpetpux, paboTa ¢ Hay4HOW JUTEpaTypol TpeOyeT MOHUMAHHS CIOXKHBIX CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIMH, XapaKTepPHBIX Ui aKaJAEeMUYECKHX TEKCTOB. YMEHHE OBICTPO aHaJIM3UpOBaTh
rpaMMaTHYECKyl0 CTPYKTYpY MpEIJOXKEeHUsS 3HAYUTEIBHO YCKOpSieT TMpouecc o0paboTKu
CTEeUUANTN3UPOBAHHON HHPOPMALIUH.

2. IIpoGJeMbl B 00y4eHHH rpaMMaTHKe M IIyTH HX MPeo10JIeHHU s

HecmoTpss Ha o4eBHIHYI0O MNpO(ECCHOHAIBHYIO 3HAYUMOCTh, OOy4eHHE TIpaMMaTHKE
CTAJIKUBACTCA C PSAZIOM CYIIECTBEHHBIX TPOOJIEM B TEXHUYECKHUX BY3aX:

1. MoTtuBanuoHHbIii  Kpu3uc. MHOrHe  CTYJICHTHI-OMOTEXHOJOTH  BOCIPHUHUMAIOT
rpaMMaTUKy KaK BTOPOCTENCHHYIO IHUCLUUIUIMHY, HE BHUAA €€ TpsSMOW CBSI3M CO CBOEH
cnenuanbHOCThI0. [Ipeomoners 310 3a0yXIeHHE MOXHO Yepe3 JEMOHCTPAIMIO MPAKTUYECKOTO
NPUMEHEHHS TpaMMaTHUECKUX 3HAHMH B MpodecCHOHAIbHOM KOHTeKkcTe. Hampumep, anamums
peanbHBIX HAy4yHBIX CTAaTe C BBIIEICHUEM KIIOUEBBIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp IOMOTaeT
CTYZICHTaM OCO3HATh MX MPAKTHUYECKYIO LIEHHOCTb.

2. Jepuuur yuyeOHOoro BpeMeHH. IleperpykeHHOCTh Y4YeOHBIX IIJIAHOB MPOPHUILHBIMU
JUCUMIUIMHAMH OCTaBJIIET Majo BO3MOMKHOCTEH Uit yriyOJIEHHOro HM3y4eHHus si3blka. Pemienue
3aKJII0YaeTCsl B HMHTETPUPOBAHHOM TMOJXOJE, KOrJa TIpaMMaTHKa H3Yy4yaeTcs MapajlieIbHO ¢
npoeCCUOHATBHBIMU AUCHUIUIMHAMHA. Hampumep, mpu MOATOTOBKE OTYETOB IO JIAOOPATOPHBIM
paboTaM MOXXHO CHEIMaJbHO aKIEHTHPOBATh BHHUMAHUME HA TMPABHJIBHOM TI'PAMMaTHUYECKOM
oopMIIEeHHH TEKCTA.

3. AOCTPaKTHOCTb TPAAMIHOHHBIX MeTOAOB. MexaHHMUECKOE 3aydyMBaHUE NpaBuwil 0e3
MOHUMAaHMS UX MPUMEHEHUs B MPo(ecCHOHANBHOM cdepe dacTo oka3biBaeTCst Masiod3()HEeKTUBHBIM.
BbIxooM  CTaHOBHMTCS HCHOJB30BAHHWE KOHTEKCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOydYeHHs, KOrja
rpaMMaTh4ecKre KOHCTPYKIMHU H3y4aroTcs Ha MpUMepax U3 npodeccuoHanbHoi chepsl.

3. CoBpeMeHHbIe MeTO/Ibl HHTEHCH(PMKAIMH TPAMMATHYECKOH MOATO0TOBKH

3.1. KOHTeKCTHO-OPHEHTHPOBAHHBII MOAX0]
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Haubonee 3ppeKTUBHBIM METOJIOM SBIISETCS U3YUCHUE TPAMMATUKU Yepe3 IpodecCHOHATbHBIN
KOHTEKCT. BMecTo aOCTpakTHBIX TNPHUMEPOB HCIONB3YIOTCS peallbHbleé HAy4yHbIE TEKCTHI IO
ouorexnonoruu. Hanpumep:

e [lpu W3yyeHMM MACCHBHOIO 3ajJ0ra aHAIM3HPYIOTCA (parMeHThl cTareil, e OH 4YacTo
BcTpevaercs: "The protein solution was centrifuged at 10,000 rpm"

e l3yyeHue YCJIOBHBIX MPEAJIOKEHUNH COMPOBOXKIAAETCS pa30oOpoM THUIIOTE3 B HAYYHBIX
paborax: "If the temperature increases, the reaction rate will accelerate”

e Palora c mpuyacTHRIMH OOOpOTaMH BeJeTCs Ha MpuMepax onucanuss meronuk: "The
enzyme, purified by column chromatography, showed high activity"

Takoli moaxoJ He TONBKO JenaeT oOyueHue Oojiee NPAKTUYHBIM, HO W pacUIUpseT
po¢eCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY CTYACHTOB.

3.2. [lu¢gpoBbie TEXHOJIOTHH B 00y4YeHHH I'PAMMAaTHKeE

CoBpemeHHbIE 00pa30BaTENbHBIE TEXHOJOTHH MPENIaraloT MHOXECTBO HMHCTPYMEHTOB JUIS
MHTEHCU(UKAIMK TIpoliecca:

1. TI'pammaTuyeckue TpeHaxepsl (Grammarly, Quizlet) mO3BONAIOT aBTOMAaTU3UPOBATH
nporecc OTpaOOTKM MpaBUJI W MIHOBEHHO IOJyyaThb OOpaTHYIO CBsi3b. OCOOCHHO MOJIE3HBI
CTEeLUANTN3UPOBAHHBIC MOYJIH /U1l HAYYHOTO CTHIIAL.

2.  Kopnycubie Texnoaoruu (Google Scholar, PubMed) natoT BO3MOXXHOCTh aHAIM3UPOBATH
ynoTpebieHre TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMHM B peajbHBIX HAy4YHBIX TeKCTaxX. CTyAEHThI MOTYT
MIPOBOJUTH COOCTBEHHBIE MHHH-UCCIEIOBAHHMS IO YAaCTOTHOCTH TE€X WM HHBIX CTPYKTYp B
OMOTEXHOJIOTUYECKOH JITepaType.

3. HurepakTuBHBIe MaaTdopmsl (Kahoot!, Mentimeter) mpeBpamaioT Hpouecc MU3y4eHHs
rpaMMAaTHKU B YBIIEKATEIbHYIO UTPY, MOBBIIIAs MOTHBALIUIO U BOBJICUEHHOCTD.

3.3. [IpoeKTHO-OpHUEHTUPOBAHHBIE METOAbI

Oco0y10 3 PeKTUBHOCTDH MOKA3aJIN METO/IbI, CBA3aHHBIC C peann3alieil KOHKPETHBIX IPOEKTOB:

e Hanmcanume HayuyHBIX AaHHOTAUUH K MCCICIOBAHUSAM C AaKIEHTOM Ha TPaBUIIBHOE
rpammarudeckoe ohopmieHue

e  IloaroroBka mpe3eHTaMii ¢ 00s3aTENbHBIM UCIIONIb30BAHUEM 33JJaHHBIX TPAMMATHUECKUX
CTPYKTYp

e  Benenue Hay4HbIX OJOTOB WM TA0OPATOPHBIX JKypHAJIOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE

e VYyacTHe B UWMHUTALMOHHBIX HAy4YHBIX KOH(EPEHLUHUSAX C TOATOTOBKOH TE3UCOB H
BBICTYIUICHUN

3.4. MexnucuMnJIMHApPHAs HHTerpanus

HaunOonee mepcrneKTUBHBIM HANpaBICHUEM SBISETCS HHTErpaIMsl S3bIKOBOM MOJITOTOBKH C
npoeCCUOHATBHBIMHU TUCIUIUTMHAMU:

1. CoBMecTHble TPOEKTbI ¢ TMpenoAaBaTeAMU-IpeAMeTHHKaMu. Hampumep, npu
M3yYEHUH METOOB OYHCTKHM OEJIKOB MOYKHO HapajjieNibHO OoTpadaThIBaTh I'PaMMAaTHUKY OMUCAHUS
npolieccoB (MTaCCUBHBIH 3aJor, BpeMeHa rpymisl Perfect).

2. CpoenmajbHble MOAYJH B NpodecCHOHATbHBIX Kypcax. B paMkax IUCIMIUIMH 10
OouonH(pOpMaTHKE WJIM MOJEKYJISIPHOM OHOJOTMM MOXXHO BBIJCHATH BpEeMs Ha aHAIU3
rpaMMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH HaYYHBIX TEKCTOB 110 TEME.

3.  KypcoBble u AMIIOMHBIe PadoTbl KaK SI3bIKOBbIe MPOEKThI. YacTh OIICHKH MOXET
BBICTABJIATHCA 32 TPAMMATHYECKYIO IPAaBMIIBHOCTh O(pOPMIICHHSI HAYYHOTO TEKCTa.

4. OueHka 3(p(peKTUBHOCTH H NEPCIEKTHBBI PA3BUTHS

s uamepenus 3h(peKTHBHOCTH MPUMEHSIEMbIX METOI0B MOKHO HCIIOJIB30BaTh:

e CpaBHHTENbHBIM aHAINU3 MUCHBMEHHBIX PAa0OT CTYAEHTOB JIO M TOCJIE BHEAPEHHUS HOBBIX
MOJIX0/I0B

e MOHUTOPHHT YCHEITHOCTH MMy OIMKAIMK B CTYI€HYECKUX HAyUYHBIX COOPHHUKAX

e AHKETHpOBAaHHE CTYACHTOB 00 HX BOCHPHUATHM TPAaMMAaTUKU KakK Mpo(hecCHOHAIBHOTO
MHCTPYMEHTA

o KonuyecTBeHHBIN aHAIM3 OMMUOOK B HAYYHBIX TEKCTAX

[TepcnieKTUBHBIMH HANIPABICHUSAMHU Pa3BUTHUS SIBISIOTCS:
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o CoznaHue crienuatu3upOBaHHBIX TPAMMATHUECKUX KYPCOB JUII OMOTEXHOJIOTOB

o Pazpabotka uu(ppoBEIX TPEHAKEPOB HA OCHOBE PEATLHBIX HAYYHBIX TEKCTOB

e Opranmszanus MEXIYHApOIHBIX CTYACHYECKHX IPOEKTOB C aKLUEHTOM Ha S3BIKOBYIO
COCTABJISIOLIYIO

o BBeneHne cucTeMbl ThIOTOPCTBA, KOT/Ia CTAPUIEKYPCHUKH MTOMOTAIOT MIIAIINM B OCBOCHHH
npodecCHOHANEHON TPaMMAaTHKH

3akiaro4eHue

OOyueHue rpaMMaTHKE CTYICHTOB-OMOTEXHOJIOTOB JOJDKHO MepecTaTb ObITh (HOpManbHOM
IUCUMIUIMHOW M TIPEeBPATUTHCSI B BAXKHBIH KOMIOHEHT NPOQPECCHOHATBHON MOATOTOBKH.
WuTeHcudukanys yueOHOTO Ipolecca uepe3 COBPEMEHHBIE METOMbI, IHU(POBBIE TEXHOJIOTUU U
MEXIUCIUIUTMHAPHYIO HHTETPALIUIO TTO3BOJISIET MPEOA0IETh TPAJUIIMOHHbBIE TPOOIeMbl MOTHBALIUN
u 3¢ dexTuBHOCTU. B pe3ynpTare CTyAEHTH HE TOJBKO OCBaMBAIOT IpaMMAaTHYE€CKHE HOPMBI, HO U
ydaTcsl IPUMEHSTh UX B pEalbHOW HAayYHOW NEATENBHOCTH, YTO HEMOCPEACTBEHHO CIOCOOCTBYET
uX IpoEeCCHOHATILHOMY YCIIEXY B MEKAYHAPOIHOM HAYYHOM COOOIIIECTBE.

Bynyiee s1361K0BOM MOATOTOBKM OMOTEXHOJIOTOB BUIUTCS B CO3JaHUU 1IEIOCTHON CUCTEMBI, TIe
rpaMMaTUKa OPraHUYHO BIUIETACTCS B MPOQPECCHOHATIBHBI KOHTEKCT, CTAHOBACH HE INPEIMETOM
M3yYEHUs], & €CTECTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM HAay4YHOM KOMMYHHUKAIMH. Takod MOAXoJ HE TOJBKO
MOBBICUT KayeCTBO IMOJrOTOBKH CHEIHMAJIMCTOB, HO M YKPENUT TMO3UIUH OTEYECTBEHHOU
OMOTEXHOJIOTMYECKON HayKH Ha MEXIyHapOIAHOI apeHe.
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Indposuzanus JHHIBHCTHYECKOr0 00pa3oBaHus: d3PPeKTHUBHBIC CTPATernu NPenoiaBaHus
AHIJIMHCKOrO SI3bIKA B YHUBEPCUTETCKOM cpeae

Enena I'ennanseBHa AjdanacbeBa

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. CapaTos
helenafanasyeva@rambler.ru

Annomayus. B craTbe  UCCIEAYIOTCS  COBPEMEHHBIE  TEHICHIMHU  LU(PPOBU3ALNH
JMHTBUCTHYECKOTO 00pa30BaHUS M MX BIMSHUE HA MPOLECC MPENOJIaBaHUs aHTJIMHCKOTO S3bIKa B
BBICIIICH LIKOJIE. AHAIN3UPYIOTCS KIIIOUEBbIe U(PPOBBIE TEXHOJIOTUU U NEJarOTHYeCKUe CTPATEeTHH,
CIOCOOCTBYIOUIME TOBBIICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH S3BIKOBOM TMOATOTOBKU CTyJIeHTOB. Ocoboe
BHUMAaHHE YyJIENAETCS pAaCCMOTPEHHIO MHTEPAKTUBHBIX IIATGOPM, aJalTUBHBIX CUCTEM OOYUYCHHS,
TEXHOJIOTUI MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTa M MX WHTETPALUU B TPAJAUIMOHHYIO 00pa3oBaTEIbHYIO
cpeny. [IpencraBneH KOMIIEKCHBINH 0030p 3P peKTUBHBIX U(PPOBHIX cTpaTeruii, Bkimoyas blended
learning, flipped classroom, gamification u data-driven learning. IlpuBonsTcsi pe3ynbTaThl
SMIIMPHUYECKOTO MCCIIEeIOBAHUSA, JEMOHCTPUPYIOIIETO BIUSHIE U(POBHIX TEXHOJIOTUI HA YPOBEHb
S3BIKOBOM KOMITETCHIIMM CTyJNEHTOB. CTaThsi COAEPKUT MPAKTHYECKHE PEKOMEHIAIMH IO
ONTUMH3AIMU Y4eOHOTO MpoIiecca C y4eTOM COBPEMEHHBIX IIM(PPOBBIX BO3MOXKHOCTEM.

Kniouesvte cnosa: umdpoBusanus  00pa3oBaHUs, JIMHTBUCTHYECKOE  OOpa3oOBaHHE,
MpernojaBaHue aHTIUHUCKOTO s3bIKa, BBICIIAS IMKONA, MUQPpOBbIEe TexHoyoruu, blended learning,
MCKYCCTBEHHBI HHTEIUIEKT B 00pa3oBaHMH, aJanTUBHOE oOydeHue, gamification, umdposas
ne1aroruka

Digitalization of linguistic education: effective strategies for teaching
English in a university environment.

Elena G. Afanasyeva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
helenafanasyeva@rambler.ru

Abstract: The article examines current trends in the digitalization of linguistic education and
their impact on the process of teaching English in higher education. The key digital technologies
and pedagogical strategies that contribute to improving the effectiveness of students' language
training are analyzed. Special attention is paid to the consideration of interactive platforms, adaptive
learning systems, artificial intelligence technologies and their integration into the traditional
educational environment. A comprehensive overview of effective digital strategies, including
blended learning, flipped classroom, gamification, and data-driven learning, is presented. The
results of an empirical study demonstrating the impact of digital technologies on the level of
language competence of students are presented. The article contains practical recommendations for
optimizing the learning process, taking into account modern digital capabilities.

Keywords: digitalization of education, linguistic education, teaching English, higher education,
digital technologies, blended learning, artificial intelligence in education, adaptive learning,
gamification, digital pedagogy

1. BBeaenue. CoBpemeHHas oOpa3oBaTesibHasi IapajurmMa IPEeTEepreBaeT 3HAUYUTEIbHbIC
M3MEHEHMS TM0Jl BJIMSHHMEM TpoueccoB nu¢ppoBoil  Tpanchopmamuu. B KoHTekcte
JMHTBUCTHYECKOTO  00pa3oBaHUs IM(poBH3alMs OTKPHIBAET HOBBIE IEPCIEKTUBBI IS
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COBEpLICHCTBOBAHUS METOJUK IPENOAABAHMS AHIJIMHCKOIO SI3bIKA, SBJISIOIIEIOCS Ba)KHEUIINM
MHCTPYMEHTOM MEXAYHApOIHOW aKaJeMUYeCKON 1 MPpopeCCUOHATbHON KOMMYHHKAIINH.

AKTyanbHOCTb HCCIIEI0OBaHUS o0ycnoBeHa  HEOOXOAUMOCTBIO NEPEOCMBICTICHUS
TPaIUIMOHHBIX MOJIXOAO0B K S3bIKOBOMY OOpa30BAaHUIO B YCJOBUSAX CTPEMHUTEIILHOTO Pa3BUTHA
UPOBBIX TexHONOrui. Oco0yl0 3HAYMMOCTH A3TOT MpoIecc NpUOOpeTaeT B YHHUBEPCUTETCKOU
cpeze, Tae MOAr0TOBKA CTYIEHTOB J0JDKHA COOTBETCTBOBAThH TPEOOBAHUAM I (PPOBOIL SMOXU.

Llenbto cTaTbM SIBISICTCSI aHAJIM3 COBPEMEHHBIX IIM(PPOBBIX CTpPATErHil IperojaBaHUs
aHIJIMHACKOTO S3bIKa M OLleHKa uX 3((eKTUBHOCTH B YCIOBUSAX BbICIIEro oOpasoBanus. B pabore
paccMaTpUBAIOTCS KaK TEXHOJOTHUECKUE ACTIEKThl HU(POBU3AINH, TaK U METOJIUYECKHAE BOIPOCHI
HX TMEJarOrM4eCKOr peaanu3aluu.

2. TeopeTnueckne OCHOBbI HU(PPOBU3ALNH JMHTBUCTHYECKOTr0 00pa3oBaHusl

2.1. KonuenryanbHble pamku nHugpoBoii Tpancopmanun

[TudpoBu3zayst TMHIBUCTUIECKOTO 00pa30BaHUs MPEACTABIIET COO0H KOMIUIEKCHBIN MpOILIecc,
BKJIFOYAIOLUH:

e MuTterpanuio nudpoBHIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTeNIbHBIN MPOLIECC

o Ilepexox Kk mepcoOHATU3UPOBAHHBIM TPACKTOPUSAM O0YUCHHUS
PazButue undpoBoii rpaMOTHOCTH YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO MpoLecca

e Co3znanue ruOpUAHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CPEL

2.2. KnoueBble TEXHOJIOTHH M (PPOBOro 00yueHust

CoBpeMeHHBII apceHan LHUGPOBBIX WHCTPYMEHTOB JUIsI MPENOJaBaHMs AHIJIMHCKOTO S3bIKa
BKJIIOYAET:

1. Buptyanbusie oOyuatommue cpeast (LMS)
MoOuIbHBIE TIPUIIOKEHUS TSl A3BIKOBOTO O0yUYCHHS
CucremMbl aBTOMaTHUECKOM IIPOBEPKU M aHAJIN3a TEKCTOB
HHCTpyMEHTHI BUICOKOH(EPEHIICBA3N
[Tnatdopmbl A1t COBMECTHOM pabOThI
CucTeMbl aJanTUBHOTO 00y4eHUs
7. PemeHus Ha OCHOBE UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUICKTA
3. 3¢ dexTHBHBIC HM(PPOBbIE CTPATETHH NMPENOAABAHUSA
3.1. Mogean cmemanHoro od0yyenus (Blended Learning)
Peanuzanus blended learning B yHMBEpCUTETCKOM Cpefie MPeaNoaraer:
o OnruManbHOE COYETaHUE OYHBIX U OHJIANH-3aHATHI
e Hcnonb3oBanue nudpoBHIX PECypCOB Il CAMOCTOSATEILHONW PabOTHI
o OpraHusanuo OHJIaiH-B3auMOJICHCTBUS MEXY CTyACHTaMU
e Cucremarnyeckuif MOHUTOPHHT IpoOrpecca yepe3 HU(PpoBbIE HHCTPYMEHTHI
3.2. IlepeBepuyThlii kiaacc (Flipped Classroom)
IIpuMeHeHne JaHHOM CTPAaTEruy B IIPENOAaBAHUM AHTIIMHCKOTO SI3bIKa BKJIKOYACT:
[IpenBapuTenbHOE U3yUEHHE TEOPETUIECKOTO MaTepraa yepe3 HUPpOBbIE pecypChl

e lcnonb3oBaHKE ayAUTOPHOTO BPEMEHH I IPAKTUUECKUX 3aHATUN

o Pa3BuTue HaBBIKOB CAMOCTOSTEIBHOIO O0OyUEHUS

e VMHmuBuayanu3anuio yaeOHOro mpoiecca

3.3. I'eiimupuxanus B i3bIKOBOM 00pa30BaHUM

DddexTBHBIC TOAXO0IBI K gamification:

o BBsenenue cucreMsl 6aIOB M JOCTHKEHUH

e Hcnonb3oBanue 06pa3oBaTeIbHBIX KBECTOB

o IIpumMeHeHHE CUMYIATOPOB PEATLHOTO OOIICHUS

o OpraHusanusi COpeBHOBATEIbHBIX 2JIEMEHTOB

4. IlpakTHyeckas peaJu3anus U pe3yJbTaThl

4.1. OnbIT BHeaApeHust HM(PPOBBIX CTPaTerui

B Xxozme »sKcrmepuMEHTANbHOIO HCCIEIOBAaHUSA, MPOBEACHHOro Ha ©0a3e BaBuioBckoro
yHuBepcureTa ¢ yyactueM 200 cTy1eHTOB, ObUIN MOIyYEHBI CIEIYIONINe Pe3yIbTaThl (Ta0nuIa).

Sk
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Tabnuua — Pe3ynpTaThl 3KCIIEpUMEHTATBHOTO UCCIIEI0BAHHS

IMoKkazaTeis TpaguunoHHbIE udpossbie Pocr
MeTOAbI cTpaTeruu 3ppexTBHOCTH
YpoBeHb MOTUBALIUU 62 % 89 % +27 %
KauectBO ycBOCHUS
Y 68 % 84 % +16 %
MaTtepuana
PazBurue 71 % 87 % +16 %
KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB
CaMocCTOsATENEHOCTD B
58 % 82 % +24 %
o0ydeHuun

4.2. Keiicpl ycnemHoi nugposuzannu

1. Baenpenue agantuBHON TUIATGOPMBI AT U3YUECHUS TPOPECCUOHATBHOMN JIEKCUKU

2. Hcnons3oBanue A I-accucteHTa 1UIsl pa3BUTHS Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB

3. Co3znanue BUPTYaJIbHOM SI3BIKOBOM Cpe/Ibl A1t OTPAOOTKH KOMMYHHKAIIUN

4. Pa3paboTka MOOUIIBHOTO MPUIIOKEHUS TSI MUKPOOOYUEHUS

5. 3aki104eHHe M IEePCIIEKTHBBI PA3BUTHS

[udpoBuzamust JTUHTBUCTHYECKOTO OOPa30BaHUS OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH  JIJISt
NOBBIIEHUS A(P(HEKTUBHOCTH NPENoJaBaHHUs AaHIJIMHCKOTO S3blKa B YHHBEPCHUTETCKOHN cpee.
IIpencraBiaeHHbIE B CTAThE CTPATETMU IEMOHCTPUPYIOT 3HAUUTEIbHBIM TOTEHIIAAN JUIS:

e Ilepconanuszanmu oOpa3oBaTENBLHOIO IpoIIecca

o IloBbllIEHUSI MOTUBALIUU CTYJIEHTOB

o OnruMu3anuy BpEMEHHBIX PECYPCOB

e  VYIIyd4IlIeHMs KayeCTBa A3BIKOBOU MOArOTOBKHU

IlepcieKTUBHBIMU HANPaBJIECHUSAMU JAJbHENIIErO Pa3BUTHUS SABIISIOTCS:

1. HMHrerpauus TeXHOIOTMI BUPTYaJIbHOW U JOMOJHEHHONW PEAIbHOCTH

2. Pa3Burtue cucrem ananusa 00pa30BaTEIbHBIX TAHHBIX

3. Co3naHue UHTEIIEKTYAIbHBIX ThIOTOPCKUX CUCTEM

4. Pa3paboTka KOMIUIEKCHBIX IIU(PPOBBIX IKOCUCTEM S3BIKOBOTO 00Pa30BaHUS

Peanuzanust 3THX HampaBieHMH TpeOyeT TECHOro COTPYIHHUYECTBA MEXIy IeJaroram,
metoauctamu, [T-cnenmanucramMu © aJMHHUCTpAlMe BY30B s co3gaHus 3(P(GEeKTUBHOU
G poBoii 00pa3oBaTENFHON Cpeibl, OTBEUAIOIIEeH BHI30BAM COBPEMEHHOCTH.
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Annomayua. B cTatbe pacCMOTPEHbl OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI COAEpXKaHHUsS OOydeHHs
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. BBIIENsoTcss Tpu TpyINIbl KOMIOHEHTOB, (OPMHpPYEMBIX B Ipolecce
00y4YeHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: JTMHTBUCTHUECKUH, ICUXOJIOTUYECKUN, METOIOIOTHUECKUH.

Kniwouegvie cnoea: conepxanue oOyueHMs, Y4eOHBIH mpolecc, NPUOOpPETEHUE 3HAHUI,
MHOCTPaHHBIN SA3bIK, HAIIMOHAIbHASI KYJbTYpa, IPaKTUYeCKasi 3HAYMMOCTh

The main components of the content of foreign language teaching
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Abstract: This article examines the main components of foreign language teaching content.
Three groups of components are identified that develop during the foreign language teaching
process: linguistic, psychological, and methodological.

Keywords: educational content, educational process, acquisition of knowledge, foreign
language, national culture, practical significance

Conepxanne oOyueHHs, paccMaTpUBaeMOE KaK OCHOBOIIOJIATaroliasl KaTeropus METOJUKH,
NPEJCTaBISAET COOON COBOKYITHOCTh 3HAHUN M HABBIKOB, KOTOPBIE OOYYAIOUIMICS TOJIKEH YCBOUTD
BO BpeMs y4eOHOro mporecca. JTa HCTOPUYECKH MEHSIOINASCS KaTeropHsi, 3aBUCUT OT LeJel
obyuyenus. Conepxxanue OOydeHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CYIIECTBEHHO OTJIMYAaeTcs OT
coJiepKaHusi OOydeHHUs MO JPYrMM IpeIMeTaM, OCHOBHOE COJEp)KaHHEe OOY4YEeHHsT KOTOPBIX B
MoCJeIHUE TOJbl CBOJAUTCS K YCBOCHHMIO TMOHATHH W TPUOOPETEHHIO 3HAHWW, TO B KOHTEKCTE
00y4YeHHsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KIIOYEBBIM aCIEKTOM IIPHU OTBETE Ha BOIpoc «YUemy yduThb?»
SBIISIIOTCSL PEYEBBIC HABBIKM M yMEHUS, NO3BOJSIOMME 3(P(PEKTUBHO HCIOIB30BATh SI3bIK Ha
IIPAKTHKE.

Bonpoc 00 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTaX COJEp:KaHUs OOY4YeHHsT HHOCTPAHHBIM S3bIKaM IIO-
IIPEKHEMY OCTAETCsI OTKPBITBIM. MeToIMCTaMH BBICKA3bIBAKOTCS Pa3INYHbIE MHEHHUSI OTHOCUTEIBHO
coJiepKaHusl OOydeHUs] M TPEeAIaraloTcsl pa3InyHble MHTEPIIPETAlMN Ha IOCTABICHHBIN BOIMPOC
«HUemy yuuts?».
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Porosa I'.B. paccmaTpuBaeT pemieHue MpoOsieMbl cofepxaHus OOyueHHs, OCHOBBIBAsCh Ha
CTaTyce METOJUKU KaK HayKH, Ha €€ B3aMMOCBSA3M CO CMEXHBIMU AucUMIIMHAMU. OHa BBIIEISAET
KOMITIOHEHTBHI, COCTaBJISIIOIIME CO/IepKaHNe 00yUeHUs:

- JIMHTBUCTUYECKHH, KOTJa $3bIKOBOM MaTepuaj BKIIOYAeT TINATENBHO OTOOpaHHBIC
¢doHeTHUECKHE, TpaMMaTUYeCKHEe U JICKCMUYECKHE MHUHUMYMBI, a Takke oOpasibl pedeBbIX
BBICKA3bIBAHUI PA3JIUYHON JUIMHBI, OIIPEIEIAEMbIE CUTYallMe U TEMOU;

- TICHXOJIOTMYECKHH, Korjna (OpMHUpPYIOTCS HABBIKM W YMEHHUS HCIOJIB30BAHUS H3Yy4aeMOTO
A3BIKA;

- METOAOJIOTUYECKHA, POUCXOAUT OBJIAJCHHE O0YYarOIMMUCS TPUEMaMH yUeHHsI, TTO3HAaHUEM
HOBOTO Ul HUX IIPEAMETA, pa3BUTHE Y HUX CaMOJACITENBHOIO TPy Aa.

- KOMMYHHKATHBHBI KOMIIOHEHT, BKJIIOYaeT B ce0s (OopMHpOBaHHWE KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMH, KOTOpas MO3BOJISIET UCIIOIb30BaTh SA3bIK B PEAbHBIX CUTYAIMSIX OOLICHUS, a TaKKe
YHHUBEPCAJIbHBIC YMEHHS U CIIOCOOHOCTH, TaKHE KaK CaMOOPTaHU3alvs ¥ KPUTHUECKOE MBIIIUICHHE.

Munsbsp-benopyues P.K. nononnser BelneneHHole Porosoit [.B. KOMIOHEHTH TakKMMH
3JIEMEHTaMHU KakK JISKCHUecKuil ()OH W HalMOoHalbHas KyJbTypa. Jlekcuueckuil GpoH mpeacrasiser
cO0OH COMaNbHO- WM KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKH OOYCIIOBJICHHBIE TOMOJHUTEIbHBIE ACCOIUAIINY,
CBSA3aHHBIC C JICKCUYECKOM €IMHUIIEH U IOHATHEM, BEb KaXJ0€ CIOBO BBIPAXKAECT ONPEACICHHBIN
IIPEAMET UM MOHATHE O MPEIMETe, SIBICHUH, CBOMCTBE U T.A. HO [l rOBOpSIIEro CIIOBO HECET HE
TOJIBKO 3TO JIEKCHYECKOE 3HA4YE€HHE, HO M JIOTMOJHHUTENbHYI0O HH(OpMaIuio, KoTopas ¢ HHUM
accoruupyercs. Takyro HH(pOpMaIUIo, He BXO/IIYIO B COCTaB JIEKCUYECKOTO MOHATHS, HO TECHO
CBSI3aHHYI0O C HHUM, MOXXHO Ha3BaTh JIEKCHYECKMM KOHTeKcToM. ClioBa, 00najaroniye TaKuM
KOHTEKCTOM, UMEHYIOTCSI (POHOBOI! JIEKCHKOM.

JIMHrBOCTpaHOBEMYECKHH TOAXOM K OOYYEHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, AaKIIEHTHPYIOIIUI
BHUMaHME Ha M3YYCHHUHU JIEKCHUYECKOro ()OHA, CETrogHS 3aHMMaeT NMPOYHOE MECTO B METOJIUKE
[IPENOIaBaHUsl.

HanmonaneHast KynbTypa, (GOpMHPYIOMIAsCS Ha MPOTSDKEHHUH HCTOPUH, TPEACTaBIsieT coOoi
MHPOBO33PEHHUE HAPO/1a, BOILUIOLICHHOE B €r0 TPAAULMIX, HAIMOHAIBHBIX LICHHOCTAX U HAaLIEAIIee
orpaxxeHne B s3bike (Llykun A.H.). flpue Bcero HaumoHalbHas KyJbTypa IIpOSBISAETCS B
HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTSX, KOTOpbhle, B CBOIO O4Yepellb, BKIIOYAIOT B ce0s TMpeaMeThl
MaTepuaabHOU KYJIBTYPBI, JIEKALIAE B OCHOBE HOMUHATUBHOI'O 3HAYECHHUSI CIIOB.

Bo BTOpOil nosioBuHe nocieaHero Aecsatunetus 20 Beka BOIPOC O BKIIOUEHUU HAYUOHATbHO-
KVIbMYPHO20 KOMNOHEHMA COJIEpKaHUd O0y4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OBLI TakXe MOCTaBJICH
Huxurenko 3.H. npu pa3paboTke METOAMKH paHHEro OOydeHUs, U B HACTOALIMI MOMEHT JaHHas
uzes ABJsIeTCs O0IIEPU3HAHHOM.

[TonsiTHE «KYJIBTYpa» MOXKET HHTEPIIPETUPOBATHCS [10-PA3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT noaxona. B
y3KOM CMBICIIE KYyJIbTypa OOBIYHO acCOLMUPYETCS ¢ HaumbOosiee BBIJAIOMIMMUCS JOCTHXCHUSIMU
YeJI0BEYECKON MBICITH U TBOpUecTBa. OHAKO CTOPOHHUKHU 00Jiee MMPOKOTo B3I YTBEPKIAIOT,
YTO KyJIbTypa OXBaThIBA€T BCE, UTO OTIMYAET OJMH HApOJ OT APYroro: TEXHOJIOTHMH, BEPOBAHUS,
o0bryan, 00pa3 KU3HU U TPYJOBBIE TPAAULIUHU. B TakoM MOHUMaHUU KYJIbTypa MpeACTaBiIsIeT cOO0H
NPOAYKT KOHKPETHBIX HCTOPHYECKUX YCIOBHHM, TIe Kaxaas KyjlbTypa o00JajaeT CBOMMHU
BEPLINHAMU.

Kpome Ttoro, mpu BeIOOpe conepkaHHs OOydeHHsI C TOYKH 3pPEHHS KYJBTYpPOJOTHUECKOW M
COLIMOKYJIBTYPHOU HAIIPABJICHHOCTH Ba)XKHO AaKLIEHTHUPOBAaTh BHMMAaHUE HA TOM, YTO SBISAETCA
TYMaHHBIM U IICHHBIM B HALIMOHAJIBHOUM KyJIbType. DTO BKIIOYAET BCE, UTO CIIOCOOCTBYET MUPHOMY
B3aUMOJICHCTBHIO, COTPYJHHUYECTBY, COMMIKEHHIO HAPOJOB, YBAXKEHUIO K MUPOBO33PEHHUIO U 00pasy
KU3HH JIPYTMX JIIOJIeii, pa3BUTHIO TOJEPAHTHOCTH W HUCTMHHOTO OOLICHHS BO BCEX €ro
MIPOSIBIICHUSX.

[Taccos E.M. mnogHuMaeTr BOmMpoC: MOXET JU HA0Op TakUX KOMIIOHEHTOB, Kak
«KOMMYHUKAaTUBHBIE YMEHHUs, SI3BIKOBBIC 3HAHUS U HAaBBIKH, JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUE 3HAHUA»,
OBITH TOCTATOYHBIM CPEICTBOM JUISL TOCTMXKEHUS ATOH 1IEJH, KaK 3TO 3a4acTylo npeacrasnserca? U
caM JaceT OTPULATEIbHBIM OTBET, IOCKOJIbKY 3HAHMS, YMEHMS U HABBIKA COCTAaBJIAIOT COLCPKAHUE
o0ydeHus, HO HE KOHEUHYIO IIeJIb CAMOT0 00pa30BaHUsI.
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B kauectBe conepxarenbHOTO OCHOBaHUS cuctembl oOpazoBanus E.M. IlaccoB mpeamaraer
paccMaTpuBaTh KyJbTypy, YTO JIeJaeT MOHSATHE COJCpKAaHUS HMHOS3BIYHOrO 0oOpa3oBaHusi Oojee
ryOOKMM M IIMPOKUM [0 CPAaBHEHHIO C TPaIUIHOHHBIM TOAX0n0M. C €ro TOYKH 3pEHHS,
MHOS3BIYHOE 00pa30BaHUE - 3TO HE MPOCTO OOy4YeHHE HHOCTPAHHOMY S3bIKY, a KOMIUICKCHBIN
IIPOLIECC, KOTOPBIM BKIIOYAET YETHIPE B3aUMOCBSA3aHHBIX ACIEKTa: IIO3HAHUE, HAIPABJICHHOE Ha
OBJIAJICHUE  KYJIBTYPOJIOTMYECKUM  COACP)KAHUEM; pPa3BUTHE, CBSI3aHHOE C  YCBOCHUEM
IICUXOJIOTUYECKOr0 COACPKAHUS MHOSI3BIYHON KYJIBTYPBI; BOCIIUTAHUE, AKLEHTUPYIOIICE BHUMAHUE
Ha IIEJarorM4ecKOM COACPKAHUU KYJIbTYPBl, Y4YEHHE, HALEJICHHOE HAa OCBOCHHE COLMAJIBHOIO
COJlepKaHUs KyJIbTYpbl Uepe3 pa3BUTHE PEUEBBIX YMEHU.

E.N. ITaccoB nmoguepKuBaeT BaXKHOCTh OCO3HAHUS HE TOJBKO (PYHKIIMOHAIHHON COCTaBIISIONICH
S3bIKOBBIX HABBIKOB, HO W HX IPAaKTUYECKOW 3HAYMMOCTH, KOTOpas IpOSBISAETCS B yMEHUU
UCTIOJIB30BaTh SA3BIK B MPOIECCE B3aMMOJACUCTBHUS CO BCEM OOTaTCTBOM KyJbTYpPOJOTHUECKHUX,
IICUXOJIOTUYECKUX M IE€JAarOrM4eCKUX acleKTOB JAaHHOM KyubTypbl. IIpm 3TOM OH OTMedaeT
YCJIIOBHOCTb IPEJIOKEHHOIO JIEJICHUsI HAa aCHEKThl U IPOLECCHI - ATO CAEJIAHO HUCKIIOUYUTEIIBHO B
LEJIAX aHallM3a COJEPIKaHUs WHOSA3BIYHOTO oOpa3oBaHus. Ha mpakTuke BCe 3TH MPOLECCHl TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI 1 B3aUMOOOYCIIOBJICHBI.
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Annomayun. B cratbe paccMaTpUBaIOTCS 0COOCHHOCTH (POPMHPOBAHUS U PA3BUTHS HABBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl B OOYYEHMH Yy CTYAEHTOB, IPU OSTOM YUYHUTHIBAIOTCS IOCIIEAHUE
COLIMOKYJIBTYPHBIE HM3MEHEHHsI B OOIIECTBE B OTHOLICHHM 00pa3oBaHUs U MPOecCHOHATBLHOU
JesTeIbHOCTU. BhIBUraeTcs uaes, 4To UMEHHO Pa3BUTHIN HAaBBIK K CaMOOOPa30BAHUIO TO3BOJISIET
I00HMBAThCS ycriexa B O0Y4eHUU U UTPAET B JallbHEHIIIEM BaXKHYIO POJIb B CTAHOBJIEHUH JIMYHOCTH.

Kniouesvle cnoea: oGydarommiics, camMocTosTeNbHAs padoTa, camMooOpa3oBaHWE, HAaBBIK,
NEpUOJT By30BCKOM IMTOATOTOBKU

Features of the formation and development of independent work skills among students.

Nataliya E. Bormosova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
bormosova_ne@mail.ru

Abstract: This article examines the development of independent learning skills in students,
taking into account recent sociocultural changes in society regarding education and professional
activity. It proposes that a well-developed self-education skill enables academic success and plays a
significant role in subsequent personal development.

Keywords: student, independent work, self-education, skill, university preparation period

Pa3zButue HaBBIKOB camMo00Opa3oBaHUs B mpoliecce 0OyueHHs] Ha NMPOTSHKEHWH BCEH HCTOPUHU
o0pa3oBaHMsl OCTAaBAJIOCh BAXKHOW TENIaroruveckor Ienblo. V3MEHSUTUCh HE TOJIBKO CHOCOOBI
Pa3BUTHS CAMOCTOSITEIILHOCTH, HO MEHSJINCh M 3a/1ayd, HA PELICHHE KOTOPBIX MOTIJIa TOBJIHSITH
CIOCOOHOCTH 00y4YaroIIerocs K caMooOpa3oBaHuIo.

B Hamm nHu, HapsAdy ¢ TpaIuIMOHHBIMH 3ajadyaMH M IeIsIMH oOydueHHs (TaKUMHU Kak
MOBBIIIEHUE YPOBHS YCIEBAEMOCTH, IPOAYKTUBHOCTH U MHUIIMATUBHOCTH O0YYAOIINXCS, KAYEeCTBO
MOJTOTOBKH OYyyIIETO CIEUANCTa), BOSHUK HOBBIM KOMIUIEKC 3a/1a4, KOTOPBIH JeiaeT mpodiemy
Pa3BUTHS HaBBIKa CAMOCTOATEIBHOM paboThl B 00y4eHHUH OCOOCHHO aKTyalbHOH.

B cBs3u ¢ TeM, Y4TO MOCTOSHHO NMPOUCXOAAT M3MEHEHUS B CHCTEME O0pa3oBaHMs, BO3PACTAET
3HAYUMOCTb OTOM IE€JAaroru4ecKoM 3ajgayu ceroaHs. Eciaum paHblie 4YeloBeK  IOIydan
OIpeJieIeHHbIe KOMIETEHIIMM B BBIOpaHHON cdepe, mpeamounTtas padoTaTh MO IOIYYEHHOU
CMELUAIBHOCTH B TEYEHHE BCETO TPYIOBOTO MEPHOIA, TO CETOHS MPOCIEKHBAIOTCA TCHICHIIUU
JIOBOJIFHO YacTOW MEpeMEHbl HE TOJBKO MeCTa paboThl, HO M ClenHadbHOCTH. COOTBETCTBEHHO,
3[1€Ch MOXHO TOBOPUTbH, KaK O MPUOOPETEHUH JTOTIOIHUTEIBHBIX CMEXHBIX KOMIIETCHLIUH B paMKax
OJHOH mpodeccuu, Tak U 0 KapJHUHAIBHON cMeHe cepbl 1eATeIbHOCTH.

[Tpoucxonsmue M3MEHEHUS B COLMAJILHOM JKM3HU TNPHUBEIM K TOMY, YTO HOTPEOHOCTH B
nprOOPETEeHUN HOBBIX JONOJHHUTENBHBIX MPO(QECCHOHATBHBIX HABBIKOB U YMEHUH, IepeoOydeHUN
Ha MPOTSHKEHUH BCEeW MPOeCcCCHOHATIBLHOM 1eATETbHOCTH BO3PACTAET.

OOpasoBarenbHasi cpela B HACTOSIEE BpeMsl NPEIAOCTAaBISET IIMPOKHHA CIEKTP YCIYyT: OT
KPaTKOCPOYHBIX KypCOB /IO OJHOILIEHHOTO YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHusI.
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OTH IpUMeEpPbI CBUAETENBCTBYIOT O (PYHIAMEHTAIBHBIX U3MEHEHHUAX B OTHOLICHUU HE TOJIBKO K
00pa30BaHMIO U TPYIOBOU JEATEIBHOCTH, HO U K TOHUMaHHIO CaMOT0 YEJIOBEKA.

HaBpik camocTodTenbHOM pabOThl - OCHOBAa YCIEIIHOCTH JIMYHOCTH B COBPEMEHHBIX
COLIMAJIbHBIX YCIIOBHUSX.

Jns  ycnemHoM camopeanu3alliM B M3MEHUBIIMXCS COLMAIBHBIX YCIOBHUAX YEJIOBEKY
HE00XO0/IUM OTpe/IeTICHHBIM HA0Op KayecTB, KIIIOYEBBIM U3 KOTOPBIX ABISETCS CPOPMUPOBAHHBIN U
Pa3BUTHI HaBBIK K €caMOOOPa30BaHUIO M CaMOOOYUYEHHIO, PACCMOTPEHHBIH B MHOTOYHCIICHHBIX
paborax Takux MetoaucrtoB kak Capanmea [.M., Hlamosa T.M., 3umusas W.A. u npyrux,
BKJTIOYAIOIIU I MHULMATUBHOCTh u OTBETCTBEHHOCTb, OpraHU30BaHHOCTh u
JUCLMILUIMHUPOBAHHOCTb, YMEHHE CTAaBUTH LIEIH, a 3aTEM IUIAHOMEPHO M TEPIEIMBO UATH K UX
JIOCTIDKEHHIO, HACTOMYMBOCTh, MOOWJIBHOCTH, CHOCOOHOCTH K BBIOOPY HHIUBUAYaTbHOU
TPacKTOPUH.

ba3oBble HaBBIKM M YMEHHS K BBINOJHEHHIO CAMOCTOSTENIbHOW paOOThl JOJKHBI OBITH
copmupoBanbl enie B Imkose. OnHAKO, Kak TOKa3bIBACT IPAKTHKA, STOrO HE MPOHCXOHT.
OOyuaromuiicsi, monazas B HOBOe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO MOCIIE MIKOJIBI, YaCTO TEPSIETCS B
BbIOOpE METO/0B camocTosTeNbHOW pabothl. Hampumep, 10 70% nNepBOKYpCHHKOB HE YMEIOT
HCII0JIb30BaTh IPOCTON IPUEM CUCTEMATU3ALMU MaTepUalla JJisl €ro JIy4Ilero NOHUMaHus.

MMeHHO 1O3TOMY OJHAa M3 OCHOBHBIX 3aJad IIpernojaBaTels - IIOMOIIb CTYyJIEHTaM B
OpTraHU3aIMH UX CAMOCTOATEIBHON paboThI.

CamocrosTrenbHa paboTa ObIBaeT, Kak ayIUTOPHOM W MOXKET BBINONHATHCA (10-15 mMunHyT) Ha
JEeKIUIX, TPaKTHUECKUX, J1adOpaTOpHBIX 3aHATHUAX, TaK M BHeayauTopHOM. B mporuecce
BBITIOJIHEHUS Ay TUTOPHOM CaMOCTOSATENbHOW paboTHI MPEroiaBaTesieM IMpelaraloTcs pazInyHbIe
BUJBl 3aHATHH, crocoOCTByomue (OPMHUPOBAHUIO HEOOXOAMMBIX OyAyIIeMy CIEHUAIUCTY
HaBBIKOB M yMeHUH. Tak, Hampumep, npu paboTe ¢ TEKCTOM MOXXHO HCIOJb30BAaTh TaKUE BUIIBI
paboT, KOTOpble CHOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO MBIIUICHUS M (DOPMUPOBAHHIO COOTBETCTBYIOIIETO
YMEHHUS, TOBBIIIAIOT BHUMATEIFHOCTh CTYACHTOB, UX aKTUBHOCTh. IIpu paboTe ¢ TEKCTOM MOKHO
JaTh 3a/JlaHue HE MPOCTO IMPOYMTATh M MEpecKa3aTh €ro, a pa3HooOpa3uTh 3aJaHue: BBLACIHUTH
OCHOBHBIE MBICIIH, YTO-TO OOOCHOBATh, COOOIIUTH, OXapPaKTEPU30BATh, OMPEACIUTH, OOBSICHUTH,
pacuieHUTb, MPOKOMMEHTHPOBATH, 3aKOHCIIEKTHPOBATh, BBIINCATh, CPABHUTH, COCTABUThH IIJIaH,
TE3MChI, KOHCIIEKT, C/EJaTh BBIBOJ U IIp.

BreaynuropHas camoctosiTenbHast paboTa BKIIIOYaeT B ceOsl:

- TMOATOTOBKY K ayJUTOPHBIM 3aHATHAM (JIEKUUSAM, TPAKTHUYECKUM, CEMUHAPCKUM,
nabopaTOpHBIM paboTaM U JIp.), a TAK)KE BHITMOJIHEHHE COOTBETCTBYIOIIUX 33 JaHHIA;

- CaMOCTOSATENbHYIO MOJATOTOBKY IO OTJEIbHBIM TeMaM YYeOHBIX JUCLUUIUIMH B COOTBETCTBHH
¢ yueOHO-TeMaTHUECKUMH IIJIaHAMU;

- IOATOTOBKY K ITPAKTHUKaM U BBIIIOJIHEHUE IIPEyCMOTPEHHBIX UMU 3aJaHH;

- BBITMOJIHEHUE MMChbMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX M KYPCOBBIX paboT, pacyeTHO-rpadudeckux pador;

- IOATOTOBKY KO BCE BU/IaM KOHTPOJIbHBIX UCIIBITAHUN, B TOM YHCJIE K 3a4€TaM U SK3aMEHAM;

- TIOArOTOBKY K MTOrOBOM TI'OCYyJAapCTBEHHOW aTTecTaluu (BBIIOJIHEHHUE BBITYCKHOM
KBaJTM(HUKAIIMOHHON paboThl);

- paboTy B CTYJICHUECKUX HAYYHBIX OOIIECTBAX;

- y4acTHe B HAYYHBIX U HAyYHO-NIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUAX, CEMUHAPAX U TIp.

[Tonmyyaercsi, BHEayIMTOPHAs CaMOCTOSATENIbHAS paboTa OTIMYACTCA OT ayJUTOPHOM TEM, YTO
CTYJEHT CaMOCTOSTEIbHO HAXOAMUT MOAXO]] K PELIEHUIO IOCTABJIEHHON 3aJauH.

OpraHu4HbIM €IUHCTBOM LIEJOr0 psAga KauecTB, Pa3BUTHE KOTOPHIX MPEICTABISET COOOM
KOMILICKCHYIO TEarorHuecKyro 3ajady SBJSIETCs, MO CYTH, HaBBIK CaMOCTOSITENIbHOW pPalOTHI,
KOTOPBI (popMUpyeTCs y CTyIeHTa MIIAJIINX KYPCOB MMEHHO MPEIoIaBaTeIeM.

[lepBbIii mepuox By30BCKOHM TOATOTOBKM - OOydeHHME Ha MIQAIIMX Kypcax, SBISETCS
Ype3BbIYAITHO Ba)KHBIM. JTO BPEMS MOXET CTaTh IPOYHOI OCHOBOM BCEX MOCIEIYIOIIMX YCIIEXOB B
yuebe u mnpodeccHoHaIbHOM  aesTenbHOCTH. DopMupoBaHHE U 3aKpeIUieHHEe HaBBIKa
CaMOCTOSITENIbHOW pabOoThl CTy/IEHTa B MEpHOJA 0Oy4eHUS MIMEHHO Ha HAadaJlbHOM 3Tame OO0y4deHHUs
CIOCOOHBI HE TOJBKO MOBBICHThH €T0 MPOJYKTUBHOCTb M YCIIEBAEMOCTh B MEPUOJT Y4eObl B By3€, HO
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U CTaTb NPOYHBIM (PyHIAaMEHTOM JalbHEHIINX NPO(EeCCHOHANBHBIX YCIEXOB M COIHATbHOU
AKTHUBHOCTH Y€JI0BEKA HA BCEX IOCIIEAYIOIUX dTallax »KU3HEHHOIO Iy TH.
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Annomayusn. CtaThsl MOCBAIICHA aHAIN3Y METOAOB MpENoAaBaHus (QYyHKIIMOHATBHBIX CTUIICH
peun B By3e. PaccmarpuBaroTcs Kak TpaJAWIMOHHBIC TOIXOIbI (COMOCTABUTENBHBIA aHAIM3,
CTHJIMCTUYECKHI pa30op TEKCTa), TaK M MHHOBAIMOHHBIE METOIMKH (KOPIYCHAs JHMHTBHCTHKA,
IMCKypc-aHallu3, TPOEKTHas JAedarenbHocTh). (Ocoboe BHHUMaHHE —yAESIETCS  IPAKTUKO-
OpPUEHTHPOBAHHBIM TEXHOJIOTHUSM, HAIIPABIEHHBIM Ha ()OPMUPOBAHNE YMEHUI UACHTU(DUIIUPOBATD,
aHaJM3UpOBaTh M  CO3/1aBaTh  CTWJIMCTHYECKH  aJieKBaTHbIE TEKCTHl. (OOOCHOBBIBaeTCS
3¢ (HEeKTHBHOCTH KOMIUIEKCHOTO TIOJIX0/1a B O0YUYE€HUHN CTUITUCTHKE.

Knrwouegvie cnosa: (QpyHKUMOHANBHBIE CTHIM PEYH, HAYYHBIH CTHIIb, OQUIMAILHO-IEIOBOM
CTHJIb, MyONUIIUCTHYECKUNA CTHUIIb, XYIOXKECTBEHHBIA CTUJIb, PAa3TOBOPHBIA CTHIIb, CTHUJIHCTHKA,
JTUHTBOJUIAKTHKA, METOJbl OOYYCHHS, CTHIUCTHUYCCKHIA aHaIU3, CTUIMCTUYCCKAs KOMITCTEHITHS,
BY3, BBICIIIEE 0Opa30BaHUE

Methodology of studying functional speech styles in higher education
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Abstract: The article is devoted to the analysis of methods of teaching functional speech styles
in higher education institutions. Both traditional approaches (comparative analysis, stylistic analysis
of the text) and innovative methods (corpus linguistics, discourse analysis, project activities) are
considered. Special attention is paid to practice-oriented technologies aimed at developing the skills
to identify, analyze and create stylistically adequate texts. The effectiveness of an integrated
approach in teaching stylistics is substantiated.

Keywords: functional styles of speech, scientific style, official business style, journalistic style,
artistic style, conversational style, stylistics, linguodidactics, teaching methods, stylistic analysis,
stylistic competence, university, higher education

@DyHKIMOHANbHAS CTUJIMCTUKA HUCCIEAYeT 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHHS S3bIKA B
pa3nuYHBIX cdepax AesTeTbHOCTH, OO0YCIOBJICHHbBIE LENSAMU M YCIOBHSMH KOMMYHHUKanuu. Ee
KIIIOYEBOE TNOHATHE - (YHKUHMOHAJNbHBIA CTWIb - HCTOPHYECKH CIIOKUBIIASCA IOJACUCTEMA
JUTEPATypHOTO S3bIKA, XapaKTepU3yromascs crneunpukoil otdopa, KOMOMHAIMKM U OpTraHU3AINH
S3BIKOBBIX CPEACTB B COOTBETCTBHM €O c(epoil OOLIeHHs W KOMMYHUKAaTHUBHBIMHU 33JadyaMH
[Koxxuna, 2008, c. 47]. B coBpeMeHHO# pyCUCTHKE BBLACISIOT MATh OCHOBHBIX ()YHKIIMOHAIBHBIX
CTUJICH:

Hayunblii ctuab (cepa nayku). Llenp - mepegaya oOBEKTUBHOM, TOYHONW HMHGOpMAM U
JI0Ka3aTelbCTBO WCTHHHOCTH 3HAHWM. XapakTepHbl TEPMUHOJIOTHMYHOCTh, a0CTPAKTHOCTD,
JIOTHYHOCTh, OOBEKTUBHOCTb, TOYHOCTb, OJHO3HAYHOCTb. [loocmusiu: COOCTBEHHO Hay4HBIH,
HAy4YHO-Y4eOHBIH, HAyYHO-NOMYJSpHBIA. JKaupei: y4eOHUK, CIOBapb, METOAMYECKOE IOCOOHeE,
JIeKIHsI, KOHCTIEKT, aHHOTALUS | T.JI.
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OdunnaabHO-1e10BOii CTHIb (aAMUHUCTPATHBHO-TIpaBoBasi cdepa). Llensb - permamenTanus
[IPaBOBBIX OTHOILEHUH, nepegava JUPEKTUBHOU UH(pOpMaLINH. XapakTepHbl
CTaHJAPTU3UPOBAHHOCTb, TOYHOCTb, OE3IUYHOCTH, IPEANUCHIBAIOUINNA XapakTep, OTCYTCTBHE
SMOLIMOHAIBHOCTH, KIMIIMPOBAaHHOCTb. [loacTuinm: 3akOHONATENbHBIM, aIMUHUCTPATUBHO-
KaHLEISAPCKUH, TUIIOMaTH4YeCKUil. /Kanpul. 3aKOHBI, IPUKA3bl, 1OTOBOPHI, 3asBJICHMS, CIIPABKU U
T.J.

Iy6éamuucTnyeckuii cTuab (chepa MaccoBoil komMmyHukanuu). Llens - BozaeiicTBue Ha
ayJUTOpHUIO, (OPMHUPOBAHUE OOIECTBEHHOT0 MHEHMS, HHPOPMUPOBAaHUE. XapaKTEPHbI COUCTaHHE
CTaHJapTa M DOKCIPECCHH, OIEHOYHOCTh, COIMAJbHAs OCTPOTA, JIOTHYHOCTH, OOPA3HOCTH,
IIPU3BIBHOCTG. /Kamnpul. cTaThs, peopTaxk, UHTEPBBIO, OUEPK, ICCE.

Xyno:xkecTBeHHbI cTWIbL (cdepa uckyccrBa). Llenp - screTnueckoe Bo3feicTBUE dYepe3
XyA0KEeCTBEHHBIN 00pa3. XapakTepHbl 00pa3HOCTh, IMOIUOHAIBHOCTh, CYyOBEKTUBHOCTD, ITUPOKOE
UCTIOJIb30BaHUE U300Pa3UTENIbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEJICTB, WHANBUYaTbHO-aBTOPCKUN CTUIIb.

PasroBopHblii ctuab (chepa nmoBcenneBHOro oOmieHust). Llenb - HemocpeaCTBEHHBI 0O0MeH
MBICJSIMM M YyBCTBaMHU. XapaKTepHbl HENPHHYKICHHOCTb, HEO(QUIHMAIBbHOCTh, CIHOHTAaHHOCTD,
HMOIMOHAIBHOCTh, ONOpAa Ha BHESA3BIKOBOM KOHTEKCT, MpeobiaJiaHue Iualiora, UCIOJIb30BaHUE
Pa3roBOPHOM U IIPOCTOPEYHOM JIEKCUKH, HETIOJIHBIX KOHCTPYKIUN.

W3yuenne »5TuUX CTWIEH B By3€ HalpaBleHO Ha (HOPMUPOBAHHE CTHIUCTHYECKOI
KOMIIETEeHIIUH (CIIOCOOHOCTH aJIeKBAaTHO BBIOMpATh W HCIIOJIB30BaTh S3BIKOBBIE CpPEACTBA B
3aBUCUMOCTM  OT  CHUTyalliu), pa3BUTHE  AHAJIMTUYECKUX  HABBIKOB, IOJATOTOBKY K
npodeCCHOHATBLHON KOMMYHHKAIIMU H MTOBBIIIEHUE O0IIEH peueBoil KyJIbTypHlI.

TpaguuuoHHbIE METOABI H3Yy4YeHUS (PYHKIMOHAJIBHBIX CTHJICH

CTuancTnyeckuii aHaiauM3 TeKcTa. ba3oBbl  METOJ, Mpeanoyiaralolidii  JeTalbHOe
UCCIIeIOBaHNE TEKCTa-00pasiia JJisl BBIABICHHS CTHIICOOPA3YIOIIMX YepT Ha BCEX YPOBHSIX:

- Jlexcuxka: AnHanu3 cneuu@UKH JIEKCHUECKOTO0 COCTaBa (TEPMHUHBI, KaHIIEISPU3MBI,
0O0IIECTBEHHO-TIOJINTHYECKAs JIEKCUKA, TPOIIBI, pa3roBopHas ekcuka) [lyckaesa, 2008, c. 92].

- Mopgonocua: W3yuenue mnpeobnanaHusi yacTed peyd (CYLIECTBUTENIbHBIE B HAYYHOM,
o(pHUIHATEHO-JIEIIOBOM CTUJISIX, TJIATOJIBI B PA3TOBOPHOM), CIIETUPUIECKIX (HOPM.

- Cunmakcuc: aHanu3 CTPYKTYphl TPEAJIOKEHUN (CIIOKHBIE B HAy4YHOM, O€3IMYHBIC U
MIaCCUBHBIE B HAYYHOM, O(HUIIHATIBHO-/IEJI0BOM CTHIISIX, SITUIITUYECKUE B PAa3TOBOPHOM), TUITMYHBIX
KOHCTPYKLIHH.

- Texcmyanvuvie ocobenHocmuy: KOMITO3UINSA, JOTHKA H3JI0KEHUS, CPEACTBA CBA3H, KAHPOBAS
IIPUHA]JIEKHOCTb.

ConocraBuTe/bHBIA (KOHTPACTUBHBIN) aHauu3. CpaBHEHHE TEKCTOB Pa3HBIX CTUIEH WM
OJHOTO CTHJIS B pasHBIX jKaHpax JJs BbIABICHHUA TUPPEPEHIUPYIOMUX MPU3HAKOB (HAIpumep,
Hay4yHasl CTaTbsg M HAYYHO-TIOMYJIAPHBIM TEKCT; 3aKOH MU JAEJIOBOE IMUCbMO; ONMCAHWE IPUPOJBI B
Hay4HOU U XyJoxkecTBeHHOU nutepatype) [Conranuk, 2010, c. 56].

CTuimcTuyeckmii 3kcrnepuMeHT (TpaHcdopmanust Tekera). [lepepaboTka Tekcra U3 0JIHOTO
CTWJIS B Ipyrod (Hampumep, yIpoILEHUE HAyYHOT0 TEKCTa J0 pa3rOBOPHOTO YPOBHS, COCTABICHUE
JIEIOBOTO TMHChbMa HA OCHOBE YCTHOH MpPOCKOBbI, co3laHHe HHPOPMALMOHHOM 3aMETKH U3
xynoxkectBeHHoro omwmcanus) [[omy6, 2010, c. 124]. JleMOHCTpUpPYET 3aBHCHMOCTH SI3BIKOBOTO
BbIOOpA OT KOMMYHHMKATUBHOM 3a1auul.

Co3naHne TEKCTOB B 3aJJaHHOM CTHJIe W skaHpe. [IpakTuueckoe 3akperyieHUe 3HAHUUN depes
HamnMCcaHue: aHHOTAalMi, pedepaTroB (HAy4HO-y4eOHBIN); 3asBICHUN, pe3ioMe (OpHIUATBHO-
JICIIOBO);  3aMETOK, pemnopTaxked  (MyONUIIUCTHYECKUI); 3apHCOBOK  (XYI0’KECTBEHHBINH);
MOJIETTUPOBAHUE TUAJIOTOB (Pa3roBOpHEIN). O0sM3aTeeH aHAIN3 U PEIICH3UPOBaHNE.

JleKnMOHHO-CeMUHAPCKasi CHCTeMA

Jlexyuu.  dopmupoBaHHE  TeOopeTHYecKoW  0a3pl  (ompemeneHus,  KiIaccU(DUKAIHH,
XapaKTePUCTUKHU CTUJIEH, UCTOPHUS CTUIMCTUKM, KoHUenuu B.B. Bunorpagosa, M.H. Koxunoit u
ap.).

Cemunapuvl u npakmuxymvl. YTiIyOJIeHHas paboTa ¢ TEKCTaMH, BBIIOJIHEHHE aHAIUTHYECKUX U
TBOPYECKHX 3a/1aHUH, TUCKYCCHH (HaIpUMep, CTAaTyC pa3rOBOPHON PeUH, TPaHHILIbI Ty OIHIIUCTHKH).
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JMuckypc-ananu3. Mzydenue cTuiieil B KOHTEKCTE IEIOCTHOIO KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHS U
€ro COLMAIbHBIX YCIOBUI (Hampumep, aHAIW3 CTpaTeruil JoKa3aTeiabCcTBa B HAYYHOM AMCKYpCE,
PUTOPUYECKHUX MPUEMOB B MTOJUTHYECKOM JUCKYpCe, KaHpoB ObIToBOrO 001meHus ) [Kapacuk, 2002,
c. 78-80]. IToka3biBaeT 00yCIOBICHHOCTb CTHIIS 1IEIIBIO, aApecaToM, KaHaJIOM U HOPMaMH.

Kopnycnbie meroabl. Vcrnonb3oBanue 31eKTpoHHBIX koprmycoB TekcToB (HKPS, xopmyc
YCTHOW peyH U Ap.) AJIsi OOBEKTUBHOTO MCCIICAOBAHUS S3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH: YaCTOTHOCTD
CIIOB U KOHCTPYKLUH, aHaJIu3 KOJUIOKALlMH, COINOCTAaBJIEHHWE MOJAKOPIYycoB [3axapoB, bornaHosa,
2011, c. 45]. Pa3BuBaeT HaBBIKK PaOOTHI C SI3IKOBBIMU JIAHHBIMH.

Keiic-ctagm  (aHanu3  KOHKpeTHBIX  cuTyauuii). PaGora ¢  peanbHBIMH  HIH
CMOJICTUPOBAHHBIMM KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYalMSIMH, COJCPKALMMH CTHIIMCTHUECKUE OIIHMOKU
WIA HeyJayHble (QparMeHThl. 3aJayd: BBIIBUTH OIIMOKY, OINpPEACNIUTh MPHUUHY, NPEATIOKHTDH
npaBKy. DPPEKTUBHO A7 OUIHATBLHO-/IETI0BOT0 U MyOIUIIUCTUYECKOTO CTUIICH.

IIpoexTHasi AeATeNbHOCTHh. JlnuTenbHas TpynmoBas WIM WHAMBHUAyalbHas paboTa Haj
uccrnenoBaTenbCkuM  («OCOOEHHOCTH  Si3bIKa COBPEMEHHOH Haydrnoma») WIH HpUKIaJHbIM
MPOEKTOM (CO3aHUE CTHWJIMCTHUECKOTO THJa, MIA0JIOHOB JOKYMEHTOB, CTYAEHYECKOIO MeJua,
cueHapus). PazBuBaer caMOCTOSITENILHOCTD U IPAKTUUECKUE HABBIKH.

Hud¢poBbie TEXHOJIOIHH H OHJIAWH-TIAT(OPMBI

- YyeOnbple Onoru wiam (GOpyMbl UIA MyONUKAlMU padoT (MyOIMIHUCTHYECKUN CTHIIb) H
JMCKYCCHUU.

- OmnnaiiH-caoBapu (TOJIKOBBIE, CHHOHHMMOB, TEPMUHOJIOTHUYECKUE) U TpaMMaTHUYECKHE
CIPaBOYHUKHU.

- Kputnueckoe ncnosb30BaHne CEpBUCOB IPOBEPKU CTHJISL U OPUTHHAIBHOCTH.

- Ananu3 MynbTHMeEIua (pekiama, HOBOCTH, IOJKACTHI) KaK IMPUMEPOB ayJUOBH3YyaJbHOU
peanu3alnuy CTUIICH.

Crnennduka n3ydeHust OTAeJAbHBIX CTHJICH M IIyTH NPEOA0JICHUSI TPYAHOCTEH

Hayunblii cTuib

Memoovl: aHanN3 ayTEeHTHUYHBIX TEKCTOB 10 CHEIMAIBHOCTH, peepupoBaHme, TUCKYPC-aHAIIN3
HAy4YHOU MOJIEMHUKH, KOPILYCHBIE HUCCIIE0BAHUS TEPMUHOB.

Tpyonocmu: CIOXKHOCTh CHHTAKCHCA, HETOYHOCTh B UCIOJIb30BAHUN TEPMUHOB, «KAHIICISPUT,
Iiaruar.

Pewenue: akueHT Ha yueOHO-Hay4YHOM TOACTUIIE, 00ydeHue peeprupOBaHUIO U LIUTUPOBAHHUIO,
YIPaXHEHUsI Ha ICHOCTh U3JI0’KEHHUS, KEHChI ¢ IPUMEpPaMH.

O¢pununanbHO-1€10BOI CTHIIb

Memoowl: ananu3 o0pa3loB JOKYMEHTOB, KeHC-CTaH ¢ OUIMOKaMH, COCTABICHUE KOHKPETHBIX
’KAHPOB, POJIEBbIC UTPHI (TIPHUEM Ha padoTy).

Tpyonocmu: He3HAHKE KIMILE, HApyIIeHHe OOPMIICHHS, CMEILICHHE CTHIICH, «KaHLIEISIPUT.

Pewenue: wucronp3oBaHUE AaKTyaJbHBIX IIa0JIOHOB, MOJICIMPOBAaHUE TMPO(ECcCHOHATBHBIX
CUTYyalluid, aHaJIU3 OMINUOOK, YIIPOIIEHNE TPOMO3IKUX KOHCTPYKIIHA.

[yoanuucTnyeckuii CTUIb

Memoouwl: comocrtaBienue xaHpoB U CMU, aumckypc-aHanu3, HanMcaHUE TEKCTOB, aHAIIU3
3aroJOBKOB, 00CYKJICHHE ITHKH.

Tpyonocmu: cmemenue (akToB ¥ MHEHMH, cinaboe BIaJCHUE NpPUEMaMH BO3JCHCTBHI,
HCII0JIb30BAaHUE IITAMIIOB, TPYIHOCTH apryMEHTALIUN.

Pewenue: xputnueckuii anamn3z CMMU, (akT4ekHHr, TPEHUPOBKA apryMEHTAIMM, MpPaKTHKa
HaIMCaHUs TEKCTOB C Pa3HbIMU LIEJISIMHU.

Xyn0:keCTBEHHBIH CTH/Ib

Memoovl: aHanu3 W300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB, COIMOCTABJICHHUE aBTOPCKUX
CTUJICH, CTHJIUCTUYECKHH SKCHEPUMEHT («OMHcaTh B CTWIE...»), aHAINW3 CBA3M (OPMBI U
COJIEpKaHUs.

Tpyonocmu: MOBEPXHOCTHOE YTEHUE, CIONKHOCTH UHTEPIIPETAIIMH MTOITEKCTa, TOJMEHA aHAIIN3a
HEPECKa30M.
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Pewenue:  neranpHbIl  pa3dop  (parMeHTOB, MEIUIGHHOE  4YTEHHE, COIOCTaBJICHUE
MHTEpHpeTaluii, MHTETpalys CTUIMCTUYECKOTO U JTUTEPATypOBEIUECKOT0 aHaJIH3a.

Pa3roBopHsblii cTHIb

Memoovl: ananu3 pacmiuppoBOK YCTHOW pedH (STHYHOMN), AUCKYypC-aHAU3 >KaHPOB, POJIEBBIC
UTphl, aHaIu3 VHTEpHET-KOMMYHUKAIUH.

Tpyonocmu: HEYyMECTHOE HCIIONb30BaHUE pPA3TOBOPHBIX JJIEMEHTOB B MHUCHMEHHOW pEYH,
HEMOHUMAaHHE YMECTHOCTH (hopM.

Pewenue: pazrpannueHre YCTHOH M MHCbMEHHON HOPMBI, aHAJIH3 OLIMOOK «CHUKEHHOCTH,
yIpakHEeHHsI Ha TpaHC(POPMAIIUIO KOHCTPYKIU, 00cyxkaeHne MIHTepHeT-KOMMYHHUKAIUH.

Taxum o6pazom, npenogaBanre GyHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH peur B By3e TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO
M0JIX0/1a, THOKOT'O COYETAaHUs TPAJUIIMOHHBIX U MHHOBAIIMOHHBIX MeTo/10B. KitoueBoil npuHIuI -
NPAKTHKO-OPMEHTHPOBAHHOCTD. 3HAHUA JIOJDKHBI HAXOAUTh NIPUMEHEHHE B yueOHOi (pedepaThl,
KypCOBBIE, BBICTYIUICHHUS), Oynymedl mnpodeccHoHanbHOM — (JOKyMEHTalus, MyOJUKaIUH,
MEPEnUCKa, BEICTYIICHHSI, KOHTEHT) U TIOBCEAHEBHOM KOMMYHUKAIIUH CTYICHTA.

®opMHpOBaHUE YCTOMYMBOM CTHJIMCTHYECKOM KOMIIETEHIMHM - OCHOBA YCIEIIHOU
KOMMYHHUKAIIMH BBITyCKHHUKA B JII000H cepe, mokazaTesb ero npodeccuoHanbHON KBaTupHUKauu
Y BBICOKOH pe4eBOH KyJIbTYpPbI, HEOTHEMJIEMBIX Ka4eCTB COBPEMEHHOTO CIIEIHAIICTA.
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HPCOI[OJIGHI/IC pr}lHOCTeifl BOCIIPUATHA HAYYHBIX TCKCTOB HHOCTPAHHBIMU CTYICHTAMMU:
METOANYCCKHUE ITPUEMbI

IOnus BnagumupoBHa Byibuna

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. Capatos
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Annomayusn. CtaThs OCBAIICHA METOAMKE O0YUYECHUSI HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB BOCTIIPUATHIO U
MOHUMAHHUIO HAYYHBIX TEKCTOB, SIBIISIOMIMXCS KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM IPO(ECCHOHAIBLHOTO
obpazoBanus. [loguepkuBaeTcst BAXKHOCTh 3TOTO HaBbIKa ISl OPMUPOBAHUS MPO(ecCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIINH, yKa3bIBa€TCsl, YTO BHIOOP MPUEMOB 3aBUCUT OT YPOBHS BIAJICHHS S3BIKOM M LiEJel
3aHaTUs. llpeanmaraeTcs CHCTEMHBI TIOAXOX C MHCIOJIB30BAHMEM TPEX BUAOB YTCHUS:
MIPOCMOTPOBOE, 03HAKOMUTENIbHOE, H3ydaromiee. [ Kaxaoro BuAa 4TEHHs Ipesiaraercss Habop
COITYTCTBYIOIIUX yTPasKHEHHH.

Knwoueevie cnosa: HaydHbIi CTWIb, YTCHHE HAYYHBIX TEKCTOB, MHOCTPAaHHBIC CTYICHTHI,
MPOCMOTPOBOE YTEHHE, O3HAKOMUTEIHHOE YTCHHE, U3yYarolllee YTCHHE

Overcoming difficulties in the perception of scientific texts by foreign students:
methodological techniques

Yulia V. Bulina

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
bulinajv@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the methodology of teaching foreign students the perception
and understanding of scientific texts, which are a key element of professional education. The
importance of this skill for the formation of professional competencies is emphasized, indicating
that the choice of techniques depends on the level of language proficiency and the goals of the
lesson. A systematic approach is proposed using three types of reading: screening, introductory, and
learning. A set of accompanying exercises is offered for each type of reading.

Keywords: scientific style, reading scientific texts, international students, screening reading,
introductory reading, learning reading

[TonnMmaHMe HayYHBIX TEKCTOB - KIIFOUEBOM HABBIK ISl KAYECTBEHHOTO 00Pa30BaHMsI, HAIIPSIMYIO
BIUSIONMI Ha (OpPMUPOBAaHHE MPOPECCHOHANBHBIX KOMIIETCHIIUN CTYIEHTOB. MeToabl 00y4YeHUSs
WHOCTPAaHHBIX YYalUXCAd BOCIPHUATHIO TaKMX TEKCTOB OIPENEISAIOTCA HMX YPOBHEM BIAJACHUSA
SI3BIKOM M 3aJ1a4aMHM 3aHSATHSL.

Paborta ¢ HayyHBIMU TEKCTaMH Pa3BUBAET S3BIKOBBIEC HABBIKM M oOoramiaer cioBapb. CTyIEeHTHI
3HAKOMSATCS CO  CTPYKTYpOW  MPEAIOKEHUH, OCOOCHHOCTSIMH  HAy4YHOH  JICKCUKA W
rpaMMaTH4YeCKUMU  siBIIEHUAMH. OJIHAaKO BOCHPHUSATUE HAYYHOTO CTHJISL 3aTPYJHEHO €ro
CHEeM(PUKON: 0OUITNEM TEPMHHOB, CIIOKHBIX CIIOB, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUN (IPUUYACTHBIX U
JeePUIaCTHBIX 000pOTOB, BBOAHBIX JJIEMEHTOB) M JUIMHHBIX TpemioxkeHuit. HeoOxoammo
yOeIUTHCS, YTO ydaluecsl ClIOCOOHBI PACTIO3HABATh U IOHUMATh TH JIEMEHTHI.

C apyroit cTOpOHBI, HAYYHOMY CTHIIIO TIPUCYIIH YePThI, 00JIeTYaroNfe MOHNMAaHUEe: TOYHOCTD,
JIOTUYHOCTh, Y€TKas CTPYKTYypa, OTCYTCTBUE IMOATEKCTAa M HCHOJIb30BAHUE CTAaHAAPTHBIX KIIMILE
(HanmpuMep: «IPUBEIEM MPUMEPBD», KIIPOAHATUZUPYEM CTPYKTYPY»). DTH KIHIIEC CUTHATUZUPYIOT O
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CTPYKTYpE TEKCTa M IOMOTalOT MPEABOCXMILNATh cojaepxaHue. V3ydeHne TakuX BbIPAKEHUN
Pa3BUBACT y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTH MPOTHO3UPOBATH CMBICI TEKCTA HITU €T0 YacTeil.

OddexTuBHAS paboTa MpeANONIaracT UCIOIb30BaHUE TPEX BUIOB YTCHHS, KAK/BI CO CBOMMHU
LETISIMU.

IIpocmoTpoBoe urenue. beiCTpoe UTEHKE I BBISBICHHS OCHOBHOM TEMBI U KIIFOUEBBIX UAECH
6e3 cioBaps. Ha 3aHATHAX €ro MoJIe3HO HCIIONIb30BaTh I PELICHUS CIEAYIOUINX 3a/1a4:

- AHanin3a 3arojioBKa 1 MpOTHO3UPOBAHUS TEMBI.

- BbieneHust KII0YEBBIX CJIOB U BbIpaXXEHUM (Hampumep, MOAYEPKUBAHUE CIIOB C JIOTHYECKUM
yIapeHUEM).

- IIpoBepku ycBOEHHsSI paHee M3YYEHHOW JIEKCMKA U TpaMMAaTUKH (IMIOMCK 3HAKOMBIX CJIOB,
pelieHue KpoccBOPI0B).

- Kpatkoro mepeckaza (4-5 mpemnoskeHuid). ITOT HABBIK BaKEH IS OTOOpa MCTOYHHKOB B
Oymy1iem.

O3nakomuTtebHoOe yTeHue. [Torck koHKpeTHOM nHpopManmu B TekcTe. CTyNEeHThI JOJKHBIL:

- OTBETUTH HA IOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI.

- [ToHuMaTh OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA U €70 YACTEH.

- HaxomuTh crioBa-curHaibl s JIOKAIU3aIui HHPOPMAITIH.

3aaHus MOTYT BKJIIOYATh!

- [IprcBoeHME 3ar0I0BKOB TEKCTY MJIH a03aliaM.

- Brinenenue rmaBHOM nH(pOpMAIIMK U IOCTPOCHUE HA €€ OCHOBE BHICKA3bIBAHUSI.

- CokpalieHue TeKcTa (BblYEPKUBAHUE BTOPOCTEIIEHHOTO).

- OnpeeneHue COOTBETCTBUS MIPEAIIOKEHUIN COAEPKAHUIO TEKCTA.

- [lepeuncnenue mocieq0BaTeNLHOCTH COOBITHIA, JEUCTBYIOIIUX JTUI] HITH MECT.

N3yuyawmee uteHue. TiarenbHbI aHaIW3 TEKCTa [UIA IIyOOKoro moHuMaHus. TpeOyer
BPEMEHHU, MO3TOMY YacTO JaeTcs Kak JomallHee 3ajaHue. HampaBieHO Ha pellleHHe CIeIyIoIuX
3aj1a4:

- llomHoe mnNOHMMaHUE CMBICHIA, BKJIIOYash HOBBIE CJIOBA M CJIOKHBIE KOHCTPYKLIHMH (C
WCIIO0JIb30BAaHUEM CIIOBAPS WIJIM MIOMOIIIM MPEToaBaTes).

- ®opMHUpOBaHUE HABHIKOB aHANIM3a WHGOpPMAIUU (BBISIBICHHE B3aUMOCBSI3€H, COTIOCTABICHHE
TOYEK 3PEHUs).

- YMeHue BOCIPOU3BOAUTH COJEP:KAHME CBOMMHU CJIOBamMHu (HE JOCIOBHO) M Y4YacTBOBaThb B
00CYKICHUH.

- 3akperieHue MarepHualia dyepe3 YIpakHeHUs (Hampumep, 3aBeplieHue nepedpazupoBaHHBIX
MIPEAJIOKEHUH, UTO TaAKKE TPEHUPYET NPOTrHO3UPOBAHUE U CHHOHUMHMIO).

[TonBenem uroru. XoTs 0OMIIME TEPMUHOB U CIOXKHBIM CHHTAKCHC JENAI0T OCBOCHHE HAYYHOTO
CTWJISI TPYIOEMKHM, H3yUYEHHUE XAPAKTEPHBIX KIHILIE M THUIIOBBIX KOHCTPYKUUUA 3HAYUTEIHHO
obneruaer pabory. KommuiekcHoe TpHUMEHEHHE TPOCMOTPOBOTO, O3HAKOMHUTENBHOTO U
M3YYalolllero YTeHHUs], JOMOJIHEHHOE 3aJaHUsIMUA Ha 3aKPETJICHUE JIGKCUKHU U TPAMMATHKH, SIBIISIETCS
3¢ (deKTUBHOH METONUKONW OOYYeHHS HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB MOHMMAHUIO HAYYHBIX TEKCTOB,
HEOOXOAUMBIX JUIS UX MPO(ECCHOHATLHONW OATOTOBKH.
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CTuincTnyeckne 0CO0EHHOCTH JIUTEPATYPHOro 3cce o TeopuecTBy C.A. Ecennna
(Ha npuMepe padoT cTy1eHTOB BaBHI10BCKOI0 yHUBEPCHTETA)
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Annomayun. B craThbe mpencTaBIeH aHAIU3 JUTEPATYPHBIX 3CCE CTYACHTOB, MOCBSILEHHBIX
tBOpuecTBy C.A. EceHnHa, B KOTOPHIX MOXHO BBIJICIUTh CTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH JaHHOTO
’KaHpa:  00pa3HOCTb,  a(OPUCTUYHOCTb,  HCIOJIB30BAaHUE  CPEIACTB  XYJOXKECTBEHHOU
BbIpazuTenbHOCTH. Crenuduka >XaHpa ONpeenseT JOrMKY IIOBECTBOBAHUS M IPOCTOTY
MMHUCbMEHHOU pEUH.

Knroueegwie cnosa: xxanp scce, CTUINCTHUECKUE 0COOEHHOCTH JIMTEPATYPHOTO 3CCEe, TBOPUECTBO
C.A. EceHnHa, cpeacTBa Xy10’)KECTBEHHOM BBIPa3UTEIILHOCTH

Stylistic Features of Literary Essays on the Works of S.A. Yesenin (Based on the Works
of Students at Vavilov University)

Irina Sergeevna Vykhodtseva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
amoskvin81@mail.ru

Abstract. The article presents an analysis of literary essays by students devoted to the work of
S.A. Yesenin, in which it is possible to identify the stylistic features of this genre: imagery,
aphorism, the use of means of artistic expression. The specifics of the genre determine the logic of
the narrative and the simplicity of written speech.

Keywords: the genre of the essay, the stylistic features of the literary essay, the work of S.A.
Yesenin, the means of artistic expression

B  Hosbpe 2024 roma B OIBOY BO  «Hmxeropoackuii — rocynapcTBEHHBIH
arporexHojoruueckuii  yausepcurer uMm. JLJ. ®nopenteeBay coctosuics  ¢unan Il
MesxayHapoaHoro (ecTuBajs JUTEPATypHO-XYHA0KECTBEHHOTO TBOpUecTBa «EceHnHCKas OceHb -
2024».

decTuBaIb IPOBOAUICS 10 TPEM HOMHUHALUSAM:

1) Konkypc nurepaTypHOro TBOpUeCTBa «30J10Tasl CIIOBECHAs I'pyia» (HAIlMCAaHUE 3CCE);

2) KoHKypc XyHOKECTBEHHOIO YTEHHS M MY3bIKaJbHO-UCIOJHUTEIBCKOIO TBOPUYECTBA
«KumsarkoBas BS3b»;

3) Konkypc nzobpasurenpHoro uckyccrsa «Kak He m00UTH MHE Bac, IIBETHI?».

Opranuzaropamu  ¢ecTuBaist BBICTYNWIM ECEHHMHCKMH  KyJbTYpHBIA LIEHTpP, OTJIEIBI
CTYACHYECKHX IPOTrpaMM U MEXIyHapoAHOTo oOpazoBanus u corpyanuuectsa HI'ATY. I'maBHas
nenb PecTuBais - NPUBJICUEHUE BHUMAHUS K PYCCKOM MO33UHU U PYCCKOMY SI3BIKY, HOIYJISIpU3ALINS
TBOpueckoro Hacieauss C.A. EceHMHa, BBISBICHME M IOAJEP)KKA TaJaHTIMBBIX CTYJEHTOB,
paciIipeHusl BO3MOKHOCTEN KPOCC-KyIbTYPHBIX MOJIOAEKHBIX KOMMYHHKAIIH.

Bcero B @ectuBane npunsim ydactue okosno 200 koHKypcaHToB Oosee yeM u3 40 y4ueOHBIX
3aBeICHUH BBICIIETO M cpeaHero mnpodeccroHansHOro oOpa3oBaHus co Bceil Poccum, wu
benopyccun, Bkimtouas ctyaentoB u3 Cupun, Kuras, TypkmeHun, 00y4Jaromuxcst B HUKETOpPOICKUX
BYy3ax.
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CryneHTsl BaBUIOBCKOTO YHUBEPCHUTETA IPUHSIIN aKTUBHOE YYaCTHE B IAHHOM MEPOTIPUATHH B
KOHKYypCE HAlMCaHUN JUTEpaTypHBIX 3cce, NOocBsmeHHbIX TBopuecTBY C.A. Ecenuna. bbiio
3asBiIeHO Heckonbko TeM: «Poxnenne C. Ecenmna kxak mosta», «KTO OHa egUHCTBEHHas W
HenoBTopuMas keHimuHa Ecenuna?», «EceHunHckue IlyraueB m Xnomyma, «C.A. Ecenun -
Xynmuran?» u apyrue. OueHka paboT BKIOYajga B ceOsl CIEIYIOUIHE MapaMeTpbl: COOTBETCTBHE
paboThI TEME U CTETEHb €€ PACKPBITUS, TPAMOTHOCTb, CTUJIb COUMHEHHUS, OPUTUHAIILHOCTD UJICH.

[Ipu ananmu3e cTylneHYECKUX padoT ObUIM  BBIABICHBI CJIEIYIOIIME CTHJIMCTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH: O0pa3HOCTh, AaQOPUCTHYHOCTh, HCIOJIB30BAHHUE CPEICTB  XYHAOKECTBEHHON
BBIPA3UTENHLHOCTH, HETIPUHYKICHHAS MaHEPa M3JI0KEHUS, NCIIOIB30BaHNE BHIPA3UTEIBHBIX 3HAKOB
MpETMHAHUS.

Hanpumep, s mepenadud JIUYHOTO BOCHPHUATHS aBTOP MPUBOAHUT TMPUMEPHI, MPOBOIUT
napaiesiv, UCTIONb3yeT pasnuunble accounanuu: «Cepeeil Ecenun - 0OUH U3 camvix ApKux nodmos
PYCCKOU TUmepamypul, bl NPOU38e0eHUs NPOHUZAHBL 271YOOKOU IMOYUOHANLHOCBIO U CIPACBIO.
B e2o sicusnu 6w110 MHOICECMBO dHCeHWUN, HO 0COD0Ee Mecmo 3aHuMaem 00ua - 3unauda Paiix. Ona
cmana ona Ecenuna me monvko my3ou, HO U CUMBOIOM €20 N0O8U U cMpAcmu, Yymo oeiaem eé
eOUHCMBEHHOU U Heno8mopumou 6 eco cyovoe». nu «/{na Ecenuna 1106066 - 5mo He moIbKo
paodocms, Ho u cmpaoanue. OH oco3Haem, ymo 10008b Moxcem OblMb PaA3PYUUMENTbHOLU, HO 8 MO
JHce 8pemMsi OHA HANOJIHAEM €20 JHCU3Hb CMBICIOM. Dmo noomeepicoaem e2o me3uc 0 mom, 4ymo
eOUHCMBEHHAs 10008b - HMO He NPOCMO POMAHMUYECKOe YYBCME0, d 21YOO0KAs C6A3b C OpyeUum
4e108€eKOM, KOMOPAs OCMABTIsem Heu32AaoUMblil cied 8 cepoyed.

AHanu3upysi 3cce, MOXKHO BBIJICJIUTh JOCTATOYHO YACTOTHOE HCIOJIb30BAHUE CPENICTB
XYA0KECTBEHHON BBIPa3UTEIbHOCTH. K HUM OTHOCATCS MeTa(opbl, CHMBOJIBI, CPABHEHHS, STTUTETHI:
«Omu cmpoxu 0eMOHCmpupyom He MoObKO 110006b K Npupode, HO U cmpemieHue K 2apMOHUU €
Heti. Ecenun uacmo cosepyaem mup 80Kpye ceds, ONUChids e20 Kpacomy u YHUKAIbHOCb, U 8
IMOM npoyecce OH HAXOOUmM ceoe 800XHOGeHUe. Hepe3 0bpazvl npupoovl nosm nepeoaem ceou
BHYMPEHHUE NePeNCUBaAHUs, 0eNds KadcOblll dleMeHm C80e20 ONbIMA 4acmbvlo WUPOKOU KAPMUHDI.
Takoii no0Xo0 K UCKYCCMBY MOJNCHO 0bl10 Obl Ha36amb cozepyamenvhviM. Ecenun me npocmo
Onucvlgaem Mup, OH NOSPYIHCACMCSA 6 He20, GNUMBIBAs. KAXCOVIO Melodb U npespaujas eé 6
nosmuueckoe npousgederue. QOnako cmoum obpamumes 6HUMAHUE HA MO, YMO co3epyanue 0.
Ecenuna ecezoa 6wino céazano ¢ uyscmeom ympamol u mocku. B cmuxomeopenuu «Illacans moi
mosa, ILlacans» mel 6uoum, Kax nodm cosepyaem Mup, NOJHLLUL J11006U, HO ma 110006b
00HO8peMeHHO U bonesHenHa. Hecmomps na c6010 CKIOHHOCMb K dcmemuke u cozepyanuio, Ecenun
makaice Obll NOIMOM, KOMOPblll OOPOJICA ¢ OKpyHcarowell pearvbHocmuio. OH dcun 8 OypHoe epems,
K020a MUp BOKpY2 He20 UBMEHAICA, U e20 nodsus ompadxcaem smoy». Inu «Ecenun cozoaem mup
NOJHBIU KPACOMbL U HEHCHOCMU, 20€ KAXCObLU pacceem U 3aKam - 3mo He NPOCmO cMeHd OHs U
HOYU, a BO3MONCHOCb Ol OCMblcaeHus HcusHu. On ¢ 601buou 110606610 ONuUCvl8aem NpPupooy,
oadice Kaxcywuecsi Ha nepeviil 632140 He3HauumenvHvle menoyu. Eeo nossus noana neekocmu u
ymonyennocmu. Taxot 832150 HA Mup ceudemenbcmseyem Ham o mom, umo Ecenun gocnpunumaem
MUP KaK HCUBYIO U ObIUAUYIO CYUWHOCMb, C KOMOPOU OH CIMPEMUMbCS HANAOUMb 2TYOOKYIO CEA3bY.

B paboTax yacTo MCHONB30BATIKMCH PA3IMUHbIC 3HAKH MPENUHAHUSA, 0COOEHHO BOIIPOCUTEIHHBIN
Y BOCKJIMLIATENIbHBIN 3HAK: «Bonpoc o mom - «modscno au naseamo C.A. Ecenuna xynueanom?» e
umeem 00OHO3HAUHO20 omeema. E2o scusnb Ovlia noina aprux nocmynkos, 0OHAKo 3a KadcObiM U3
HUX cmoum 21y60Kas IMOYUOHANbHASL U Kpeamuenas paboma. Ima 080lcmME8eHHOCMb - U OYHM, U
noasus - oeraem audHocms Ecenuna makou yeieKamenbHou, YHUBEPCanibHou u Mmuocozpannoti! Ilo
cell OeHb OH OCMAEMCA He MOAbKO ONUYEMEOPEHUEM XYIUSAHCMEA, HO U 8blOAIOWUMCA NOIMOM,
Ubll NPOU3BEOEHUsI NPOOOINHCAIOM 3ampazusams Oyuly uumamenei. E2o Hacnedue nooduepkusaem
8AJCHOCMb CNOCOOHOCMU YY8CMB08AMb U NEpedasams MU Yy8CMeda uepe3 UCKYCCMBO CJl0éd,
Heg3Upas Ha NPoOmMueopeyUs 8 COOCMBEEHHOL cyObOey.

Eme ongHOW sipkol OCOOEHHOCTBIO CTYICHUYECKHX 3CCE SBISETCS HENPUHYXKACHHAs MaHepa
nznoxenus. JlomkHbii 3QdexT odbecrnedunBaloT KOPOTKHE, IPOCThIe, pa3HOOOpa3HbIe 0 HHTOHALIUN
MPEeJIOKEHUS: «B umoee, omgeemums Ha gonpoc "Kmo dice Ovlia eOuHcmeenHas" Hes03MoHuCHO!
Cepeeui Ecenun Ovln nieHen Kpacomou u CUloll He 0OHOU, a MHONcecmeom dcenuyun. OH uckan

29



110606b U B0OXHOGEHUE 6 KaXNCOOU U3 HUX, He HAUOS 6 HU OOHOU OKOHYAMENbHO20 U NOJHO20
cuacmos. Mmenno sma Hepaspewumas npomueopedu8ocmy, 3mMa 6e4HASA Hca#coa 11006U U NOUCK
udeana u onpedenunu e2o HcusHvo u meopyecmeo'». 1logoOHbIE TpUMEpPHl MOXHO YBHIETh U B
apyrux pabotax: «Buvloarowuiica uepapx nawux oueu mumponoaum Cepeuii (Qomun) 2osopui o
3HaAYeHuu nodma 0aa cogpemenHou Poccuu: «Ecenun - 3mo Hawiu 0yxoeuvie KOpHU, KOMOpbvle
o6yoym cnocobcmeosams 603podcoenuto Poccuu. I'osops o Ecenune, naoo eosopums o Poccuu, o
ee mpazeouu. Ompadsicenue npagovl 0 Poccuu ssnsemca ocnosoii meopuecmea nosma. Mupy ewe
npeocmoum ysnams Ecenuna 3an060». O0na uz ocHoenvix 3anogedeli Xpucmuancmea - He cyou.
He 6yoem cyoumbv scuznub nosma, e2o mMemanus, NOUCKU cebs U owudKU, KOmMopbvle cosepularom
OonvbuUHCMBO N100¢ll, a OYy0eM HACIANCOAMbCA €20 BENUKOJIeNHbIM MBOPYECTEOM.

Takum o00pa3oMm, aHanU3 CTUIMCTUYECKUX OCOOCGHHOCTEW Jcce TOoKa3ald, YTO CaMbIMHU
pacipoCTpaHEHHBIMH M3 HUX SIBISIOTCS OOPa3HOCTh, a(hOpPUCTUYHOCTH, WCIOJIB30BAHUE CPEICTB
XYJ0’)KECTBEHHOW BBIPA3UTEIHHOCTH, HENMPHUHYXKICHHAS MaHepa W3JI0KEHUS, HWCIIOIb30BAHHE
BBIPA3UTENBHBIX 3HAKOB MPEMUHAHUA. Takke Mpu HAMMCAHUU ICCe HEOOXOIUMO COOJIIOIATh JIOTHKY
MMOBECTBOBAHMSI, COXPAHSITH MPOCTOTY MUCBMEHHOW peuu, H30eraTh KIHIIE U )KaprOHU3MOB.

© Brixoanena U.C., 2026
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Armomauu}l. B I[aHHOﬁ CTaTbC IMPCACTABJICHA IIOIBITKA BBIABUTL W CHCTCMATHU3UPOBATH
OCHOBHBIC THUIIBI pCUCBBIX OIIHNOOK B MPOU3BCACHUAX PYCCKUX KIIACCHUKOB.
Knroueegwie cnosa: 13pIK03HaHUE, TUTEPATypHAsI HOPMA, TUIIBI PEYEBBIX OIIUOOK

Types of speech errors in the works of russian classics

Irina Sergeevna Vykhodtseva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
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Abstract. This article presents an attempt to identify and systematize the main types of speech
errors in the works of Russian classics.
Keywords: linguistics, literary norms, types of speech errors

CoBpeMEHHOE COCTOSIHUE PYCCKOTO s3bIKa (pacllaThlBAHWE TPAJAULMOHHBIX JINTEPATYPHBIX
HOPM, CTWJIMCTUYECKOE CHIDKCHHE YCTHON M MUCHbMEHHOW pedd, ByJbrapusalius ObITOBOW chepsl
OOIIIEeHUs) TaBHO BBI3BIBAET OECHOKONCTBO KaK CHEIMAINCTOB-(DUIOIOrOB, TaK U MPEACTaBUTENICH
APYTUuX HayK, BCEX TEX, Ubsl MPOQecCHOHATbHAS NEATEIbHOCTh CBSI3aHA C PEUEBBIM OOpaIllEeHHEM.
MHorue ceiiyac TOBOPST, YTO HEBAXKHO, KaK CKa3aTh, TJIaBHOE - YTOOBI TeOs moHumanu. Ho 3to
nanexo He Tak! HempaBuibHas peus pexer cinyx. CobeceqHHKa, KOTOPBI TOBOPUT HETPAMOTHO,
ciymarh HenpusTHO. KoHeuHo, Kak[plii BIpaBe T'OBOPUTH TakK, Kak 3T0 HpaBuTcs emy. Ho He
MOCTIOPUTHh C TeM (PAKTOM, YTO KPACHUBBIA M TPABHIBHBIA PAa3TOBOPHBIN S3BIK JIACKAET CIyX.
Bosnbiioit nponeHT HaceneHus Mex 1y KHUroi u Mutepuerom BeiOepyT nocneanee. Ho MatepHer u
TEJIEBUJICHUE HE CIIOCOOHBI KOHKYPUPOBAaTh C KHUTaMU. TOJBKO XOPOIIEH JTUTEpaTrype Moja CHITY
Pa3BUTh y 4YEJIOBEKA PEUYEBYIO I'PAMOTHOCTb M IIONOJIHUTL €ro CIOBAapHBIM 3amac. Yuras KHHUIH,
YeJIOBEK HE TOJBKO MOIy4aeT HeoOXOAMMYI0 MH(POPMAIMIO, HO U YIIYUIIaeT CBOIO Pa3srOBOPHYIO
pedb, Y3HACT HOBBIE CJI0BA, OTTAYMBAET CBOE IIPABONKMCAHUE.

Jlomyckanu JId B CBOMX IPOW3BEACHHAX KJIACCHKM Hamield jureparypbl ommOku? Cpenn
PYCCKUX MUCATENeN-KIaCCUKOB OBLIIM HE CIHUIIKOM IPaMOTHBIC. B 3TOM OTHOLIEHUM YITOMHHAETCS
I'orons, nucaBmmii ¢ ommbkamu, bopuc [Tunpask, Ecenun.

I'oppkuil ke Kak pa3 ¢ UpOHUEH TOBOPUI - «Ham 2po3um éecoma OpucuHAaIbHAA, HO Heeecenas
BO3MOJICHOCHY, - YEUOems yumameineli Oonee cpamMomubimu, Yem nucamenuy. HecMoTps Ha TO, 4TO
OH JEMCTBUTEIBHO «YHUBEPCUTETOB HE KOHYA/l», HO MUCAJ I'PaMOTHO. A Ipyroil U3BECTHBIA BCEM
KIIACCUK YTBEPKIAI - «...KAK YCM pYMAHbIX 0Oe3 yawvloku, // Oe3 epammamuyeckou OwuoKu//sa
PYCCKOUL peuu He J000. .. ».

Hanpuwmep, Bopuc IloneBoil Obul HE CIUIIKOM I'paMOTEH, CIOBO «UyIIb» IMucal 0e3 MSITKOro
3Haka. 1 cotpyanuku «FOHOCTHY LIyTHUIIHM, YTO CJIOBO «Hapajy WX TJIaBHBIM PEAAKTOP MUILET Yepes3
«TR.

A.C. IlymkuH 10mycKai OmMOKY B CBOUX MPOU3BEACHUAX. Y 4acTo - co3HATENIbHO, aKIICHTUPYS
BHUMaHME Ha apXanMyHOM BapHaHTE YINOTPEOJCHMS CJOBAa WM KE OPHUEHTHPYSICh Ha >XUBOU
Pa3sroOBOPHBIN A3BIK.
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B pomane «EBrenmii OHErumH» €CTb MOTHUB 3CTETUYECKOIO OCMBICIEHUS TI'PaMMaTHYECKOU
OIIMOKHU KaK HEOTHEMIJIEMOI COCTaBISIONICH KUBOH peun: «He daii mue boe coumucsy Ha 6ane/ Uno
npu pasvesoe Ha kpvlivye/ C cemunapucmom 8 sxcénmou wane/ Unw ¢ axademuxom 6 uenye!/ Kak
yem pymanwix 6e3 yavioku,/ bes epammamuyeckoti owubku/ A pycckou peyu e 1000,

B nmpousBeneHMSX PYCCKHX KJIACCHMKOB MOXHO BBIACIUTH CIEAYIOIIME HapyLICHUS
JUTEPATypHBIX HOPM: OTKJIOHEHHs Ha ypoBHe ynapenuil («Mysblka yx rpemers ycrana; / Tonmna
Mazypkoii 3arstay A.C.Ilymkun), opdorpaduu («bwvisaro, on euje 6 nocmenk: / K nemy 3anucouku
Hecy™ A.C.Ilymkun), coueranust cios/ctuisi («Cepvitl Oenv nonszem aenugo, / W OGodraror
HecteprnuMo / Ha cteHe yacel cteHHBIe/ SI3BIKOM HEyTOMUMO» A.A.DeT).

Yro 3T0 oneuaTka, OIMOKa MUcaTeNsl UM OCO3HAHHOE OTKJIOHEHHE 0T HOpMBbI? OMmMOKH caMHux
aBTOPOB B TEKCTAaxX BCTPEUAIOTCS, HO HE 4acTO. « BBIYMCINTE) oledyaTKy Mpolle: Hy)KHO OTKPBITh
aKaJieMu4eckoe u3gaHue (COOPHUK MpOM3BENEHHWI) M cpaBHUTh Hamucanue. Ho ecnu 310 He
omnOKa U HE OMevaTKa, TOrJa 3TO «aBTOPCKHUU 3HAK». Tak 5u 3T0? A eciu Tak, TO 3a4eM HYXHO
sto aenats? Heyxemn A.C. Ilymkun m JILH. Toncroil He 3Hamu mpaBuUil pyCCKOrO s3blKa, a UX
CIIOBapHBIA 3amac ObUI HACTOJNBKO CKYAEH, YTO HE MO3BOJUI MOA0OpaTh CHHOHUMHYHBIC
BBIpAKEHUS?

OOBSCHUTH 3TO MOXXHO CIIEAYIIMM 00pa3oM: OYEHb MHOTHE BEIIM, KOTOPHIE MBI CErOAHSA
KBAJTM(HUIHUPYEM KaK OMIMOKH, B ACUCTBUTEIBLHOCTH ObLTH HOPMOM HAMCAHUS WM MPOU3HOIICHHUS
B ToM ke XIX Beke. CiioBa Takoro poja sBISIOTCS HE OIUOKaMU, a ycTapesineit Hopmoit « Mysblka
yore epemems yemana...». Cloeo my3vlka umeem HenpuebldHOE HaM yJapeHue. [leno B ToMm, yTo
CJIOBO «MY3bIKa» IMPUILIO U3 TPEUECKOTO SA3bIKAa U MOJIYUMJIO MOIMYJSPHOCTh B Poccuu OGmaronaps
MIOJIbCKOMY SI3bIKYy, B KOTOPOM yJapeHHE 4Yalle BCEr0 CTaBUTCS Ha MPEANOCIEIHUN CIIOT.
BnocnencTBun ynapeHue HM3MEHWIO CBOE IIOJIOKEHUE H3-3a BIMSHHUS HEMELKOW KYJbTYpBI
(ynapeHue Ha NepBBIi €JI0T).

B npyrom mpoumssenenuu A.C. Ilymkun numer «Hesa memanace, xak 0OoavHol/B ceoell
nocmene 6ecnoxounouy («Menubslii BcagHHK»). Ha mepBbIii B3rIAa B HOIME MPUCYTCTBYET
omKr0oYHOE YMOTpeOICHHE «IOCTeNe» BMECTO «mocTenuy. OmHako s3bIkoBble HOpMBI XIX B.
CYIIECTBEHHO OTJIMYAIMCh OT TEX K€ HOPM IepBOM NmonoBUHBI XXI B., U B IyIIKHHCKYIO JIIOXY
IIOMHMO CJIOBa «IIOCTEJIL)» HCIIOJIB30BAJIOCH CIOBO «mocrteirsty. Mimu comer 1830 r. «MamoHay.
Ommbka — u B 3arnmaBuu? U na u Het. [leno B ToM, uro [IylmKkuH B HamMCaHWU CIIOBA «MaJOHHA»
OPHEHTUPOBAJICS HE Ha UTAJIBIHCKHUM SI3BIK, a HA ()paHIly3cKuil. M Bcerya mucai cioBO «MaJoHay €
OJHOH «H». B TO ke BpeMs Mo3T clen 3a MPaBUILHOCTHIO HAITMCAHUSA CJIOB U Moy4ai Opara JIbBa:
«He 3a0yap @on-Busuna nucare @ouBusuH. Uto oH 3a HexpucTh? OH pyCCKUil, U3 epepyCcCKuX
PYCCKUID.

WHorna ycrapeBias HopMa nposeiserca B (popme Hamucanusa. B pomane «BoiiHa u mMup» B
CTapbIX M3AAHUAX MOXKHO YBUJAETh TaKyro (¢paszy: «5 U ¢ My»eM BallluM BCe CIOPIO; HE MMOHUMAIO,
3ayeMm oH xoueT MUTTU Ha BoitHy». Hanucanue nsmenunocs nocie pepopmsl 60-oro romga XX
BEKa, KOT/1a ObUIM YCTAaHOBJICHBI ICHCTBYIOIINE HOPMBI CIIOBA.

MoxHO chopMyIHpOBaTH BTOPOE OOBSCHEHHWE ABTOPCKUX «omMO0k». CoBpeMeHHas Hayka
BBIJICIISIET TPU (POPMBI S3bIKA: Pa3rOBOPHBIN, IUTEPATYPHBIM U OATHUECKUH. JIuTepaTypHBIN A3bIK -
3TO oduuuanbHas (GopMa MUCHBMEHHOTO S3bIKAa. A TMOITHUECKUH S3bIK - TOT SI3bIK, HA KOTOPOM
MUIIYTCS XyJ0’KECTBEHHBIE TeKCThI. HapyIieHne HopMbl SIBISETCS IPAaBUIIOM MOITHYECKOIO A3bIKa.
To ecTp «IpaBUIBHBIM» S3BIKOM XYIO0XKECTBEHHBIE TEKCThl HE MHUIIYTCsS HUKOrna. OObsCHEHHEM
OCO3HAHHOTO COBEPILICHHS OIIMOOK MUCATEISIMM MOTYT CIYXHTh cioBa SlHa MyKap>KOBCKOTro:
«IloaTnueckuif s3bIK Kak Obl BBICTABISIET HANOKa3 CBOIO (opMy, TMpemiaras agpecaTy
MO3THUYECKOr0 COOOIICHUsI OCO3HATh MO0 WHTYUTHBHO OIIMYTHUTH NMPHUUYUHBI U CIEACTBUS BBHIOOpPA
MMEHHO Takoro (mopoil HEOOBIYHOTO WIU XOTS Obl HEOXKMIIAHHOTO), a HE KAaKOro-THOO HHOTO
crioco0a BeIpaykeHHs; O0Jiee TOro, M BHEIIHSSA OOBIJCHHOCTD IMO3TUYECKOTO S3bIKa, KOTOpask MHOT 1A
UMeeT MEeCTO, camMa BOCIPUHHMAETCS Ha (OHE OXKHUAAHUH HEOObIYHOCTH (OPMBI KaK OCOOBIN
scTeTuueckuil mpuem». Ilomydaercs, 4To aBTOpcKuUe OMMOKM BOBCE HUKAKWE HE OIIMOKH, a JIUIIb
MHCTPYMEHTBI MHCATeNs A NMPHUAAHUS TEKCTYy HEOOBIYHOCTH, OIpPEEesIEHHON M creruduyeckon

¢bopMBL.
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B wutore, coBepiieHne OCO3HAHHBIX «OLIMOOK» AaBTOPaMH ONPEAEISETCS CTPEMIIEHHEM BECTH
JMAJIOT ¢ YyuTareiaeM uepe3 (popMmy mpousBeleHus. A Al TOTO, YTOObI BECTH Pa3rOBOP C TEKCTOM,
HY>KHO BHJIETh B HEM CKPBITHII CMBICI. B 3TOM M 3akiiodaercs 3ajadya MCHOIB30BAHUS OMIMOOK U

MO3TUYECKOTO SI3bIKA B IIEJIOM: IIOMOYb YHTATEIO YBHUJIETh U IIOYYBCTBOBATb.
© Brixoanena U.C., 2026
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About innovations

Elena N. Didusenko
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Abstract. The article tells about the specifics of modern education. Its characteristics and
importance for society are considered.
Keywords: education, educational process, modern higher education institution

VHHOBaIMK CBSA3aHbBI C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM OOIIECTBA - €0 MOCTOSHHBIM OOHOBJICHUEM,
MoJiepHu3auei. Pa3BuTue MHHOBAIIMOHHOTO TpOLIECCa B Pa3IMYHBIX 00JacTsAX SBISETCS 3a1adyen
MeHstomerocss  obmiectBa. JlaHHOE TOJOXKEHHE paclpoCTpaHseTcs B TEPBYIO oOdepeab Ha
oOpa3oBaHmHe.

OpHako 3TO HE O3HA4YaET, YTO CJIEAYET OTPHULATh BCE JOCTHXKEHUS B BbIclIed mmikoie. Hosoe
HEOOXOMMO CTPOMUTH YK€ Ha CYLIECTBYIOIIEM, Ha YXE HUMEIOIIUXCS MOJO0KHUTEIbHbBIX
JTOCTIDKEHHMSIX MAacCOBOH IMEIaroruuyeckoil MpakTUKK B YCIOBHUX By3a. HOBOBBeneHUS ABISIOTCS U
pe3yabTaToM M caMbiM 3((GEKTUBHBIM CPEICTBOM HU3MEHEHMs oOmiectBa W 00pa3oBaHUS,
obnagaromero OOIIECTBEHHON (YHKIMEH, OHM OTpa)kaloT M3MEHEHHUs B OOIIecTBE. YPOBEHb
Pa3BUTHSI CUCTEMbI 00pa30BaHUs B3aMMOCBSA3aH C H3MEHEHUSIMH 00IIeCTBA.

OOpatuMcsi K pacCMOTPEHHMIO C  TMO3UIMHA  MEXIUCUUIUIMHAPHOTO MOAXOAa  psla
KOPPENUpPYIOIIUX  TOHSATUH: «HOBOE», «HWHHOBALIMWY», «WHHOBALMOHHAS  JIEATEILHOCTBY,
«TIeAaroruHueCcKue HHHOBAIIUM.

B Cnosape pycckoro s3bika C.J. OxxeroBa TepMuH "Hogoe"” TpakTyeTcs Kak siBJI€HHE "BIIEpPBBIC
CO3JIaHHOE, TOSBUBIIIEECS] WM BO3HUKIIEE HEAABHO, B3aMEH INpekHero". BaxHO OTMETHTh, 4TO B
TICHXOJIOTO - MEaroruuecKoi JUTepaType BhIACIACTCS HECKOIBKO YPOBHEH HOBU3HBI:

1) AOGcomoTHasi HOBU3HA, KOTOpas MPEAINOJIaraeT Co3AaHne TOro NpoayKTa, KOTOPbIi HUTAE U
HUKOI'ZIa IPEXKE HE CYIIECTBOBAI;

2) JlokanpHasi HOBU3HA, CBUIETEILCTBYET O CO3JaHMH HOBOTO JUIS TaHHON 00J1acTH 3HAHUM, HO
TaKKe CyLIECTBYIOIIEE B APYTUX 00IACTAX 3HAHMS;

3) YcnoBHas HOBM3HA, O3HAYAIOIIAS AKTYaJH3alMIO TOTO SIBJICHUS, KOTOPOE OBLJIO HM3BECTHO
paHee, HO OTCYTCTBYIOLIETO B HACTOSILIEE BPEMS;

4) HopmaTuBHasi HOBM3HA, O3HAUAIONIAs, YTO OOBEKT CYMTAETCS HOBBIM IO CPAaBHEHHIO C
IPYTUM, pacCMaTPUBAEMbIM KaK HOPMa B HACTOSIILIEE BpEMS;

5) CyObekTuBHAas HOBU3HA, KakK sIBICHWE HOBOE JJISl JAHHOTO CYOBEKTa, HO 3HAKOMOE IS
APYTUX JIOJIEH U NCTOYHHUKOB.

34


mailto:cool.lenaelena2013@yandex.ru
mailto:cool.lenaelena2013@yandex.ru

PaccmaTpuBasi mporiecc co3aHusi HOBOIO, €ro ONPENENAIOT Kak '"HOBIIECTBO". DTO SIBICHHE
OIIpEAEIIAETCS B IICUXO0JIOT0-II€JarOrMUYECKUX TPYAax Kak:

- CO3/1aHUE U3BECTHOTO B APYroM Buie, Gopme, OTIMYAIOMICHCS OT MPEKHEH;

- BHECEHHE B KAKOE-TO IICHUXOJIOTO - IENAaroru4yecKoe SIBJICHUE HE3HAUUTEIbHBIX M3MEHEHMH,
MoauduKanmii;

- pacCMOTpEHHUE TaHHBIX 00 ATOM SIBIICHUH;

- JIOTIOJIHEHHWE TICUXOJIOTO - MEJarorMyeckoro SBICHHs 3JIEMEHTaMHU HOBOI'O, PAaCHIMPSAIOIIErO
9TO 3HAYCHHUE;

- IPOEKTUPOBAHUE U CO3JAHUE HOBOT'O IICUXOJIOTO - TIEAArOTUYECKOTO SBJICHUS.

Tepmun "uHHOBarus" MPOM30MIEN OT JATHHCKOTO «innovationy», KOTOPBIH HCIIONB3YyeTCsS B
Pa3IMYHBIX OTPACISAX HAyKU KaK CHHOHUM K TEpMUHY "HOBIIECTBO". TEPMHUH «MHHOBALMS» BO3HUK
B INPOILIOM CTOJIETUM B 00JacTH KyJIbTYpPOJOTMH, a TaKXKe JIMHIMBUCTUKE U O3Ha4yaer
IIPOHUKHOBEHUE KOHKPETHOTO KYJBTYPHOTO SIBICHHUS W3 KOHTEKCTAa OJHOW HAyKu B JIPYTyIO H
MOJTyYeHHE TIPU 3TOM WHBIX KaueCTB, HE XapaKTEPHBIX JJIS TaHHOTO OOBEKTA.

Eme oaunH paccmaTpuBaeMblil TEPMUH «MHHOBALIMOHHASI AEATEIbHOCTH» BO3ZHUK B IPOIIJIOM
CTOJICTUM M TOJYyYMJ PACKpBITHE B PaA3IMUHBIX cdepax IKUZHEAEATEIHHOCTH YeJOBEKa.
WHHOBallMOHHAs JAESITENBbHOCTh CBs3aHA C IPOEKTHUPOBAHUEM, peald3allMield HOBOIO BHJA
nestenpbHocTH. ClleqyeT OTMETHTb, 4YTO WHHOBALMOHHAs JIEATENBHOCTh XapaKTEepU3yeTcs
MacIITabHOCTBIO, TJI00AJBHOCTHIO BBOAMMOIO HOBIIECTBA B Pa3IMYHBIX BUAAX JESITEIHHOCTH.
MHHOBallMOHHAs ~ AESITENBHOCTh  JOJDKHA  OCYLIECTBIISITBCS  IOCTOSHHO, C  Pa3jIMYHBIMU
TpanchopmarmsimMu. OHa CBs3aHA C TPAIUIIMOHHON MEAarorHueCcKOn NesATeIbHOCTIO U 0azupyeTcs
Ha KakoM-TO (pyHIaMeHTe, YK€ MMEBIIEM MECTO B MEJarorMyecKoi MpakTHKE, 000CHOBaHHBIX
NeAArorn4ecKux KOHLUENIUAX U PEAIM30BaHHBIX B AEATEIbHOCTU U3BECTHBIX IIEAArOroB.

[lenarornyeckue WHHOBALMU COCTABISIOT HEOOXOIMMOE YCIIOBHE DPa3BUTHS COBPEMEHHOTO
By3a. [Ipoucxoautr oOHOBIIEHHE HCIOIB3YEMbIX B BY3€ TEXHOJOTHH, (hOpM, METOJOB U CpEACTB
00y4YeHHs CTYJICHTOB.

Vx mpuMeHeHHEe B NMPAKTHKE BBICIICH HIKOJBI CIOCOOCTBYET MOBBIMICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH U
KayecTBa OOy4YeHHMsS CTYJCHTOB pa3IMYHBIM JUCUUIUIMHAM, HEOOXOIUMBIM  OyAyIIUM
crienuanucTam, 6akagaBpaM U MarucTpaMm JJIsl OCYIIECTBICHHS MPO(PECCHOHATFHON IEATEIbHOCTH.
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Abstract. The article tells about a new educational paradigm. Changes in education are
considered in their relationship with societal needs.
Keywords: knowledge, educational paradigm, modern university

B Hacrosimee Bpemss B cucTeMe OOpa3oBaHUS TMPOUCXOAST 3HAYUTENBHBIE HM3MEHEHUS,
Kacaroluecss Bcex ero ypoBHell. JlaHHble peopMbl, BO MHOTOM CBSI3aHHBIE C H3MEHCHHSIMH B
COBPEMEHHOM OOIIeCTBE, BEIyT K CMEHE MapaJurM 00pa3oBaHuUs.

OpHOl W3 TPUOPUTETHBIX IENICH, CTOSIIUX TEpe]] COBPEMEHHBIM OOpa3oBaHHUEM, SIBISICTCS
pa3BHUTHE Y KAKIOr0o 00y4aeMoro moTpeOHOCTH U TOTOBHOCTH B CAMOPA3BUTHUH, CaMOpeaTH3aIi,
CIIOCOOHOCTH BBITIOJIHATH MHHOBAIIMOHHYIO 1€ATETHHOCTb.

[Tepen oOpa3oBaHueM MOCTaBICHA 3a7a4a (OPMUPOBAHUS TBOPUECKON TUIHOCTH, CIIOCOOHOM K
JESATEIbHOCTH B YCIOBHSX CTPEMHUTEIHLHOTO HAYYHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca M U3MEHEHUH B
o01ecTBe.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame cUCTeMa BBICHIETO OOpa30BaHUs MpH3BaHA OOECHEYHUTH PEaU3AIHIO
KOHIIETINN Pa3BUBAIOIIETO JIMYHOCTh OOpa3oBaHHs, (GOPMUPOBAHHUS U PA3BUTUS KPEATHBHOTO
MBIIIJICHHSI, TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEN 00YJaroIIMXCsl, Pa3BUTHUS 3aJI0KEHHBIX B HUX TBOPYECKOTO
MOTEHIINaa, CIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh MHHOBAIIMOHHBIC UIICH.

[TpoBosrmamieHa 3ajada MOATOTOBKH JUYHOCTH, CIIOCOOHOW K OINEPEKaromell TBOPUYECKOM
NESTEIbHOCTH Ha OCHOBE CaMOCTOSTEIHHOCTH, YMEHHH pa0OTaTh B HOBBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX
ycrnoBusix. Pemenue maHHO# 3aauu HEBO3MOXKHO B OTPBIBE OT MEAArOTUYSCKUX MHHOBAIMOHHBIX
peoOpa30BaHUl BHICIICH TIKOJIBI.

B nacrosimiee Bpemsi oOydeHHe B By3e HE OTPAaHMYMBACTCS TOJBKO MACCHUBHBIM IMOTYYCHHEM
3HAHWUU, HAKOTJICHHBIX B TPOIILJIOM.

Bo Bpems o0yueHus: B By3e CTYJICHTHI TaKXKe JOJDKHBI HAYYUTHCS CAMOCTOSITEIIBHOMY TOUCKY,
HAXO0XJICHUIO, aHAIN3Y, CHHTE3y, HHTEPIIPETAIIMHA U IPUMEHEHHUIO HOBBIX 3HAHUH.

HoBasi oOpa3zoBarenpHas mapaaurMa mpernojaraeT 0ojiee MIMPOKOe MPUMEHEHHE AKTUBHBIX
METOJIOB NPHUOOpPETEHUS 3HAHWN B YACTHOCTH NPU OOYYCHHHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C IIEIBIO
HAYYUTh CTYJCHTOB HCIOJIL30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK KaK CPEACTBO MONYYCHHS], PACIIUPEHUS U
yrayOlneHuss CUCTEMHBIX 3HAHWW 10 HAMPaBICHUIO TMOATOTOBKH, a TakKe KaK CpeACTBO
dbopmupoBanuss u (HOPMYITHPOBAHHUS MBICICH B OOJACTH TOBCETHEBHOTO, JEIOBOTO HIIU
poheCCUOHATBHOTO MHOS3BIYHOTO OOIICHUSI.
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CoBpeMEHHBIN CHELMAIUCT, BBITYCKHUK By3a JOJDKEH YMETh CAMOCTOATEIBHO II0 MEpe
BO3HHUKAIOIMIEH HEOOXOAMMOCTH MpPUOOpEeTaTh 3HAHUS, YMEHHs M HaBBIKH, HEOOXOIUMBbIC B
npoeCCUOHATBHOMN IEATEIbHOCTH U B COLIMAIIBHOM B3aUMO/ICHCTBHH.
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Annomayuna. B craThbe uCCleAyeTCS BONPOC HEOOXOOUMOCTH H3ydeHHUs abOpeBwaryp H
COKpallleHMH Ha 3aHATHAX 10 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY INpPHUMEHUTENBHO K  Oymymien
npoeCCUOHATBHON JIeATEIPHOCTH MOJIOJBIX crienuanucToB. OO030pHO TpPEACTaBICHBI BUIBI
ab0peBuaTyp U crocoObl UX 00pa30BaHMA B PYCCKOM M aHTIMICKOM SI3bIKE, a TAaKXKe aKTyalbHbIC
COKpAIlleHUs TPHUILEANINE U3 JAaTUHCKOTO S3bIKAa M COXPAHUBIIMECS B JIEJIOBOM U HAYYHOM SI3BIKE.
Jlns TOHMMaHMsT M 3alOMUHAaHMA a0OpeBHMATyp © COKpPALICHWH MPEICTAaBICHBI BapHaHTHI
AHAJTMTUYECKUX M CHHTETUYECKUX BHJIOB 3aJIaHUH (IIPEATEKCTOBBIE, TOUCKOBBIE, IIOCIIETEKCTOBBIE).

Kniouesvte cnosa: aObOpeBuatypa, COKpaIlleHHE, AaKpPOHUM, MPEATEKCTOBOE 3aJaHHE,
MOCJIETEKCTOBOE 33/1aHUE, TOMCKOBOE 33aJaHHe

Training in working with abbreviations and acronyms in classes on the subject '"Foreign
language in professional activity"

Maria Sergeyevna Zavyalova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
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Abstract. The article examines the need to study abbreviations and acronyms in foreign
language classes in relation to the future professional activities of young specialists. The article
provides an overview of the types of abbreviations and the methods of their formation in Russian
and English, as well as current abbreviations that came from Latin and have been preserved in
business and scientific language. Examples of analytical and synthetic types of tasks (pre-text,
search, post-text) are provided to help understand and memorize abbreviations in foreign language
classes.

Keywords: abbreviation, acronym, pre-text task, post-text task, search task

OOyuenne Ha 3aHATHAX 0O JUCHMIUIMHE «HOCTpaHHBIH S3bIK B MpodecCHOHANbHOM
JESITeIbHOCTHY TPEeAroiaraeT padory ¢ npodeccuoHaNbHBIM MaTEPUAIOM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
KOTOPBI 4acTo coepKuT ab0peBUaTyphl U yCIOBHBIE COKpalieHus. Eciiu nepes CTyAeHTOM CTOUT
3aJjaua TOHATH O0Iee CoAep)KaHue TEKCTa, TO Yallle BCEro MOJHOMY MOHMMaHHIO abOpeBHaTyp U
COKpaIlleHUH yenseTcs He3HaYUTeIbHOe BHUMAHUE, IPH YCIOBUH, 4TO a00OpeBUaTypa He SBISIeTCS
LIEHHBIM, CMbICII000pa3yromuM noustueM. OJHaKo, KOTJa HeNbio paboThl SBISETCS COCTaBICHHE
COOCTBEHHOT'O TEKCTa MJIM paboTa Ha/l TEKCTOBBIM MAaTEPHUAJIOM C HOJIHBIM, ITyOOKUM NOHUMaHUEM
CMBICIIa, TO a00peBUATYpPbI U COKpaIlleHus: TpeOyroT Oojiee TouHOro aHanu3a. [lomumo storo, ms
paboOTBl ¢  TEKCTOM  y3KONpOQEeCCHOHATIBHON/OTpAcIeBOM  HANpPaBICHHOCTH  (HampuMep,
MHCTPYKIMEH MO OKCIUTyaTallkd TEXHUYECKOTro0 YCTPOMCTBA WM ONHMCAaHUEM TEXHMYECKHX
napaMeTpoB) HEOOXOIMMO TOHMMAaHHE HU3MEPUTENBHBIX COKpAalleHUH (EOUHHMIl W3MEPEHUs),
0COOEHHO €CITM CHCTeMbl M3MEpPEHHI HEe COBMANAIOT ¢ MPUBBIYHOW HaM (K IpuUMepy, AroiMoBas
cucremMa u3MepeHus). B mpodeccmoHanbHBIX  TeKCTax  (MIPOrpaMMHBIX, TEXHHYECKHX,
AJIEKTPOTEXHUYECKUX, MEJAULIUHCKUX U TIP.) MOTYT HCIIOJIb30BaThCS YCTOHYMBBIE aOOpeBHATYPHI,
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KOTOPBIE TPAHCIUPYIOTCS JOCTATOYHO YaCTO B PA3IMYHBIX MH(OPMAIMOHHBIX MUCTOYHUKAX U B
IIEJIOM TIOHSTHBI, TOCKOJIBKY OHM YK€ BBIIUIM 32 PAMKH TOJIBKO Y3KONPO(UIBHOTO HCIIOIB30BaHMS,
k npumepy, WWW=World Wide Web (Bcemupnas naytuna); IP (address) - Internet Protocol
(YHUKQJIBHBIA YUCIOBOW MIACHTU(UKATOP YCTPOWCTBA, NOAKIIOUEHHOTO K HWHTEPHETY WIN
nokanbHOM cetn); FM (radio) - Frequency Modulation (dactoTHast Moy siiusi, coco0 mepenayu
3ByKa 10 paJMOBOJIHAM 32 CUET KOAMPOBAHUS MH(OPMAIMK MyTEeM M3MEHEHUS YacTOTHI CUTHAJA);
ISO - International Organization for Standardization (Bcemupnas opranuzaunus cranaaptoB). Ho
yaie Bcero abOpeBHaTypbl UMEIOT Y3KYIO CIICHU(PHUKY U OTPAKAIOT OTpAciIeBble 3HAHUS U SIBICHHS,
C KOTOPBIMH CTYJICHT €Ille He BCTPEYaliCsl UM MMEET O HUX o0Ilee mpeacTaBieHue (K mpumepy, B
cucreme oopazoBanus STEM - Science, Technology, Engineering and Maths (rmoxxoxa k o0y4eHuto,
O0BEIUHSIOIUN HAYKy, TEXHOJOTHH, WH)KEHEPUIO U MaTeMaTHKy); B mporpammupoBanun API -
Application Programming Interface (mporpammHslii uHTEpdeic NPUIOKEHUI=TIPOTPAMMHBIH
Ha0Op HMHCTPYMEHTOB, NpPaBW, SI3bIKa IS B3aMMOJACUCTBHUS cucTeM); B dskoiormn WWF -
Worldwide Wildlife Foundation (Bcemupnsiii ¢ponz aukoii npupozst). Hexoropeie ab0peBuaTypsl
aKTHUBHO HCIIOJNB3YIOTCS Kak B MPO(ECCHOHATBHOM S3bIKE, TaK W Ha pa3roBOPHOM (OBITOBOM)
ypoBae (IP-agpec, pamuo-FM) 6e3 HeoOxomumocTu pacmudpoBku. Ho OCHOBHBIE OTpacieBbie
ab0peBUaTyphl TPEOYIOT, KaK MPABIIIO, JOCIOBHOTO PACKOIUPOBAHUS U/ TIEPEBO/IA JUIS IOJTHOTO
MOHUMaHMS U 3anoMuHaHus. OTAENBHO ClelyeT BBIICIUTh HAayYHbIE MCCIEIOBaHMA, MyOIuKanus
Pe3yIbTaTOB KOTOPBIX B MEXIYHAPOJAHOM HAyYHOM IPOCTPAHCTBE MPEIBSIBISIET CBOU TPEOOBAHUSA
K HCHOJBb30BAHUIO B TEKCTaX CTAaTel Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE OINpPENEICHHBIX aOOpeBuaTtyp u
oOmmenpuHAThIX cokpamenuii, k npumepy, ORCID - Open Researcher and Contributor ID
(YHUKQJIBHBIA 1U(PPOBOH HACHTU(PHUKATOP aBTOPOB HAyuyHBIX MyoOnukamnwmii); c./ca. - Circa
(«mpuMepHOY, B ClIydae, €ClId HEeU3BeCTHA TOUHas aara coOwitus); et al - Et alii («u apyrue» , yacto
UCTIOJB3YETCsl B aKaJIEeMUYECKHX TEKCTaX, a TaKKe MPU COCTABICHUU CIHCKA JIMTEPaTypsl (B TOM
yucie References Ha aHMMUHACKOM sI3bIKE), YTOOBI HE MEPEUUCIIATH MOJHBIM CIMCOK UMEH aBTOPOB
Hay4YHOT0 HcclieoBanus) [4].

Jnis paboTel ¢ HMHOS3BIYHBIMH TEKCTaMHM, B KOTOPBIX TNPUCYTCTBYIOT a0OOpeBHATyphl U
COKpaIlleHUsl, CTYJeHTaM HeOOXOJMMO MMETh O0lee MpeaCTaBIeHHEe O TOM, KaK OHU 00pa3yroTcs.
B pycckoMm s3bIke cokpaiieHust o0pa3yloTcsi B OCHOBHOM IIyT€M YCEYeHHUs (MHCTUTYT - HH-T),
CTSDKEHHMsI (MEXIyHApOOHBIH - MEXIyHap.), AaKpOHMMHOTO COKpameHus (oOmecTBo ¢
OTpaHUYEHHON O0TBETCTBEHHOCTHIO - OO0) 1 KOMOMHUPOBAHHBIM CIIOCOOOM (00./MUH. - 000POTOB
B MUHYTY). COKpallleHns B MHOCTPAHHBIX S3bIKaX OTIMYAIOTCS OT PAaCHpPOCTPAHEHHBIX B PYCCKOM
A3bIKe. B aHTTIHIICKOM f3BIKE CYNIECTBYIOT, K IPUMEPY, I'PAaMMAaTHYECKHUE IJIaroJIbHbIE COKPALICHHS
(I am = I'm, I have= I've), cokpalieHHble (OPMBI «IJIHMHHBIX» CIOB MU cioBocouyeTanuit (PC-
Personal Computer, URL - Uniform Resource Locator), mpocropeuynsle (wonna=want to,
gonna=going to, c’mon=come oOn), KOMMYHHMKATHUBHBIC, WCIIOJIb3yeMble NpU OOLIECHHUH B
cormanbHbIx cetax (LOL - laughing out loud, BRB - be right back, EXLT - excellent). [Tocneanue
MOCTETNICHHO MPOHUKIM U B PYCCKHUU SI3bIK «CETEBOTr0» OOIICHUSI B OPUTHHAIBHON (opMe, TO eCTb
HE TpeOYIOT PacKOAMPOBAHUS U MEPEeBO/ia HA POAHOM sA3bIK. HekoTopsle ab0OpeBHaTyphl Epenuin B
PYCCKUH S3BIK M CTAJIH HApUIATEIbHBIMH UMEHAMHU, 0COOEHHO 3TO KOCHYJIOCH MPOTrPAMMHUPOBAHHS
U IUPPOBBIX TeXHONOTWH, K mpumepy, PDF - portable document format B 3Hauenun «dopmar
[TAD» nns paboTel ¢ foKymeHTamu [1].

B pamkax uzydenus aucuuruinHbl « THOCTpaHHBIN S3bIK B MPO(ECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTI
ciieayeT oOpaTuTh BHUMaHHE Ha HamOosee 4acTo ymoTpeOisieMble oTpacieBble a0OpeBUATyphbl U
COKpaleHus: (opMaiabHOTO, MPHUHATOTO TMOPsSAKA, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B AyTEHTHYHOM
Marepuaje Ha HMHOCTPaHHOM s3bIKe. JlJI1 3TOro B COOTBETCTBHM C H3Yy4aeMOM TEMOH MOXHO
UCTOJIb30BaTh AHAIWTHYECKUE U CUHTETHYECKHE BUABI 3agaHuid. [IpenTeKcTOBbIE M MOUCKOBBIC
3aJJaHMs HANpaBJCHbl HAa BHIOOP MPAaBUJIBHOIO OTBETA, NPHBEIEHHE B COOTBETCTBHE, MOUCK U
aHaJN3 OT/EIBHOTO MOHATHUS/ABICHUS WK ero onucanus. [lociaerekcToBble 3aJaHus HallEJICHbI Ha
JanpHeiIee co3gaHue COOCTBEHHOTO TEKCTOBOTO MPOXYKTa (COOOIIeHMs, TOKiIana, pedeparta,
CTaThH), pa3pabOTKy MPOEKTa W/MIM MOATOTOBKY K BBICTYIIJICHHIO C COOOIICHHEM WM JOKJIaJIOM.
BrimonHenue 3amaHuii BO3MOXKHO B paMKax ayJWTOPHOTO 3aHATHSA, a TaKXKe KaK BapHaHT
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YIpaXHEHUH 111 caMOCTOSITeNbHON paboThl. DopMa BHITIOIHEHUS TaKKEe MOXKET ObITh PAa3TUYHOM:
CaMOCTOATENIBHOM, MapHO, TPYIIIOBOM.

Ha 3aHSTHSX MOXHO HCIOJIB30BaTh MOATOTOBUTEIbHBIC, MPEITESKCTOBBIC 3a/laHKsl HAa YTCHUE
ab0peBUaTyp M COKpalleHMH W MX pacmu@poBKYy Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE M MPUBEJCHHUE B
COOTBETCTBHUE PYCCKOS3bIYHBIM SKBUBAJICHTAM.

3aganue. Pasgenure cokpamieHuss Ha JBE TPYIIbl M MPOYHUTANTE MX B COOTBETCTBHH C
NpaBUJIAMU YTCHUS:

- COKpaIeHUs, KOTOpPbIC TIPH YTEHUH HEOOXOAMMO POU3HOCUTH MOTHOCTHIO,

- COKpaIeHUs1, KOTOPbIe MOXKHO HE pacuin(poBbIBaTb.

Dr., May, Fr., PS, CD-ROM, Feb., Mon., d.o.b., Mr., Sun., ASAP, HR

3aganue. [IpuBeauTe B COOTBETCTBHE COKpAIICHHS Ha PYCCKOM M JIATUHCKOM si3bikax. C
MOMOIIBIO UCTOYHMKOB OTKPBITOTO AOCTYIIA PACIIU(PPYNUTE COKPAICHHUSI.

etc, ca., e. g, i. e. / m.e., u m.0., OKOJI0, HANPUMep

3aganne. C MOMOIIBIO HMCTOYHUKOB OTKPBITOTO JOCTyNa pacIiIU(pylWTe OTpacieBbie
ab0peBUaTyphl, COOTBETCTBYIOIME TEMATUKE TEKCTA.

WPS Office, iOS, IDE, IT, JPEG, WinRAR

3aganue. OOBSICHUTE 3HAUCHHE COKPAIICHUH, TIPUIIEIIINX U3 IATHHCKOTO SI3BIKA.

NB, PS, vs, op. cit.

3ajaHusi, HANpaBlICHHBIC HA TOMCK MH(OpPMAIMM B TEKCTe M €€ aHalu3 o0ierdarT Oojee
ry0OKOoe TIOHMMaHHE KakK OTIENBHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHMH M3 KOHTEKCTa, TaKk M Oolee
3HAYMMBIX YacTEH TEKCTa, HEOOXOAMMBIX Il MOHUMAaHUS U YCBOCHHS 00IIeH MH(pOpPMAIIUU TEKCTa
B LIe7IOM [2].

3ananue. Haiinute B Tekcre U BeIMuIIKTe ab0OpeBuatypsl. Pacmmdpyiite ux u nepeseaure Ha
PYCCKUH SI3BIK.

[Mpumep: ICT - Information and  Communication  Technology=ungopmayuonno-
KOMMYHUKAYUOHHbIE MEXHOI02UU

3ananue. Haiiqure B TekcTe a0OpeBHATYPBI, COOTBETCTBYIOIIHE CIIETYIOIIIMM Ha3BaHUSIM.

[Mpumep: Global Positioning System - GPS.

3ananue. Haiinure B TekcTe akpoHUMBI (=ab0peBHUATYyphl, IPOU3HOCUMBIEC HE IO OyKBaMm, a Kak
otaensHoe cinoBo, Hampumep, VIP, NASA, USA), pacudpyiite ux u naiite UM oObsiCHEHHE Ha
pycckoMm si3pike. CocTaBbT€ aHAJOTMYHBIH B OYKBEHHOM COOTHOIICHHH aKPOHHMM Ha PYCCKOM
A3bIKE, paciupyiTe ero.

[Mpumep: VIP - Very Important Person. Ilepesod: svicokonocmasieHHoe Iuyo, 04eHb 8aAX’CHbILL
uenosex. BUII - eecoma unmepecHas/umeHumas nepcoua.

[TocneTekcToBbIe 3aiaHusi OPHUEHTHPOBAaHBI Ha TMPOAOIDKCHHUE pPabOThl ¢ MHMopMmanueir u3
TEKCTa, a TaK)Ke Ha CO3/IaHKe COOCTBEHHOTO MPOAYKTa B BHUJE TEKCTa-ONMHMCAHHS, TEKCTa-3arajKu,
cooOmeHus, 1oknaaa u op. [3].

3aganue. 3aKOHYHTE MPEUIOKEHHE COOTBETCTBYIOIIMM COKPAIICHHEM.

[Mpumep: It now operates as an agency carrying out scientific research and investigations (...
on the Buncefield fire) for the HSE, other government agencies and the private sector. - (e.g.)

3amanue. 3aMEHUTE TIOJHOE Ha3BaHHME OpPraHU3ALUK/IPOTPAMMBbI/ONIEPAUK/... TPUHATON
ab0peBUaTypOH.

[Mpumep: Information and Communication Technology (...) is seen as a way to enhance
knowledge collection in the construction sector. -- ICT

3ananue. [IpounTaiite onucanue. O KakoM yCTpONCTBE HIET peub? BcTaBpTe NMpoIyIIEHHBIE B
ckoOKkax abOpeBHaTYpBHI.

[Tpumep: ... consists of a central processing unit (...), which contains the computer’s arithmetic,
logic, and control circuitry on an integrated circuit; two types of computer memory, main memory,
such as digital random-access memory (...), and auxiliary memory, such as magnetic hard disks
and special optical compact discs, or read-only memory (...) discs (... and ..); and
various peripheral devices, including a display screen, keyboard and mouse, and printer.

(PC; CPU, RAM, ROM, CD-ROMs and DVD-ROMs)
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3ananue. [Ipeanoxure abOpeBUaTypy, B KOTOpOH 3arm(poBaHbl

- Ha3BaHME OPraHM3ALMU MO OKA3aHUIO IOMOIIM B OOY4YeHHH Oa30BBIM KOMIIBIOTEPHBIM
HaBbBIKaM;

- OMHMCaHNE KOMIBIOTEPHON MPOTrPAMMBI IO CO3/IaHUIO KOJUTaXei;

- OCHOBHBIE TTapaMeTpbl TEXHUUYECKOTO YCTPOMCTBA IS Iepeaayl HH(OPMAIIHH.

[TocnenoBaTenbHOCTh U KOMOMHALIMY 3aJlaHU MOTYT BapbUPOBAThCS B 3aBUCHMOCTH OT TEMBI,
CIIO)KHOCTM TEKCTOBOTO MaTepuaja M 3a/Jady, KOTOpbIe CTOAT B JaHHBII MOMEHT TIepen
IperoiaBaTeNieM U CTyAeHTOM. TeM He MeHee NMOHMMaHue a0OpeBHATyp M UX CaMOCTOSTEIILHOE
MCTIOJIb30BAHUE B WHOA3BIYHOM pPEeUYH OCTAETCSl BaXKHBIM acleKTOM MPO(ecCHOHATBHOMN MOATOTOBKU
MOJIOJIOTO CHEIHAIHCTA.
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OcobeHHOCTH 00y4eHUS] HHOCTPAHHOMY fI3bIKY HA 3aHATHAX N0 NPHUKJIAIHON HHPOpMaTHKe

Mapus CepreesHa 3aBbsiioBa

CapaToBCKHii rOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETUKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. CapaTos

mariazav(@inbox.ru

Annomayua. B cratbe paccMaTpUBaeTCsl BO3MOXKHOCTb W3YYEHMsI aHIVIMMCKON TEPMHMHOJIOIMH
Ha 3aHATHSX [0 HHOCTPAHHOMY S3BIKYy B paMKax WH(OpPMAIlMOHHBIX HANpaBJIeHUN moarotoBku. Ha
MaTepuaie AUCHUILUTUHBI «ITHOCTpaHHBIH A3BIK B NMPO(ECCHOHAIBHON JEeSTEIbHOCTH (HEMELKHA)»
MOKa3aHbl MPUMEPHI 33/1aHUH, C MOMOIIBIO KOTOPHIX MOXHO PACIIUPUTh 00beM HEOOXOAMMOM 1ist
ClenuanucTa JieKcuku 1o wuHpopmatuke. [IperncraBieHHble 3aaHUs OPUEHTHPOBAHBI Ha
MOHUMaHUE M 3allOMHUHAHUE AHTJIOSA3BIYHBIX MOHATUH MOCPEICTBOM OOBSCHEHUS HA H3y4aeMOM
S3BIKE.

Knrwouegvie cnoea: aurnuiickuil si3bIK, HEMELKUN SI3bIK, 3aJJaHKE, TIOHATHE, CIOBOOOPa30BaHUE,
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA

Features of teaching a foreign language in applied computer science classes

Maria Sergeyevna Zavyalova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
mariazav@inbox.ru

Abstract. The article considers the possibility of studying English terminology in foreign
language classes within the framework of information training areas. Based on the material of the
discipline "Foreign language in professional activity (German)", examples of tasks are shown, with
the help of which it is possible to expand the volume of vocabulary necessary for a computer
science specialist. The presented tasks are focused on understanding and memorizing English-
language concepts through explanation in the studied language.

Keywords: English, German, task, concept, word formation, borrowed words

Pose MTHOCTpAHHOTO S3bIKa HA 3aHATHAX MO AaKTyaJbHBIM HAINPABICHHUSIM OOYyUEHUS] TaKMM Kak
«Unpopmarnonnsle  TexHonorum»,  «lIporpammuas = umxeHepus»,  «HMHpopmannonHas
6e3omacHoCThY, «lIpukinagHas uHPOPMATUKa» U JIPYTUX, CBA3aHHBIX C MPOrPAaMMHPOBAHUEM U
npoeCCUOHATBLHBIM UCIIOIB30BAHUEM ITU(PPOBBIX TEXHOJIOTHA, HENb3s1 HelooueHnBaTh. OHaKo, B
TOKe Bpemsi oOyueHHe MH(POPMATUKE CBS3BIBAIOT B MEPBYIO OYepelb ¢ M3yYCHHEM aHTIIMHCKOTO
A3bIKa. DTOMY CIJIOKHO YTO-TO MPOTHBOIIOCTABUTH, IOCKOJIBKY MHOT'O€ (€CJIM HE BCE), UTO CBS3AaHO C
KOMIIBIOTEPOM KaK TEXHHUYECKMM YCTPOMCTBOM, SI3bIKM IPOrPaMMMpOBAHMS, CIIELUAJIbHAS,
«uu¢poBas» JIEKCUKa POJOM U3 aHTIMHCKOrO s3bIKa. Tem He MeHee oopMiIeHHe CaliToB, pabounx
U JIOMAITHUX CTPaHUL, HHOOPMAIIMOHHOT'O KOHTEHTA OCYIIECTBIIIETCS B KAXKON CTpaHe Ha pOTHOM
a3pIke. [I03TOMY IIpY M3y4EHUU MHOCTPAHHOI'O, HEAHIVIMMCKOTO SI3bIKa BO3HUKACT Psifl BOIIPOCOB, B
TOM 4YHCIIE, KaK YYHUTHIBaTh CIEUU(PUKY TEPMHHOB, abOpeBHATyp, COKpalleHHH M TIp. Ha
AQHTJIMHACKOM SI3BIKE [2].

[Ipu paboTe Cc TEKCTaMH Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 MPUKIAJAHOM HHPOpPMATHUKE YacTo
HCIIOJIB3YETCS BIIOJIHE TOHATHBIA U ONPABAAHHBINA IIEPEBOJHON METOJ C aHIVIMMCKOIO Ha PYCCKUM
A3bIK. 3aJaHuil MOJOOHOrO IJaHa HE CledyeT H30erarb, HO BCE-TAKM HMX KOJMYECTBO JIydllle
MHUHHUMU3UPOBaTh. IlepeBos ¢ aHITIMICKOIO sI3bIKa HA U3y4acMblii MHOCTPAHHBIN A3BIK ITOBBIIIACT
CTENEHb TPYJHOCTH BBITIOJIHEHUS 3a/JaHUil, HO IO3BOJSET YBEIWYUTH O0BEM HEOOXOIUMOU
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Jekcuku 1o uH(popmaruke. [IpuBBIYHBIE TEpEeBOJHBIC YMPAKHEHUS MOXKHO HCIIONIB30BaTh B
TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHUJE, HAPUMEP, UCHOJIb3Ys CPaBHEHHE 3HAYCHHUU OTIENbHBIX MOHATHUH,
YCTOMYUBBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX COYETAaHMH WJIM HUMEH COOCTBEHHBIX (Ha3BaHHM MpPOTpamm,
OpraHM3alui, TEXHNYECKUX MPUEMOB U YCTPOMCTB). JlJI1 BBINOJIHEHMS 3aJlaHUN HA 3aHATUAX I10
mucuuiuinHe «MHOCTpaHHBIN SI3bIK B NPOQECCHOHATBHON NEATENFHOCTH (HEMELKHiA)» MOKHO
PEKOMEHI0BaTh HCIOJIb30BAHUE OTKPBITBIX HMCTOYHUKOB HH(pOpMAIMU B YJOOHOM CTYACHTY
dopmare (caMOCTOSITENBbHBIM TMOWUCK) MM  MPEUIOKUTh  ONpEENCHHBIE  CIPABOYHUKH,
SHIMKJIONIEINH, CTaThU B OHJIaltH-(popMmaTe [4].

3ananue. [lpuBenure B COOTBETCTBUE AyTEHTHUYHBIE HAa3BaHMsI Ha AHIJIMIICKOM A3BIKE U X
SKBHMBAJICHTHI HA HEMELIKOM SI3BIKE.

Human-Computer Interface - Mensch-Maschine-Schnittstelle

Hard- and Software - EDV-System (elektronische Datenverarbeitung)

JUis TOHUMaHMS W 3allOMHHAHUS OTACIBHBIX TOHATHH MOXHO OOpaTUThCS K MOUCKY
COOTBETCTBUII/3KBUBAJICHTOB B JBYS3BIYHOM (opMmare (AaHMIMUCKUN - PYCCKHM, AaHTIMHCKUNA WU

U3y4aeMbIi S3bIK, HallpUMEpP, HEMELKHUH) WM B TPEXBA3BIYHOM (AHIIMHCKUN - HEMELUKHH -
PYCCKHIA).
3ananue. 3anoaHUTE TAOIUIYy HEAOCTAIONIMMHE MOHATUSMHU Ha COOTBETCTBYIOIIEM SI3BIKE.
english deutsch pyccKuit
workshop ... (Kurs) cemMuHap (Mactepckas)
... (community support) Unterstlitzungsgemeinschaft MOJIJIEPIKKA CO00IIecTBa

3ananue. J[oMoOMHUTE TEKCT OPUTMHATIBLHBIMU aHTJIOS3BIYHBIMHI HAa3BAaHUSAMH.

Elektronische Rechenanlagen (.../Hardware) fiihren bei Vorliegen eines entsprechenden
Programms (.../Software) die Losung einer Aufgabe in kurzer Zeit aus. Wenn die Eingangsdaten
rein numerisch sind, spricht man vom Rechnen, wenn sie dariiber hinaus von nicht-numerischer Art
sind, von Elektronischer Datenverarbeitung (EDV).

3aganue. J[oMoiHUTE TEKCT KOMMEHTAPHSIMU Ha HEMEIIKOM SI3bIKE K BBIICIICHHBIM MOHSITHSIM.

Arithmetic Logic Unit (ALU) - (.../Rechenwerk, auch Prozessor oder Zentraleinheit genannt)
filhrt Rechenoperationen und logische Verkniipfungen durch. Control Unit - (.../Steuerwerk oder
Leitwerk) interpretiert die Anweisungen eines Programms und steuert die Befehlsabfolge. Memory -
(.../Speicherwerk) speichert sowohl Programme als auch Daten, welche fiir das Rechenwerk
zuginglich sind.

C uenbro M3ydeHHss 0COOCHHOCTEH CI000pa30BaHUs B HEMELKOM SI3bIKE MOXKHO HCIIOJIb30BATh
3aJ]aHuUs TBOPYECKOTO XapaKTepa, HalpaBJICHHBIC HA CAMOCTOSATEIILHOE «CIIOBOTBOPYECTBO» [1].

3aganue. OOpa3yiiTe CIOXHOE CYIIECTBUTEIBHOC Ha HEMELKOM SI3bIKE, ONMHPasCh HA PYCCKHE
cioBa. [TonGepuTe aHTIOA3bIYHBIC YKBUBAJICHTBI.

Tekct, cucrema, o6pabotka (der Text, das System, die Verarbeitung - das
Textverarbeitungssystem - cucmema oopabomku mexkcma /word processing system)

Kapra, cerp, mpousBoactso (die Karte, das Netz, das Werk - die Netzwerkkarte - cemesas
xkapma / network card).

3aganue. Ilogbeputre HEMEIKOS3BIYHBI HSKBUBAJICHT B BHJIEC CI0KHOOOPa30BaHHOIO
CYIIECTBHUTEIILHOTO K aHTJIOS3bIYHOMY TEPMUHY .

Softwaredesign - Programmierunterstiitzungsgestaltung

Jnst Toro 4ToOBl MPAaBWIILHO MOHATH W 3alIOMHUTHh 3HAUYCHHE KOHKPETHOTO TEPMHHA B cdepe
nH(pOPMATUKH, HE BCErJa HEOOXOIMM ero AOCIOBHBIN mepeBon. Ilpu pabore ¢ Mmartepuamom,
COZIepIKallleM 3HAYMTEIbHOE KOJIMYECTBO AHIIOSN3BIYHBIX OHSITHH, MOXKHO OIHPATHCS HA KOHTEKCT
Y Ha JINYHBIN OMBIT Pa0OTHI CTYJICHTOB B paMKaX M3y4aeMON TEMBbI.

3amganue. [laiite OOBSCHEHUS BBIJCICHHBIM MOHSATHSAM HAa PYCCKOM S3bIKE, ONMUPAsCh Ha
coziepkaHue TekcTa. JlomomHuTe HHPOPMAIUIO HA HEMELIKOM SI3bIKE.

1) Softwarearchitektur. Die Von-Neumann-Architektur ist gewissermaf3en die

unterste Ebene des Funktionsprinzips eines Computers oberhalb der elektrophysikalischen
Vorginge in den Leiterbahnen. Die ersten Computer wurden auch tatsdchlich so programmiert, dass
man die Nummern von Befehlen und von bestimmten Speicherzellen so, wie es das Programm

43



erforderte, nacheinander in die einzelnen Speicherzellen schrieb. Um diesen Aufwand zu
reduzieren, wurden Programmiersprachen entwickelt.

2) Waibhrend frither eine CPU nur mit diesem Maschinencode gesteuert werden

konnte, sind inzwischen auch CPUs programmierbar und damit kleine eigenstéindige Computer.

PaboTy ¢ MHOTOYMCIICHHBIMU QHTJIOSI3BIYHBIMU TTOHATUSIMH, TIyOOKO YKOPCHUBIIUMHCS B
APYTUX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX, B TOM 4YHCJE, U PYCCKOM, B cdepe MHPOPMATUKU U HU(POBBIX
TEXHOJIOTUI MOYXHO BBICTPOUTH TAaKUM 00pa3oM, 4TOOBI Yepe3 MOHMMAHNE 3aUMCTBOBAHUS PELIUTh
KOHKPETHBIE JIEKCHUYECKHE (CI0BOOOpa3oBaHME) W TIpaMMaThyeckue (Hampumep, MOCTPOSHHE
CIIOBOCOUYETAHUHN «CYIIECTBUTEIBHOE + cymiecTBUTENbHOE B Genetivy, «cymecTBurenbHoe B Akk +
TJIaroj») 3aJauy Ha 3aHATHSIX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3amanue. llepeBeanTe Ha HEMEUKHH S3bIK TEPMHH C aHIJIMKUCKOTO S3bIKA C IOMOIIBIO
CJIOBOCOUYETAHUS «CYIIECTBUTEIBHOE + CyIIeCTBUTENbHOE B Genetivy.

Softwaredesign - die (Form-)Gestaltung der Programmierunterstiitzung

3ananue. [Tongbepure HEMENKOSA3BIYHBIM SKBUBAJICHT K AHTVIMHCKOMY CIIOBOCOUYETAHUIO B BHJE
CJIOBOCOYETAHUS «cyliecTBuTeNnbHOE B AKK + rmarom.

to plug the unit in - das Gerdt einstecken

to back up the hypothesis - die Hypothese stiitzen

3amanus MoJo0HOTO TUIaHa MOMOTYT PAcIIMPUTh JIEKCHUECKUH 3armac Ha POJAHOM U M3y4aeMoM
SI3BIKE, @ TAK)KE CPABHHUTH CTPYKTYpPY 0Opa3oBaHHUS OTACIBHBIX TPAMMAaTH4ECKUX (OPM B pa3HBIX
A3BIKAX Ha MPEJAMET CXOKECTU U OTIINYHSL.

Pabota ¢ 3aMMCTBOBAaHMSMH U3 JPYIHX S3BIKOB TpeOyeT BHHMMAHHUS KaK CO CTOPOHBI
NpernoaaBaTels IpU IIAHUPOBAHUU y4eOHOU JEATENILHOCTH B paMKax ayJIHTOPHBIX 3aHSATHH, TaK U
CO CTOPOHBI CTYJIEHTa, KOTOPOMY IPEICTOUT HE TOJIBKO CaMOCTOSTENILHO BBIIOJIHSITH 3alaHUs 110
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY BHEAYAUTOPHO, HO ¥ BIOCJIEICTBHU MTOCTOSIHHO CTANIKMBATHCS C MHOS3bIYHON
TEPMHUHOJIOTHEN B cBOei npodeccuoHanbHoM cdepe.
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CoBpemeHHbIe IH(PPOBBIEC TEXHOJTOTHH, HCIIOJIb3yeMble IPH 00y4eHUH aHTIHIicKON (poHeTHKe

Tarbsina CepreeBna 3oreeBa

CapaToBCKHii rOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunosa, r. CapaTos

tzoteyeva @mail.ru

Annomayua. B cTaTbe OINUCBHIBAETCS ONBIT IPAKTUYECKOTO HCIOIB30BAaHUS HEKOTOPBIX
KOMIIBIOTEPHBIX IporpaMMm M caWToB cetu MHTepHET, NpeaHa3sHAuYeHHbIX i1 OOy4eHHs
MPOM3HOUICHUIO U aHAIM3Y 3BYKOB AHIJIMICKOro s3blka. Psa pecypcoB mo3BoisieT padoTaTh ¢
OCLIJJIOTPAaMMaMM U CIIEKTPOrpaMMaMU 3BYKOB, CPAaBHUBAThb 3BYKHM AHIVIMMCKOTO M PYCCKOIO
S3BIKOB. DTO MOMOTaeT O0YYaroIuMCs, TOBOPAIIMM IO-PYCCKH, MPEOA0JIETh TUITUYHBIE OIIUOKH
IIPU OCBOCHHUHU (DOHETUKHU aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

Knroueegwie cnosa: ndppoBbie TEXHOIOTUH, aHTTIUICKas POHETHKA, TPAaBUIIBHOE TPOU3HOIICHHUE

Modern digital technologies used in teaching English phonetics

Tatiana S. Zoteyeva

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
tzoteyeva @mail.ru

Abstract. The article describes the experience of practical use of some computer programs and
Internet sites designed for teaching and analyzing the sounds of the English language. A number of
resources allow you to work with waveforms and spectrograms of sounds, compare the sounds of
English and Russian languages. This helps Russian-speaking students overcome typical mistakes
when learning English phonetics.

Keywords: digital technologies, English phonetics, correct pronunciation

[{udpoBbie TEXHOJIOTHH SBISIOTCS BaXKHOM COCTABHOW YaCThIO COBPEMEHHBIX MEAArOrHYecKUX
TexHojoruil.  Mcmonp3oBaHWEe ~ KOMIIBIOTEpA, KakK  OCHOBHOTO  HHCTPYMEHTa  HOBBIX
WH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TTO3BOJISET PEIIaTh CIEIYIONINE 3a/1a4u B mpoiecce o0yueHus: «1)
COBEpPILECHCTBOBAaTh METOOJOTHI0O M CTPATETHI0 OTOOpa coaep)kaHusi oOpa3oBaHUs; 2) BHOCHUTH
U3MEHEHUsS B OOy4YeHHE TPAAWLMOHHBIM AWCHUIUIMHAM; 3) WHAWBHIyaIU3UPOBATh W
muddepeHupoBaTh 00y4deHHE, MOBBIIATh €ro 3()(PEeKTUBHOCTH, 4) co3JaBaTh HOBBIE (OPMBI
B3aMMOJICHCTBUS OOydamwmero u o0y4aemMoro, HW3MEHITh COJCp)KAaHUE U XapakTep WuX
NEeSATeNbHOCTH, 5) MOJCPHU3MPOBATh IUIAHMPOBAHME W OpraHU3alldi0 y4eOHOro mporecca, H
ynpasieHue um» [1, c. 9].

KommeioTep, Kak yHHBEpcadbHOE CpPEIACTBO, MOXHO UCIOIB30BaTh [UIsl  OOy4eHHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha JIOOOM JTare, HauyuHas ¢ OTPabOTKM MPaBUILHOTO MPOWU3HOIICHUS
3BYKOB, TIOCTAHOBKM TIPAaBUJIBHOW WHTOHAIMW, WM3YYCHHUS W 3aKpPEIUICHUS HOBOW JIGKCHKU H
3aKaHYMBasi COCTABICHUEM M AHAIM30M TEKCTOB. B CTaThe OMHUCHIBACTCS OMBIT MPAKTHYECKOTO
UCIIONIb30BAaHUSI  HEKOTOPBIX  KOMIBIOTEPHBIX  MporpaMM UM caidltoB cetu  VHTepHer,
MpeHA3HAYEHHBIX JUIsi OOyYeHHUs MPOM3HOIICHUIO M aHAIM3y 3BYKOB AQHTJIMICKOTO s3bIKA. Psin
PECYPCOB MO3BOJSET padoOTaTh C OCHUJUIOTpAMMAaMHU M CIEKTpOrpaMMaMHu 3BYKOB, CPAaBHHBATH
3BYKH QHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. DTO MOMOTaeT 00YYaroIMMCs, TOBOPSIIUM IO-PYCCKH,
MPEOONETh TUITUYHBIC OIMTUOKYU MPU OCBOSHUHU (POHETUKH aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

[TosiBNIeHHE KOMITBIOTEPOB U UX MPOHUKHOBEHHE B PaA3HOOOpa3HbBIE CPEephl UETOBEUECKOM KU3HU
MIPUBEININ K CO3/IaHUIO M PA3BUTHIO OCOOBIX HANPABIEHUIN B KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIX, KOTOPHIC
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CBSI3aHBI CO 3BYYallell peubto. DTH HAIPABJIEHUS B COOTBETCTBMM CO CBOMMHM 3a/adyaMy IMOITYy4HIN
Ha3BaHMsI «AaBTOMAaTHUYECKUM CHHTE3 peun» M «aBTOMATHYECKOE paclo3HaBaHHE peun». 3a
IOCJIEJHEE BpEMs NPOU30LUIA 3aMETHBIE U3MEHEHHUS B KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHAX CHHTE3a U
pacrio3HaBaHMs pedyd Ojaromaps OBICTPO PACTYIIMM BO3MOXKHOCTSM KOMITBIOTEPHOM TEXHHKH.
CoBpeMEHHBIE PEUEBbIE TEXHOJIOIMM NPU3BaHbl PEIIMTH TPU OCHOBHBIE 3aJa4uM: PACIIO3HABAHUE
peuu, CHHTE3 peur IO TEKCTY M roJ0coBast OMOMETpHs.

TexHonorust pacro3HaBaHWUs pPEUYH SBJSIETCS Pa3HOOOpPA3HOM, croja BKIIOYaroTcs: 1)
pacro3HaBaHWE OTIENbHBIX KOMaHJ, HalpuUMEp, NPU HCIOJIB30BAHUU TOJIOCOBOM HAaBMralluH II0
caiitam; 2) pacrio3HaBaHHE 110 TPaMMAaTHKE, T.€. pacllO3HaBaHUE BbICKa3bIBaHUM, COOTBETCTBYIOIINX
OIIpEACICHHBIM IPaMMaTHUECKUM IpaBUiaM; 3) MOUCK KIIIOYEBBIX CJIOB, KOTOPBIA CTPOUTCS Ha
OCHOBE PACIO3HABAHUS OTNEJIBHBIX OTPE3KOB peun; 4) pacro3HaBaHUE CIMTHOM pedr Ha OOJbIIOM
CJIOBApEe SBISAETCA CaMOM CJIOKHOM TEXHOJIOTMEH, T.K. OHAa IIEPEBOAMUT pPEYb B TEKCT, HE
OrpaHUYMBASCH 3apaHee 3aJaHHONW rpaMMaTuKoi. Ha ceromHsmHUN IeHb HE yNanoch JOOUTHCS
IIOJIHOLIEHHOT'O PAaclIO3HABaHUs CIIMTHOM peuH, 3Ty 3aJady €Ille IPeJICTOUT PELUTh [2].

CuHTe3 peun - 3TO TEXHOJIOTUs, KOTOpasl MO3BOJSAET MPOYUTATh TEKCT IOJIOCOM, MAaKCUMaJIbHO
NpUOJIMKEHHBIM K €CTeCTBEHHOMY. [t TOro, 4ro0bl CHHTE3MpOBaHHAS pPedb 3BydYasa HaTypallbHO,
HEOO0XOIMMO PEUINTh psl (HOHETUUECKHUX 3a]ad: COOJIIOJCHHE TUIAaBHOCTH 3BYYaHHWs, UHTOHAIUH,
TeMOpa rosioca; MpaBMIIbHAS paccTaHOBKA yJapeHHH M may3 u jap. B HacTosiee Bpems MOJy4yeH
OIIBIT CUHTE3UPOBAHUSl YHUKAJIbHBIX I'OJI0COB, HAIPUMEp, B AJIEKCAaHAPUHCKOM T€aTpe BOCCO3JaHbl
BCE MOHOJIOTH BeJMKoro pycckoro akrepa FOpus FOpresa [2].

['onocoBasi 6GMOMETpHs - 3TO aBTOMATHU3MPOBAHHOE PACIO3HABAHWE JIMYHOCTH YeJOBEKa IO
¢onorpammam peur. OCHOBHBIMH pEXKHMaMH PAcHO3HABaHUS SBIAIOTCA BepH(HKalUA, T.C.
MOJATBEPXKICHUE JIMYHOCTH AMKTOpAa M HAEHTH(]UKauus, T.e. MOUCK aukTopa. Ilog TepMuHOM
«JIUKTOpP» TOHUMAETCSI TOBOPSILUI uenoBek. Ha ceroqHsAmHui AeHb TEXHUYECKUE BO3MOXHOCTU
roJI0COBOI OMoMeTpuu He MOoTyT rapantupoBath 100 % npaBuiIbHYIO HASHTHPHUKAIMIO [2].

[Tpu oOyuennu (poHETUKE aHTIIMHCKOTO S3bIKA MOTYT MCIIONIB30BAThCS PA3IUYHBIC MTPOTPAMMBbI
u caiitel cetu Mntepuer. [Ipexne Bcero, ciemyer ckazaTh o mporpamme «lIpodeccop Xurrusc.
Amnrnuiickuii 6e3 akienral!» [3]. JaHHblid pecypc oOpaimiaer BHUIMaHUE, YTO IPOrpaMMa SBISETCS
MOJTHBIM (DOHETUYECKUM, JIEKCUYECKHMM M TPaMMAaTHYECKUM «MYJIbTUMEAUHHBIM CIPABOYHUKOM-
TpPEHaXXEpOM», KOTOPBIH MpenHa3HaueH Ui OOydaromMxcsl JI000ro YpOBHS 3HAHMN S3bIKa.
IIporpaMMa yuuT NOHMMaTh pa3rOBOPHYIO peYb U TOBOPUTH TIpaMMaTHUECKH IPABHIBHO C
XOPOIIMM aHIJIMACKAM TPOM3HOIICHHWEM (TaKk Ha3blBaeMbld BapuaHT "bu-Ou-cu", sBistonmiics
HOpPMOH peur Ha aHIIMHCKOM TeneBuieHun). OOydyeHue OCHOBAaHO HAa CPAaBHEHHHM COOCTBEHHOTO
MPOM3HOUICHUSI C JTAJOHHBIM HE TOJBKO Ha CIyX, HO M BH3YalbHO, 1O TpaduKy Ha HKpaHe
MOHHUTOpA, TJI€ MPEJICTABIAIOTCS MPOU3HOCHMBIE (hoHEMBbI. OCOOEHHOCTHIO MPOTPAMMBI SIBISETCS
BO3MOKHOCTh OIICHMBAHUS MPABHJILHOCTH MPOM3HOLICHHUS B Oaiiax Mo AecATHOATBHON cucTeMe,
YTO IMO3BOJISICT MAaKCUMAJIbHO TOYHO BBIIBUTH U YCTPAHUTh OLIMOKM MPOM3HOIICHHUS B Ipolecce
TPEHUPOBKH, a TaKXKe MPEACTaBICHUE pe3yjbTaTa CPaBHEHUS NMPOM3HOUICHUs OO0ydaromerocs H
JTalIOHA B BHUJIE CHIEIMATBHBIX TpaduKkoB [3].

TpeHaxep aHIVIMHCKOIO MPOU3HOLIEHHMs, coaepxkamuii ayauosanucu 20000 cioB, 1mo3BossieT
CTYACHTY BBIOpaTh HYXXHbIC 3BYKM AHIJIMICKOTO $I3bIKAa M MPOCIYyLIaTh MX 3BY4YaHHE B COCTaBe
MHOXECTBA CJIOB, O3BYYCHHBIX HOCHUTEISIMH aHTJMICKOro s3pika.  OOydaromumcst Jaercs
BO3MOKHOCTh MEHSTh CKOPOCTh BOCIPOM3BEIEHUS, POCMAaTPUBATh HANMCAHUE U (POHETUUYECKYIO
TPaHCKPHUIILIMIO CJIOB, 3a/1aBaTh KOJIMYECTBO MOBTOPEHUH U JUIMHY May3bl JJIs KaX10r0 cioBa [4].

Pecypc Englishmedialab oOy4aer nmpaBuabHOMY NPOU3HOIIEHUIO AHTIMMCKUX 3BYKOB Ha 0asze
BUJEOYypOKOB. [Ipeanaraercs mocMOTpPETh CIOKET, MPOCIIYIIATh 3BYKH, IOBTOPUTh UX U CPABHUTH C
STAJIOHHBIM Tpou3HomeHueM. CailT MHTEepeceH TeM, YTO OH TaKKe HaleleH Ha Oo0y4yeHue
MPaBUWIbHOM aHIIMHACKON MHTOHAUMHU. [IpeacTaBieHa HHTOHAUMS pa3InYHbIX THUIIOB BBICKA3bIBAHUN
(YTBepAUTEIbHBIX, OOIIEBONPOCUTENIBHBIX, CIIEHUANBHBIX BOIPOCOB, BOCKIUIAHUN). Y CTYJICHTOB
BBI3bIBAIOT MHTEPEC UIPHI - 33JaHUS, B KOTOPHIX 10 MHTOHALMU MPOCIYIIAHHOTO BBICKA3bIBAHUS
HaJ0 ONpPEAEINTh IICUXO0JIOTHYECKOE COCTOSIHUE roBopsiiero. Hanpumep:

1) - “Hi honey, I'm home!”
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Which answer best describes the feeling in the recording?

a) worried about being home;

b) angry to be home;

¢) excited and happy to be home;

d) sad to be home.

2) - “There is something I need to tell you”.

What does the intonation of this sentence suggest about the speaker’s feelings?

a)nervous and sad;

b) sad and worried;

¢) sad and afraid;

d)nervous and afraid [5].

[Tpu 0OyuyeHNH POHETHKE AaHTTUICKOTO SI3bIKA MOXKET OBITH MOJIC3HBIM 03HAKOMHTH CTYICHTOB C
OCHOBHBIMH MPUHIIUIIAMH PacIIi(DPOBKU OCHUIUIOTPAMM U CIIEKTPOTPaMM 3BYKOB, JJIsl 3TOU IIeNn
cieayeTr oOpaTuTh BHHMMaHHe OOYyYalOIMIMXCS HAa OCOOCHHOCTH OCHMIIIOrpadUuecKkoro u
CIEKTPAILHOTO aHamu30B peur. CIeKTpadbHBIA aHAM3 Peud AAaeT MPEICTABICHHE O YaCTOTHBIX
XapaKTePUCTHKAX 3BYKOB, O JJIUTEIHHOCTH 3BYKOB, UX MHTEHCUBHOCTU U 00 M3MEHEHHU YaCTOTHI
OCHOBHOTO TOHa roiyoca. OcuuuiorpaduyecKuil aHAIU3 PEeYd MPEICTaBISIET cCO00W IH(PPOBYIO
00paboTKy pedeBOro CUTHANA, KOTOpasl BBISBIISET HEKOTOPHIC BAXKHBIC aKyCTHYECKHE CBOWCTBA
3BYKOB: YaCTOTHYIO XapaKTePUCTHKY, aMIUIUTyIy KoJeOaHWW, HaTu4ue WIA OTCYTCTBHE IIyMa H
T.4. [6, c. 84 - 85].

Jis aHanm3a 3BYKOB HCIONb3yeTcss KommbiorepHas nporpamma SFS (Speech Filing System),
KOTOpasi MO3BOJISIET CHHXPOHHO MPEICTaBUTH CHEKTPOrPaMMy W OCIIHIIIOTPAMMY HCCIIETyeMOTo
3Byka. [Ipu pabote ¢ mporpammoii SFS cTyeHTBI BEIIOTHSIOT PSIT 3aIaHUH, KOTOPHIE HAIleJIEHbI Ha
ocmIorpadUuecKuii M CHEKTPAIbHBIA aHaJN3 OTAENbHBIX 3BYKOB PYCCKOIO M AHTJIHMICKOTO
S3BIKOB, a TAKXKE HEKOTOPBIX CJIOB U3 3TUX sA3bIKOB. Hampumep, npousnecume pyccxue enacnuie [aj,
[o], [u], [v], [3], [v1]. Cpasnume ux ocyunnocpammvl u cnexmpocpammvi. B cnexmpe Kakux
2NIACHbIX NPUCYMCMBYION  GblCOKUe cocmasaiwue dacmomul? B cnekmpe Kakux 21acHuix
NPUCYMCMBYIOM NpeuMyujecmeenHo Huskue yacmomsi? 11pu aHaIM3e PyCCKHUX TJIACHBIX OTYETINBO
BUJIHO, 4TO [u],[vl],[2] SABIAIOTCS BHICOKOYACTOTHBIMHU TJIaCHBIMH, B CIIEKTpe riacHeIX [y/,[al,[o]
MPUCYTCTBYIOT MPEUMYIIECTBEHHO HU3KHE YACTOTHI.

[Ipu pabote ¢ mporpammoiri SFS wHHTEpecHO BBIBUTH CXOJACTBO M Pa3IHUYUsi COHOPHBIX
COTJIACHBIX U TJACHBIX, KaK B PYCCKOM, TaK M B AHTIUHCKOM si3bikaX. CHEKTpalIbHBIN aHaIu3
MOKA3bIBAET, YTO COHOPHBIC COTJIACHBIE M TJIACHBIE HMEIOT TOJOCOBOM MCTOYHHUK M YETKYIO
dbopMaHTHYIO CTPYKTYpy. OTIudne MposBISETCS B TOM, YTO COHAHTHI XapaKTePU3YIOTCS MEHbBIIEH
WHTCHCUBHOCTBIO, YeM TiacHble. [Ipu cpaBHEHUM OCHMIIOTpPAMM COHAHTOB M TJACHBIX TaKXKe
3aMETHO CXOJICTBO PHCYHKa, KOTOPBIH OCJIOKHEH OOJBIIMM KOJMYECTBOM COCTABIISIOIIUX.
Paznuume mnposBIsSETCS B TOM, YTO COHOpPHBIE COTJIACHBIE HWMEIOT 3HAYUTEIHHO MEHBIIYIO
aMIUTATY 1y, YeM TTIacHbIE.

WuTepec mpencTaBisioT 3aaHusl, CBSI3aHHBIE CO CPABHEHHEM CIIEKTPOTPaMM M OCIHIIJIOTPAMM
HEKOTOpBIX cioB. Hampumep, npousmecume cnoea «wapy, «nap». Obpamume 6HUMaHue Ha
ocobennocmov  cnekmpocpammvul  36yka  [p]. Cpaenume o0Ocyuniocpammvl 2nyxo2o wene8o2o
CO2NACHO20 [Wwi] U 2nYX020 CMBIYHO-83PBIBHO20 CO21ACH020 [n]. B uém nposaeraiomcesa ux
ocobennocmu? 1lpu  BBIOTHEHHH OTOTO  3aJaHusl  CTYJEHTHI ydaTCsl  aHaIU3UpOBAThH
MOCIIEI0BATEILHOCTH 3BYKOB. CIIEKTporpamMma OTYETIMBO TOKAa3bIBAET OCOOEHHOCTh CMBIYHO-
JPOXKAIIEro COHAHTA [p/ MO CPaBHEHUIO C COCEHUM TJIaCHbIM [a/. B cnektpe coHaHTa [p]/ BUIHBI
MEePUOANYECKHE  OCIA0NeHHs  WMHTEHCUBHOCTH  rojioca ©  (OPMAHTHON  CTPYKTYPBHI,
COOTBETCTBYIOIIME MOMEHTaM <«JIpokKaHus». OCUUIUIOrpaMMbl 3BYKOB [ui/ U [n] Takke UMEIOT
CBOM OCOOCHHOCTH. ['NyXoW IIesneBoil corfacHbIil [u] XapakTepu3yeTcs CHUIBHBIM IIyMOM, 3TO
BUIHO 1O HaubOonbiield amrumtyae koiebanuii. [Ipy mpoOW3HECEHUH CMBIYHO-B3PHIBHOTO
COTJIaCHOTO [n/ BUAHO, 4TO (ha3e CMBIYKHM COOTBETCTBYET aKyCTHUYECKH HYJIbh 3ByKa, 4YTO
oToOpakaeTcss HYJEBOHW JMHHEH Ha OCIHIIIOTPaMMe, B3PBIB XapaKTEPH3yeTCs BBICOKOYACTOTHBIM
[ITYMOM.
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CoBpeMEHHBIE ~ KOMIIBIOTEPHBIE  TEXHOJOTMM  OKa3bIBAIOT  CYLIECTBEHHYIO  IOMOIIb
IperosiaBaTeNlio B O0y4eHHH (POHETHKE AaHTIMICKOro s3bIKa, TaK KaK OHU IPEICTaBIISIOT
JTaJIOHHOE [POU3HOLICHUE 3BYKOB, CJIOB, BBICKA3bIBAHMM U SBIAIOTCS TPEHAXEpPaMH UL
oOyyaromuxcs MNpd  OTpabOTKE MPABWIBHOTO  AHIVIMHACKOTO  MPOM3HOIIEHUS.  bonbmmm
[IPEUMYILECTBOM KOMIIBIOTEPHBIX IIPOIPAMM U CalTOB VIHTEpHET SBISETCS YHUBEPCAIbHOCTD
UCTIOJNB30BAHUS: HMX MOXKHO HCIOJB30BaTh KakK Ha 3aHATUAX I OOy4eHHs UM KOHTPOJIS
BbIpAOOTaHHBIX HABBIKOB, TAK M B CAMOCTOATEIBHOM padoTe CTYACHTOB BO BHEAYIUTOPHOE BpEMSI.
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CeMaHTH4YeCKasi MAPKHPOBAHHOCTH HEKOTOPBIX OPUAUYECKUX TEPMUHOB:
NIE0JIOTHYECKHH aCNeKT

Exarepuna Banepsresna Kamunckas
[ToBoiwkckuit uHCTUTYT ynpasienus - puman PAHXul'C, r. Caparos
katrina78@yandex.ru

Ejena AnarojabeBHa MakinaHeBa
[ToBoiwkckuit uHCTUTYT ynpasienus - pumman PAHXul'C, r. Capartos
makela@]list.ru

Annomayuna. B y3koM CMbICIE TPaBO - 3TO CHCTEMa OOIIEO0S3aTENBbHBIX HOPM, KOTOpBIC
yCTaHABIMBACT WM CAaHKIUOHUPYET rocyaapcrBo. Eciu paccMaTpuBaTh 3TO MOHATHE LIUPE, TO B
HEro BXOJSAT, B TOM YHCJE, NIPAaBOBLIC OTHOILICHWS U OCHOBHBIE I'DaKJAHCKHE IIpaBa, KOTOPHIE
roCyJapCTBO rapaHTUPYET, OXPaHAET U YKPEIUIAeT.

B nameli pabore Mbl aHaIM3UPYEM B3aHMMOCBS3b IIPAaBOBOW CHCTEMbl M HJIECOJIOTHUH YEPE3
NpU3MYy TEPMUHOJOTHUECKUX 3HaueHUil. TepMHHOIIOTHS MpaBa TECHO CBs3aHA C OOILECTBEHHO-
MOJINTUYECKOW CHUCTEMON TEPMHHOB. JTa B3aUMOCBSI3b MEXKIY ABYMS TEPMHUHOCHUCTEMAaMU MMEET
HKCTPAIMHTBUCTUYECKYI0 OCHOBY. OOILECTBEHHO-TIONUTHYECKAsT JIGKCHKAa BKIIOYaeT B cels
3HAYUTEIIBHYIO JIOJII0 TEPMHUHOB IIPaBa.

Cnenyer OTMETUTb, YTO TaKUE IOHATHUA, KaK «TOCYAApCTBO», «TOCYAAapCTBEHHAsl BIIACTbY,
«paBO», MPEICTABISAIOT COOOH B3aMMO3aBUCHUMBbIE OOIIECTBEHHbIE CHUCTEMBI. MX CBs3b
IIPOCJIEKUBACTCS U B 3HAYCHUSAX TCPMHUHOB I1PaBa.

Nneonornyeckuii KOMIIOHEHT B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpE HOPUAUYECKUX TEPMHUHOB MOXKHO
OOHApY>KUTh BO MHOKECTBE TEPMHHOJIOTUYECKUX €IMHHIL. DTOT ACMEKT 3HAYECHUS MOXKET MEHATh
CBOIO OLIEHKY B 3aBUCUMOCTH OT MCTOPHUYECKOIO IEPUOAA, TOCYNAPCTBEHHOIO YCTPOUCTBA, HO OH
HE UCYe3aeT, HECMOTPsI Ha IMPOLECCHI JEUICOIOTU3aLUN CUCTEMBI IIPABa.

Knioueswvie cnosa: ropuanieckasi TEpPMUHOJIOTHS, CUCTEMA IIPaBa, UIECOJIOTHsI, UIE€0JIOTHUECKUI
KOMIIOHEHT 3HAa4CHUs IOPUINUECKOT0 TEPMUHA, OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs JIEKCHKA

Semantic labeling of some legal terms: the ideological aspect

Ekaterina V. Kaminskaya
Volga Region Institute of Management - branch of RANEPA, Saratov
katrina78@yandex.ru

Elena A. Makshantseva
Volga Region Institute of Management - branch of RANEPA, Saratov
makela@]list.ru

Abstract. In a narrow sense, law is a system of mandatory norms that are established or
sanctioned by the state. If we consider this concept more broadly, it includes legal relations and
fundamental civil rights that are guaranteed, protected, and strengthened by the state.

In our work, we analyze the relationship between the legal system and ideology through the lens
of terminological meanings. The terminology of law is closely related to the socio-political system
of terms. This relationship between the two terminological systems has an extralinguistic basis.
Socio-political vocabulary includes a significant proportion of legal terms.

It should be noted that concepts such as "state", "government", and "law" are interdependent
social systems. Their relationship can also be observed in the meanings of legal terms.
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The ideological component in the semantic structure of legal terms can be found in a variety of
terminological units. This aspect of meaning can vary.

Keywords: legal terminology, legal system, ideology, ideological component of the meaning of
a legal term, and socio-political vocabulary

OO11ecTBEeHHO-TIOJIUTUYECKAass TEPMUHOJOTHS TPEJACTaBIsAET COOOH cHCTeMy IOHATHH,
OTHOCAIIUXCSA K COLMAIBHOM HAACTPOMKE, TIA€ TIpPaBO SBISICTCS OJHOM U3 KIKOYEBBIX
coctaBisironux [1, 12]. [TockonabKy ropuanYecKie TEPMHUHBI TECHO CBS3aHbI C JKU3HBIO 00IIeCTBA U
perynupyioT cdepy oOIIeCTBEHHBIX OTHOUICHUH, OHU HE MOTYT ObITh HelTpanbHbIMU. OTpaxas Te
WIA MHBIE aCHEKTHl JIEHCTBUTENBHOCTH - OOBEKTHI, CyOBEKTHI, UX ACUCTBUS U B3aUMOCBS3H, -
MIPABOBBIE TEPMUHBI HEN30€KHO OAIOT UM ONPEIEIICHHYIO OIICHKY.

OnEHOYHOCTh  BBICTYNAET KIIIOYEBOM XapaKTEPUCTUKOM HMAEOJIOTMUECKOIO OCMBICIECHHUS
JEHUCTBUTENBHOCTH, YTO HA SI3bIKOBOM YPOBHE BBIPAYKAETCSl B HAJIMYMUU OLIEHOYHOT'O KOMIIOHEHTA B
3HAYEHUU 3HAYUTENIPHOTO IUIacTa OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOW TEPMUHOJOTHU. B pasnudHbIX
TYMaHHUTApHBIX JTUCIMIUIMHAX, BKJIIOYas MPaBOBeACHNUE, (QYHKIIMOHUPYET Psil TS PMUHOIOTMYECKUX
€IMHHULl, CEMaHTUYeCKas CTPYKTypa KOTOPBIX BKJIOYAET HACOJIOTMUYECKH MapKUpPOBaHHBIN
KOMIIOHEHT.

SIpkol mwiuTrocTpanuen nporecca UACOJOTU3alUuu YCTOSBIIUXCS MOHATUU CIIY)KUT IIPUMED W3
npousBeaeHuss A.M. Comxenunbia «Apxunenar ['YJIAT», rae nabmiogaercss TpaHcopmanus
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpBbI TepMHUHA «aneJuIALIOHHOE IIPaBoO». IlepBoHauanbHO
BOCIIPUHUMABIINICA KaK HEUTPaJbHBIN IOPUIAMYECKUI TEPMHH, OH IMPHOOpETaeT BBIPAKEHHYIO
OLICHOYHYIO KOHHOTAIIMIO B KOHTEKCTE ONHMCHIBAEMBIX COOBITHH. 37€Ch aBTOpP MPUBOIUT LIUTATY
K.X. JlaHHMIIEBCKOTO, OJHOTO W3 IVIaBHBIX JeATeNel LeHTpaiabHoro PeBomtonmonHoro BoeHHOro
TpuOynana PecnyOmuxu: «B Pegsoenmpubynanax omnaoaem cambvli CMbICI ANELIAYUOHHO20
npasa, ycmanoenennoz2o Oyporcyasuet. ... Ilpu Coeemckom cmpoe 3ma 6010KUmMa HUKOMY He
HyocHa (cTp.26)» [2, 282].

B ®unocodckoM 3HIMKIONEAMYECKOM CIIOBAPE» UO€0102Us OTIPENIEISIeTCs] KaK «COBOKYITHOCTb
UJCH U B3TJISI0B, OTPAXKAIOIINX B TEOPETHUECKOM OoJiee WM MEHee CHCTEMaTU3UPOBaHHON (hopme
OTHOLIEHUE JIIOJIEH K OKPYKAOLIEH JEHCTBUTEILHOCTH U IPYT K APYTY U CIIyXKaIIUX 3aKPEILICHUIO
WM U3MEHEHHIO, PA3BUTHIO OOIIECTBEHHBIX OTHOMICHUI [3].

B coBpemeHHOIl mapaaurme Aoiroe BpeMs TNpeoOnajana KOHUEMIHS JIEeUICONOTH3aluu
[IPpaBOBOrO JHCKypca. Ha mepBblii B3IIAA, [JaHHBIM TE3UC MPEACTABISAETCS JIOTMYECKHU
00OCHOBAHHBIM: JICHCTBHUTEIBHO, 0a30BbI€ NMPaBOBbIE KAaTETOpUH (TaKUE KaK «IIPaBO», «3aKOH))
JOJDKHBI OBITh HE3aBHUCHMBI OT TMOJMTHYECKHUX JOKTpUH. TeM He MeHee, SMIUPUYECKUN aHAIIn3
NIPaBOBOW TEPMHHOJIOTUM BBIBIAET Psii  KOHLENTYalbHBIX cdep, TAe UAe0JorHuecKas
MapKUPOBaHHOCTb TEPMUHOB OCTAae€TCSd OYEBUAHONW B paMKax poccuiickoro mnpasa. K Takum
TEPMUHOJIOTHYECKAM  €IMHHUIAM OTHOCSATCS: «TrOCYyHapCTBO», «TOCYAApCTBEHHAs BJIACTbY,
«HAIMOHAIN3ALUSY, KIIPUBATU3ALUNY, PBIHOKY», «4acTHasi COOCTBEHHOCTH» U JpYyTHE.

IIpoBeneHHBINM aHAIU3 MO3BOJISET YTBEPXKAATh, YTO IPOLECC ACUACOIOTU3ALUM MIPEATIONaracT
HE YCTpaHEHHE OLEHOYHBIX XapaKTePUCTHK, a TPAaHCPOPMALHUIO LIEHHOCTHOTO OTHOIIEHHUS K
CYLIECTBYIOIIUM HJIM MCTOPHUYECKUM COIMAIBHBIM sIBICHUSAM. DakTHYECKH, B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB JACUJICOTOTU3aLUs HE IPUBOIUT K OOBEKTHBHO HEUTPATbHOMY BOCHPHUSATHIO PEATbHOCTH, a
JMIIb WHBEPTUPYET HIICOJOTHUECKYIO TOISPHOCTh MOHATUH, YTO OCOOEHHO 3aMETHO Ha MpHUMepe
TakKMX TEPMHMHOB, KaK: «OJHONAPTUMHAs CHUCTEMay, «IUKTaTypa NpoJieTapuara», «IapTHHHas
JUTEpaTypay, «4acTHasi COOCTBEHHOCTh Ha 3EMIIIOY», «Bpar COLMATUCTUYECKOTO CTPOS» U APYTHUX.

AHanu3upyeMoe SIBJICHHE BapUATHBHOCTH HACOJIOIMYECKOIO0 KOMIIOHEHTA 3HAYEHMSI MOKHO
MPOCIICANTh B CaMBIX MCTOYHMKAX (TIpecce, MyOMUIMCTUKE, HAYYHOW U y4yeOHOM JuTeparype) U B
JUAXPOHUYECKOM aCIIeKTe, U B CUHXPOHHOM CPaBHEHUHM CaMbIX Pa3HBIX IMOJIMTHUYECKUX CUCTEM.
Cpenu MHOKECTBA IPUMEPOB MOYKHO BBIJCIIUTH!

ITo3unus ctoponHukos K. Mapkca: «CouunanicTuueckas peBoJIIOLHs YIIPa3AHIET HE IPaBO Kak
TAaKOBOE, a JMIIb €ro OypxKya3Hylo (opMy, OJHOBPEMEHHO IOPOXKJas KaueCTBEHHO HOBYIO,
BBICIIYIO (hOpMY ITPABOBOM OPraHM3aIlUMM - COLUATUCTHYECKOE TIpaBoy» [4, 362].
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AMepukaHcKkas npaBoBasi Kputuka: «lIpeacraBuTenyu aHIIO-CaKCOHCKOW IOPUIMYECKOM HIKOJIBI
XapaKTepU3yIOT COIMAIMCTUYECKOE MPABO KaK «TCHETHYECKU ae(opMupoBaHHOE 0Opa3oBaHUE,
COXpaHSIOIIEee OT/AEIbHbIE JIIEMEHTHl POMAHO-TEPMAaHCKOM NpaBOBOW ceMbu» («genetically
deformed child with certain elements of civil law family")» [5, 19].

Tpanchopmanuss HMACONOTHUSCKUX TMAPAIUTM HEU30EKHO MPUBOIUT K MOIUDUKAIIH
AKCHOJIOTUYECKOIO COJEPKaHUs HOPUAMYECKOM TEPMUHOJIOTMU. SIpKOM MIUIFOCTpAaLMed JaHHOTO
IIpoLecca CIY’KUT SBOJIOLUS LIEHHOCTHBIX KOHHOTALIMH TEPMUHA «TOCYJAapCTBEHHAsl BJIACTb) B
pa3IuyYHbIE HCTOPUYECKUE TIEPUOJIBIL:

Couunanuctuyeckas napagurma (cepeauna XX Beka):

«AKTUBHU3ALUS PETYIUPYIOMIEH (YHKIUU TOCYIapcTBa B SKOHOMHYECKOU cepe U MPUOPUTET
MOJUTUYECKUX PEIICHUH MapTHH B XO3SHCTBEHHBIX BONPOCAX BHICTYMAIOT (yHIAMEHTAIbHBIMU
YCIIOBUSMH MPOTPECCUBHOIO OOIIECTBEHHOTO PA3BUTHS B YCIOBHSIX 3pEJIOro couuanuizMa [6, 19].

[To3unus cTopoHHUKOB JHOepanu3Ma (koHer XX Beka):

«['ocymapcTBEHHOE PEryJIMpPOBAaHUS OTPAHUYMBAETCS 0Aa30BBIMH (YHKLUHMSAMH: HOJIECpKaHUEM
MPaBOMOPSIIKA, TMPOTUBOJCHCTBYEM MPECTYIHOCTH, OOECIEYeHHEM TMPaBOBBIX TapaHTHH s
CBOOOTHON IKOHOMMYECKOW AEATEIHHOCTH YaCTHBIX M KOJUJICKTUBHBIX COOCTBEHHUKOB. OCHOBHOM
IIPUHLMII TOCYJApPCTBEHHOI'O YIIPABJIEHUS - «HE IPENATCTBOBAThH) ECTECTBEHHOMY pPa3BUTHUIO
SKOHOMHUYECKUX IpoueccoBy [7, 207].

CoBpemenHas TpakToBKa (Hauasno XXI Beka):

«['ocymapcTBeHHas BIACTh MPEACTaBIIET cO00M MHCTUTYILHOHAIBHYIO (OPMY MOJUTHUECKOTO
yIpaBJICHUS] COLUYMOM, 00J1aJal0IIy0 BEPXOBEHCTBOM [0 OTHOIIECHUIO K MHBIM BUAAaM BJIAcTH, KaK
o MacmTady MOTHOMOYHMN, TaK M 110 MEXaHU3MaM BO3JIEHCTBU [8].

@DeHOMEH  JIeUJEO0JOTU3allul  JIEKCMUECKONM  CHCTEMbl  BBIPAKAETCS B JJIMMHUHALMU
UJE0JIOTMYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHUS CJIOB, YTO BKIIIOUYAET:

- YCTpaHEHHE HETaTUBHBIX KOHHOTAIMN, C(OOPMUPOBAHHBIX O] BIUSHHEM KOMMYHHUCTHYECKOM
UJICOJIOTUH HA IIPUMEpEe POCCUUCKON CUCTEMBI IIPaBa;

- BO3HMKHOBEHHE HOBBIX OLIEHOYHBIX OTTEHKOB (HEOZOOPUTENBHBIX HIM HPOHUUYECKHUX),
00YCJIOBJICHHBIX COBPEMEHHBIMHU HJICOJIOTHUECKUMH YCTAHOBKAMH.

SpkuM mpuMepoM MNOAOOHOH TpaHCchOpMAIMKM CIYXKHUT CEMAHTUYECKas SBOJIOLUS TEPMHHA
«ITUCCUICHT», KOTOPbI B O(UIIMAILHOM JAUCKYpCE TpeTepres pajuKalbHyIO MEPEOIeHKY - OT
OTYETIMBO MPEHEOPEKUTENHHOIO K MOJOKHUTEIBLHOMY: «MBbI TOJDKHBI B OJIaroJJapHOCTH CKIIOHUTH
rOJIOBBI IIEPE] MWIJIMOHAMHU 3aMy4YEHHBIX B Jarepsx AUCCHIEHTOB, YbE€ IPa)kJaHCKOE MYXKECTBO
YCKOPHJIO HACTyIUIEHHE HEM30eKHOro niepuosa nepectpoiiku» (Poc. raszera, 24.01.91.) [9, 36-37].

[Ipu aHanmu3e MpakTHUECKOrO0 MaTepualia MPOCIECKUBACTCS B PsJiE CIy4yaeB HEKHUH OOpaTHBIN
IIPOLIECC M3MEHEHHUS IOJI0Ca KOHHOTaTUBHOTO JIEMEHTA 3HAUEHUS C IIJII0CA HA MUHYC B JTaHHOM
CIIOBE Y COBpPEMEHHBIX aBTOpOB: «llutaTenbHoii cpenoit mpodeccuoHaNbHBIX AUCCUACHTOB BCEra
ObLTO0 UCcKaxeHue ucropum» [ 10, 2].

ITo muenuto T.b. KproukoBoii, 3aHUMaBLIEICS UCCIIEOBAaHUEM HI€0JIOTHYECKON MOJIUCEMUMU:
«Pa3nuuHple UAEOIOrMUYECKH MAapKHPOBAHHBIE 3HAUEHUS CIIOBA KOPPEIUPYIOT C ONpPEAEICHHBIMU
IpynnaMy SI3bIKOBBIX HOCHUTENEH B COOTBETCTBUM C WX MHUPOBO33PEHYECKMMH IO3ULUSAMU. ..
@opMHUpPOBAaHUE  HUACOJIOTMYECKOM  MHOTO3HAYHOCTH  JIETEPMMHMPOBAHHO  HE  TOJBKO
UJCOJIOTHYECKUM  pAcCIOCHHEM  SI3BIKOBOTO  COOOIIECTBAa, HO U OCOOCHHOCTAMHU
TEPMUHOJIOTHUECKOM SBOJIIOLINH, a TAKXKE CIEeUNU(UKON HICOTOTHH KaK HAJICTPOSYHOro (heHOMEHay
[11, 102].

Taxum 00pa3oM, MOKHO cZleNlaTh BBIBOJ] YTO, NMPEICTABUTEIHN PA3HBIX COLUAIBHBIX COOOIIECTB
U KJIaCCOB B TPOIIECCEe KOMMYHHUKAIMU YIOTPEOJisis T€ WIM MHbIE TEPMUHBI MpaBa, COBEPIICHHO
€CTECTBEHHO JOOABIAIOT K TEPMHHOJIOIMYECKOMY IOHATHIO MAEOJIOIMUECKYIO0 OLEHKY C MO3ULUN
IIOHMMAHUS UMU JAHHBIX SBJICHUM.

Wrak, ompeneneHHbIe MPaBOBbIE TEPMHUHBI UMEIOT CBOMCTBO 00J7aIaTh MPOTHBOIOJIOXKHBIMHU
UJEO0JIOTMYECKUMH  OLIEHKaMU HE TOJBKO B pa3Hble BpPEMEHHBbIE IEPUOJABI BCIEICTBUE
KOHIIETITYyaJIbHOTO TIEPEOCMBICIICHUS IEHCTBUTEIBHOCTH, HO M Y Pa3HBIX MpeACTaBUTENeH o0iecTa
B ompeneneHnyio osmnoxy [1, 30], Hampumep: camojepkaBHas BIACThb / caMoOJEpXKaBHe,
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COIMAJIUCTHYECKAsT COOCTBEHHOCTh, IMpPaBa 4EJIOBEKa, KPACHBIA TEPPOp, TOJICPAHTHOCTH H Jp.
JlaHHBIC ¥ MHOTHE JIPYTUC MOHATHS B XOJE MCTOPHH M PA3BUTHUS UYECIOBCUCCKUX OTHOIICHHUHU IO-
pa3sHOMY OIICHMBAIOTCS HE TOJbKO B pa3HbIC BPEMCHHBIC TEPHOJIBI, HO U Pa3INIHBIMH
OOIIIECTBEHHBIMH KOJICKTHBAMH Ha OJTHOM BPEMEHHOM OTpE3Ke.

OnHaKo, HECMOTpPS Ha JEUICOJIOTHU3AIMI0 MHOTUX CTOPOH HAIlleH >KU3HHU, HUICOTOTHMYCCKHIA
(bakTop B psizie ClIy4aeB UMEET MECTO, B TOM 4Hcie U B cdepe mpasa. Eciu o0paTuThest KO B3MISALY
Ha B3aWMOCBSI3b TpaBa U UJICOJOTHH CO CTOPOHBI, TO YMECTHO MPHUBECTU CIICAYIONIYIO IIUTATy U3
Crendopackoit gunocodekoii ramuKnoneanu: «lIpaBunpHO MOHMMaeMass KOHIEHIUS HICOIOTUN
MPEAIoNaracT TOHKAM U SCHBIM MOAXOJ K 3aKOHHOCTH, KOTOPBIM JAET TOYHOE IPEIACTABICHUE O
B3aMMOCBSI3U MEXJy 3aKOHOM M IOJUTHKOW, KOTOPBIC HE JOJDKHBI ObITh HUTHJIMCTCKUMH WIIN
YIPOIICHYSCKUMH. B KOHIIE KOHIIOB, MPaBUJIBHOC MOHUMAHUE HJICOJIOTHYCCKON pOJIM MpaBa
COBMECTHMO C IPYT'MMH KOHIICHIUSIMH TOTO, KaK MPaBO JOJDKHO OBITh OMPEICICHO WA MOHSTHY.
(«Properly understood, the concept of ideology offers a nuanced and illuminating approach to
legality that gives a precise rendering of the relation between law and politics that need not be
nihilist or reductionist. After all, a proper understanding of the ideological role of law is
compatible with other conceptions of how law is to be defined or understoody) [12].

B GonbimmHCTBE ciay4yaeB HMIeoiOruyeckas okKpacka OOyCIOBIMBAaeT (YHKIMOHMPOBAHUE TOM
WM WHOM TEPMHUHOJIOTMYECKOW €IUHULBI B CHCTEME TEPMHUHOB IMpaBa, YacTo C pPa3HOU
KOHHOTAIMEH B 3aBHCUMOCTH OT TOCYJAPCTBCHHON MO3UIIMU M SIOXH, HANPHUMEDP: PesOaOYUs. -
MPAaBUTEILCTBEHHBIN TEPEBOPOT, HACHUIIBCTBEHHBINH 3aXBaT BJACTH; WM KOPEHHOW MEPEBOPOT B
Pa3BUTHH MPOU3BOAUTEIILHBIX CHJ M MPOU3BOAUTENbHBIX oTHOomeHud (K. Mapkc). Tloaurndeckas
cHCTEMa, rOCyIapCTBEHHAs MJICOJIOTHS TOI0 MJIM HHOTO TOCYIapCTBA OJTHO U TO XKE SIBJICHUE MOXKET
BOCIPUHUMATH M TPAKTOBATh B A3BIKE PA3IHUHO.
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Kanp «3cce» Kak pa3BUTHE pedd 00yYaIOIIMXCS HA 3aHATHIIX
M0 JUCHMIINHE: KPYCCKHUH A3BIK U KYJbTYpPa peum»

Haraabs Bragumuposna Jlro6e3HoBa

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunoga, r. Capatos
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Annomayua. B cratbe paccMaTpHUBAIOTCS L€ UCIIOJIb30BAaHUS JKaHpa «3CCe» Ha 3aHATHAX 110
JucuuIinHe «Pycckuil A3bIK U KyJbTypa peun». [IpoaHanin3upoBaHo ¢ TOUYKU 3PEHUS COAEPIKAHUS
u rpamoTHOCTH O0stee 100 scce oOyyaromuxcs NEPBOro Kypca yHUBEPCHUTETA.

Knroueegwte cnoea: xanp scce, KyJlbTypa peuu, peueBble OIIUOKH

The essay genre as the development of students' speech in classes on the discipline
«russian language and speech culture»

Natalia V. Lyubezhnova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
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Abstract. The article discusses the purpose of using the "essay" genre in classes on the discipline
"Russian Language and Speech Culture". More than 100 essays written by first-year university
students have been analyzed in terms of content and literacy.
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Occe 1o aucuuIuinHe «PycCcKHil sSI3bIK M KYJIBTypa peun» - 3TO CaMOCTOSATEIbHAsI MMCbMEHHAs
paboTa Ha TeMy, IPEATIOKEHHYIO PETOAaBATEIIEM.

HexoTtopble 0cOO€HHOCTH JKaHpa JcCe:

1. Hebonpmoir 00béM. OOGBIYHO 3CCe 3aHUMAET OT TPEX 10 CEMU CTPAHUI] KOMIIbIOTEPHOTO
TEKCTa.

2. KonkperHast TeMa U CyOBeKTHBHasE €€ TPaKTOBKAa. Dcce OTPa’KaeT TOJBKO OJMH BapHaHT,
OJIHY MBICIIb U Pa3BUBAET €€.

3. CBoOoaHAass KOMIO3HIHUSA. JCCe HEPEAKO CTPOUTCS BOMPEKU 3aKOHAM JIOTUKHU, HMOJUUHSACTCS
IIPOU3BOJIBHBIM ACCOLIMALIUASM.

4. BHyTpeHHee CMBICIIOBOE €IMHCTBO. Jcce 00JIaaeT COrIaCOBAHHOCTHIO KITFOUEBBIX TE3HCOB U
YTBEPKICHUM, BHYTPEHHEW TI'apMOHUEH apryMEHTOB, HEIPOTHUBOPEYMBOCTBIO TEX CYXKICHUH, B
KOTOPBIX BhIpa)KE€HA JIMYHOCTHAS ITO3UIUS aBTOPA.

5. OpueHTanus Ha pa3roBOPHYIO peub. ABTOPY ICCE BaKHO YCTAaHOBUTH JOBEPUTENIBHBIN CTHIIb
OOIIEHUsI C YHUTaTelieM, OH H30eraeT HaMEpPEHHO YCIOXHEHHBIX, HESICHBIX, M3JMIIHE CTPOTHX
IIOCTPOEHUM.

Ha 3aHATHSAX CTYIEHTHI MUIIYT 3CCE I Pa3HbIX eeit:

1. [To3HAaKOMHUTBCST CO CTyJIEHTaMH. Occe, HalMCaHHOE B Hayajge OOY4YEeHHs, IOMOXKET
MIPETOIaBaTeNl0 ClIeNaTh BBIBOJABI O 3HAHUAX, JIMYHOCTHBIX KadyecTBaX, F'OTOBHOCTH CTYJCHTa
YUUTBCS U €0 CIIOCOOHOCTHU PaCCykIaTh.

2.IloBBICUTH MHTEpPEC CTYACHTOB K 0O0ydeHuio. [IpoMexyTO4YHBIE M HTOTOBBIE 3CCE - 3TO
BO3MOXXHOCTb JJISl y4Yallerocsl MOAEINUThCS CBOMM MHEHMEM O TOM WJIM MHOM BOIIPOCE IO TEME
JIMCLUUIUIMHBI, 000CHOBAaTh CBOIO MO3MIHMIO, MPOSBUTH OPUTHHAIBHOCTH, BBIABHrasi COOCTBEHHBIE
TUIIOTE3BI.
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3.Ouenutp pe3ynpTarbl oOyueHHs. IlockonbKy 00s3aTelnbHOM YacThlO 3cCcCe  SBISIOTCA
paccyXJIeHHs, aHaJIN3 MOJIYYeHHOW MH(POpPMAalUU, pacCTaHOBKA NMPHOPHUTETOB, TO C €0 MOMOIIBIO
MOXHO IIPOCIEAUTh YPOBEHb YCBOCHMS Marepuana. Takke MOXKHO IIOHATb, KakKHe BOIPOCHI
OCTAJIUCh I CTYAECHTA OTKPBITBIMU, U B COOTBETCTBUU C HTUM YCOBEPLICHCTBOBATH IIPOIPAMMY
o0ydeHusl.

4. HayuuTbcs JTydilie BbIpaXkaTh CBOM MbICITH. Pa3BUTHE MUCHMEHHOM pedH Ba)XKHO BOOOIIIE /s
YCIICIIHOM cllauM JIOOBIX 3a4€TOB U HK3aMEHOB, a TAKXKe JUIS 3aIlUTHl UCCIIEA0BATENILCKUX paboT, a
10 IUCUMIUIMHE «PyCCKMI SI3bIK U KyJIbTypa Peum» 3TO YMEHHUE SBJIACTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX.

B nHacrodmen cratbe pacCMOTPUM OJUH U3 BHAOB 3CCE, KOTOPBIC INHUINYT HAIIKU CTYACHTHI B
paMKax JUCLUIUIMHBI.

Ha BX0ZHOM KOHTpOJIE CTYJAEHTaM IIEpBOro Kypca IIOMUMO TPAaJIULIUOHHOTO TECTA I10 PyCCKOMY
A3bIKy M KYJbType peuM IpejularaeTcs Hamucartb dcce Ha Temy: «llouemy s mocrymun B
BaBunoBckuii yHuBepcuter?». Takas paboTa mpecieayeT HECKOJIbKO MLeJei: BO-TIEPBbIX,
MHTEPECHO Y3HATh MPUYHHBI, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBOBAIMCH CTYJCHTBI, BHIOMpas TO WJIM WHOE
HampaBjieHue OOy4eHHE, BO-BTOPHIX, AHAJIM3UPYETCS pPeUb YYaIIMXCS, BBIBISIOTCS OLIMOKU
peueBsle, opdorpaduueckue, rpaMMaTHIECKUE U MyHKTYallMOHHBIE, CTAHOBUTCS MTOHATEH YPOBEHb
IPAMOTHOCTH IIOCTYIIUBILHX B BY3.

B stom rony mpoananuzupoBaHo Gosiee cta paboT. BhIsABIEHBI cienyronue 3aKOHOMEPHOCTH.
CaMbIM mONyJSpHBIMH OTBETaMM SBISAIOTCA ciaenyromue: «f mocrynun B CapaToBCKuit
YHHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOJOrMM M uHXeHepuu uM. H.M. BaBuioBa Ha HampaBieHHE
JJIEKTPOOHEPIeTUKUA U JJIEKTPOTEXHUKH, IIOTOMY 4YTO S BHXKY 3TO MECTO IIEPCIEKTUBHBIM, U B
OyayiieM 3HaHUS, KOTOpPbIE sl MOJIyYy 3[€Ch, IOMOTYT MHE YCHEIIHO pealu30BaThCsi B JaHHOU
cdepe». [logoOHbIE OTBETHI AaBaIH BBITYCKHUKH TEXHUKYMOB, KOTOpPbIE MHCAIH O TOM, YTO XOTAT
NPOJOIDKUTE OOydeHHe TO HMerolleiics y Hux crenuansHoctd. Wmm: «Ilouemy s BbIOpan
HaIpaBJICHUE DJIEKTPOIHEPreTUKa M JJIEKTpoTeXxHUKa? IloToOMy YTO MHE HpaBUTCA ITUM
3aHUMAThCSA M y3HaBaTh YTO-TO HOBOE B 3TOW cdepen; «S moctynun B CapaTOBCKUI YHHUBEPCUTET
nmenu H.U. BaBunoBa, moToMy 4TO s BCerja XOTell cTaTh cTpouTesieM. CTpOUTEIBCTBO OTKPHIBAET
MHOT'0 BO3MOXHOCTEH...», «MeHs Bcerja MHTepecoBalia arpapHas cepa u s 10JIro UcKai ais ceOs
MOIXOAAIINI By3, mepeOpai Kydy BapHaHTOB, a OKa3aJOCh YTO TO, YTO MHE OBLJIO HY>KHO, OBLIO
COBCEM pSAIOM, UMEHHO B MOEM DPOJHOM ropojie»; «BpiOop BhICIIEr0 y4eOHOTO 3aBeACHUS IS
MeHs ObUT HeTIPOCThIM, HO UMeHHO CI'AY (Hamo OTMETHTh, YTO MHOTHE OBIBIINE AOUTYPUEHTHI 0
CHX TIOp MCIIONB3YIOT 3Ty a0OpeBHaTypy CTaporo Ha3BaHMS HAILErO By3a) , HA MOM B3I, UMEI
psAA  MPEeUMYIIECTB, a HMEHHO: OoiblIas CeTh Y4YeOHbIX KOMIUIEKCOB, BBICOKMHA YpOBEHb
00pa3oBaHMsl, OTPOMHBIN M JIPYKHBII KOJJIEKTUB, BO3MOKHOCTb TPYAOYCTpoiicTBa. Jlsl MEeHs 3TO
HEIJIOX0€ MECTO Il peajHu3alliid CBOMX HMHTEPECOB M 3HaHMI»; «O 3TOM By3e OBLJIO MHOTO
XOPOIIKMX OT3BIBOB M3 YCT BBITYCKHUKOB M MHOTHMX MOMX 3HaKOMBIX. Takxe Oblja HacibllaHa 00
OTJIMYHOM TIPENoJaBaTeIbCKOM COCTaBe U aTMocdepe, KOTopasi MPeKpacHO pacrojaraeT K ydeoe»
(otBet 33 % oOyuaromuxcs).

Crenyromuii nomyJIsipHbI OTBET ObLI HAMHOTO MpO3anyvHee, 00yJyaromuecss 0OTMEYAroT, YTO UM
HE XBaTWJIO OayjioB, 4TOOBI MOCTYNUTH B JApyrod By3: «Pemenue moctynuts B BaBuioBckuit
YHUBEPCUTET s MPUHSN He cpady. M3HaganbHO s xoren moctynate B CI'Y, HO MHe He XBaTWiO
oIHOTO Oaia, 4ToObl MOCTYNMUTH TyAa Ha OpKeT. S Monro BeIOMpal YHUBEPCHTET MOCIE ITON
nedanbHOM HOBocTH. B mtore moit BbiOop man Ha CI'AVYy; «Ilpomen mecsm, Kak s 3aKOHYHI
KOy, Obul Mok, Mom OGamnel 3a EI'D Obun mimaueBHbI, KpoMe pycckoro. CI'AY Obim moeit
nocjeHell HaaexK ol Ha 00pa3oBaHKE, U OH MEHS NPUHSI B CBOIO OTPOMHYIO MHOTOUYHCIICHHYIO
CeMbI0, 32 YTO s MpeleNbHO OnarojapeH»; «S mocTynuia B 3TOT By3 M3-3a TOTO, YTO HE OYEHBb
XOpOILIO C1all TOCYIapCTBEHHBIN dK3aMEH 110 MaTreMartuke. [103ToMy MHE NMPUIUIOCH UCKATh BBIXO
U3 OTOM TpyAHOU curyauumn»;, «l3HadyanmbHO BaBWIOBCKMI YHHUBEPCHUTET HE SBISJICS MOUM
NPUOPUTETHBIM By30M. HO m3-3a HeXBaTku 0ayuIOB CTOSUT BBHIOOP MEXAY KOMMEpLHUEH B JAPyroM
By3€ U OI0JKETHOM OCHOBOM B arpapHoM. [lociie 1oiarux pazaymMuil MHOIO ObUIO TIPUHSTO pELIeHHUE
MoJaTh JOKYMEHTHI HIMEHHO B 3TOT BYy3 BBUJY NEPCIEKTHUBBI IMOJYYEHUS CTUNIEHAWU. Moil BEIOOD
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NaJl Ha arpoMH)KEHEpHOE HaIpaBJICHUE U3-3a JKEIAaHUS U3ydaTh YTO-TO HOBOE, HEMOHATHOE IS
MeHsD» (Takoi oTBeT aanu 25 % o0yJaronmxcs).

Hano ckazath, yTo HamuM oOydaroniuecss HE JIMIIEHb CAMOMPOHUHU M IOMOpa M MHOTAA MUIIYT
3cce B OYEHb YBJIEKATeNbHOH ¢opme: «MalbyuK pemmi claBaTh 3K3aMeH O HH(pOpMAaTHKeE,
MaTeMaTHKe U pycckoMy s3bIKy. Kak Tonpko Havanack yyeOa, OH yIIOPHO TOTOBHIICS K MpEeIMETaM,
HO ciy4yujach Oefa, B OKTAOpe MallbUMK Yy3HaJ PO KOMIIBIOTEpHYIO Hrpy «Dotay, u xemaHue
YUUTBCS yracajllo ¢ KaXAbIM THeM». ApTeM, TaK 3BaJIM MAJIbYHIIKY, HA MPOTSHKEHUH BOCHMHU
MECSIIEB YAEsUI BCe CBOOOJHOE BpeMsi KOMIBIOTEpY, a moaroroBka Kk EI'D oromia Ha BTOpOH
rwiad. Ho BoT HacTynui Maid. Y ApTema mosiBUJIach TPEBOTa 3a CBOIO OyIyIIyIO KU3Hb, 1 OH CHOBa
CTaJl yIIOPHO TOTOBUTHCS K dk3aMeHaM. Ho korya oH yBHIeN CBOU pe3ybTaThl, ApTeM MOHSI, YTO
€ro npexHa3HavYeHue ObITh arpOMHXKEHEPOM B BaBHIIOBCKOM YHUBEPCUTETE, @ HE IPOTPAMMHUCTOM B
Cankr-IlerepOypre».

Eme Tperh oOydaromiuxcsi Hamucajd, 4yTo BbIOpaiu JaHHOE y4eOHOe 3aBeJeHHE IO COBETaM
3HAKOMBIX, POAHBIX, MHOTHE TOBOPHJIM O TOM, YTO OHHU IOLUIM IO CTOMAM POAMTENEH, Ipy3eu:
«Moii oTerl yYHIICs Ha 3TOM HAIlPaBICHUH, TIOATOMY U s pEILIMII BEIOPaTh UMEHHO 3Ty MPOPECCUION;
«S1 moctymun B CapaTOBCKUH YHHBEPCUTET TI'€HETUKHM, OHMOTEXHOJIOTUHM W WHXECHEPHHU TI0
pPEKOMEHAALUAM 3HAKOMBIX. MHE pPEKOMEHJOBAIM TMOAaTh JOKYMEHThl Ha arpoOMHXEHEPHIO B
IIKOJIe, JIOJITO HE JAyMasl, s TaKk M cjaeiai. Temeps s y4ych Ha JaHHOM HampasieHHH. CBOUM
BbIOOpOM J0BOJIEH»; «C BBIOOpOM By3a He ObLIO MpobsieM. 3aech yumics MOW OTel U o0ydaercs
Opat, KOTOpbIE C yIOBOJBCTBUEM PACCKa3ajiH O IUIIOCax yHHUBepcuteTa»; «lIpodeccuto s BeIOpan
Omarosapst CBOeMy OTIly, OH MHE ITOCOBETOBAJI MOWTH Ha arpoOMH)XEHEPHIO0. A YHUBEPCUTET - 110
COBETY CBOEro yuutens 1no ¢pusuke»; «B 10 kiacce k HaMm npunuia reBouka. OHa yke 3Haja, KyJa
Oymer moctymatb M Ha Koro Oynmer yuuThesd. OHa pacckasajla MHE O CIEHHAIbHOCTU
«CtpouTenbeTBO». MeHs Tak 3TO MPUBJIEKIIO, U Sl TOKE PEeIInia MOCTYNaTh HMEHHO CIOZa».

WuTepecHblil (akT, 9YTO, HECMOTPSL Ha TO YTO NMPEMNOAABATENIN HAILIETO0 By3a aKTUBHO €3MT C
npodopUeHTAIMOHHON paboToi MO mKojaM Hamiei obmactu, u3 100 paboT OBLIO TONBKO ABE, B
KOTOPBIX 00yUaloIInuecs: HalMcalli, YTO BEIOPAJIM 3TOT By3 [0 COBETY IpenoaBareneii: «B necstom
U OJMHHAIIATOM KJjacce K HaM aKTHBHO Npue3kalu pabOTHUKM BaBHUIOBCKOTO YHHUBEPCUTETA.
MHe cpa3y MOHpaBWJIOCH TO, O YeM OHHU TOBOPHJIM (HO Jajee BCE paBHO YKa3bIBACTCS MPUYHHA
noctyruieHus: Hebicokue Oamnsl EI'D»). M KTO-TO OAMH Hamucand, 4TO OYEeHb MOHPABUIICS
IperoiaBaTeNlb, KOTOPhI MPUHUMAN JTOKYMEHTHI B MpUEeMHOW komuccuu. M3 sToro crnemyer, uto
permyTanus By3a M «capadaHHOe paano» HMeeT OOJbIIe CMBICIA, YeM HpOoQOpHEHTAIIMOHHAS
pabora.

Yro KacaeTcs TpaMOTHOCTH OOYy4YaroIluXcs, TO OOJbIlIe BCEro OMMOOK MYHKTyallMOHHbIX. He
BBIJICJIIOTCS BBOJHBIC CJIOBA, CTABATCS JIMIITHKUE 3AISTHIC, CTYACHTHI HE BUAAT TPAHULBI CIIOKHOTO
NIPEUIOKEHUS, HE BBIJCISAIOT IPUYACTHBIE U JAeeTpUYaCTHbIE 000POTHI, CTABST JMIITHHUE 3aISATHIC.

U3 opdorpaduueckux ommbOOK Hanboiee 4acTOTHBI TAKKE: CIOBO BY3 OYCHh MHOTHE MUIIYT KaK
«BY3», cnoBo «mpodeccus» Toxe BHI3BIBACT 3aTPYJHEHUE, €r0 MUIIYT ¢ ABYMsl OykBamu «Dy» win
c ogHoi OykBoi «C», cioBo «cTEnmenmus» numryt Tak. MHOTue clioBa, KOTOpbIE HAJ0 IHCATh
CIIUTO, MUIIYT Pa3JeNbHO (IO 3TOMY, MO JIOJTY, IO HWCTHHE, MO0 HEMHOry, 4To Obl» u nap.) U
HA000POT, TO, YTO HY>KHO MHUCATh CIUTHO, MUIIYT pa3nenbHo. Camas yacToTHast opdorpadpudeckas
omnOKa, HAaBEPHOE, B CIIOBE «TAKXKE», KOTOPOE MUIIYT Pa3[esbHO WM 4epe3 Aeduc B 3HAYCHUU
COYMHHUTENBHOTO coto3a: «Tak jxe ecTb M JMYHble NpUUuHBD), «Tak jke, moiyd4as BbICIIEE
oOpa3oBaHHe, s JyMai0, CMOTY MOBBICUTH CBOM HIAHCHL...»; «Tak sxe s yumics B PUHAHCOBO-
TEXHOJIOTUYECKOM KoJulemkey; «Tak-xe cuMTaro, 4To0 MMEHHO 3TOT BY3 CMOXKET IMOATOTOBHUTH
XOPOIIUX CIEIHATHCTOBY.

JlenaioT cTyIeHTBHl M TpaMMaTH4ecKHe OIIMOKM, Yalle BCEro CBS3aHHbBIE C YNOTpeOJIeHHuEM
aeerpuyacTHOro obopora: «IlocoBeToBaBUIMCH ¢ POTHBIMHU, OBLTO NMPHHATO PELICHUE U3MEHHUTH
npodeccuio»; «O0yuasich B ApyroMm By3e, y MEHs Hayall IponasaTh HHTEpec K npodeccuny. Yacto
OBIBAIOT HE COTJIACOBaHBI MoJyIeXkariee U ckazyemoe: «llepBbie qHH yueObl 31€Ch MHE HPABUTCS.
Ectb u npyrue ommbku: «MeHs peaKo TSHYJIO0 K HayKe U BCe, UTO C HEW CBA3aHO».
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PeueBble OmMOKM TOXE HUMEIOT MecTO ObITh. YacTo OHHM CBsi3aHBl C Hamed chepoit
JESITebHOCTH, CTYACHTHI YIOTPEOISIOT Pa3roBOPHBIE CIIOBA IIPEMO», «YHUBEPY, HOIUTEX». M,
KOHEYHO, HEyMECTHBIE MOBTOPHI, CBSI3aHHBIEC C TE€M, YTO y HEKOTOPBIX CTYJCHTOB OU€Hb OeIHBIN
CJIOBapHBIN 3amac, IOATOMY OHHM HE MOTYT BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb O€3 IOBTOPOB U OIMIMOOK.

PeueBble U rpaMMaTHUECKUE OMIMOKU MbI MCHPABIsieM Ha 3aHATUSAX MO AUCIUILINHE «Pycckuit
A3BIK U KyJIbTypa peum», a BOT opdorpaguueckue u MyHKTYallHOHHBIE, K COKAJIICHUIO, HET, TaK KaK
B IpOrpamMMe JUCLMIUIMHBI HET 4acOB, OTBEAECHHBIX HA 3TO, CYUTAETCS, YTO B LIKOJIE U3YUUIIH BCIO
opdorpaduio 1 MyHKTYaIHIO.

ITpakTuky Hanucanus 3cce Ha TeMy «llouemy s moctynun B BaBuinoBckuil yHUBEPCUTET?» MBI
IUTAHUpYeM TpojaoinkaTh. MIHTepecHo, Kak OyJIyT MEHATHCS OTBETHI W OyIyT JIM, a TaKKe TaKUM
CIIOCOOOM MBI 3HAKOMHMCS C PEUBbIO CTYJICHTOB, KOTOpBIE OyIyT y HAC YUUTHCS.

KoneuHo, oOyuaromuecs nepBoro Kypca MUUIYT 3CCE M HA JPYrHe TEMbl. JTO pa3BUBAET UX
peudb ¥ NOMOTaeT MOArOTOBUTHCS K YBEPEHHBIM OTBETaM Ha 3aueTax U HK3aMEHax.

Cnucok ucmouHukos
1. BecenkoBa T.B. KynbTypa ycTHOH M NMUCHbMEHHOM KOMMYyHMKanuu: YdeOHOe mocobue /
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Annomauyun. B craThe paccMaTpUBAIOTCS YMEHHUS M HABBIKM, KOTOPBIMU JIOJDKEH 00JaaaTh
peNaKTop, IJIaBHBIA CIELUATUCT IO M3JATEIbCKOMY Jeny. Jlemaercss akleHT Ha peaakTOPCKOM
aHanm3e Tekcta. OOpaiaeTcss BHUMaHUE HAa THIIMYHBIC OMIMOKH, XapaKTepHBbIC MPHU TOJITOTOBKE
U3JIaHUH.
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Russian language and speech culture in the training of a specialist in publishing and editing
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Abstract: The article discusses the skills and abilities that an editor, a senior specialist in
publishing, should possess. It focuses on the editorial analysis of text. Attention is drawn to the
typical mistakes that occur during the preparation of publications.

Keywords: editing, editor, stylistics, text editor analysis

[Tpobnema MOATOTOBKM KagpOB JUIsl KHMXKHOTO Jieia - OJHA M3 CaMbIX aKTYyalbHbIX, TaK Kak
€XEroZIHO B CTpaHe 00pa3yeTcsi OYeHb MHOTO HOBBIX M3/1aTENICTB M KHUTOTOPTOBBIX MPEANPHUITHH,
KOTOpBIM TpeOyroTcs npodeccuoHanbubie Kaapsl. [1o napopmanmn Poccuiickoii KHUKHOW MallaThl
C stHBapsi 1o ceHTsA0ph 2024 roga KHUTH U OpOIIIOpHI Ui yueTa npuciaiu 3874 u3aarenbeTsa.

Penakropckas paboTa ofHa M3 CaMbIX OCHOBHBIX B H3JATEIbCKOM Jene. B nestensHOCTH
penakTopa MOXHO PaCCMOTPETh HECKOJIBKO CTOPOH: OPraHMU3aTOPCKYIO BHYTPU U BHE U3/1aTEIBCTBA
U JIUTEPaTypHO-TBOPUECKYIO B paboTe HaJ aBTOPCKHUM OPUTHHAJIOM MPOU3BEACHHUS, KOTOpas
BKJIIOYaeT paboTy HaJx KOMIO3MLMEH NpPOM3BEACHUS, OLEHKY JIOTUKU HW3JIOXKEHUS, MPOBEPKY
¢dakTHueckoro - marepuaiga, M, HaKOHEll, WCIpPaBICHHE pa3IMYHBIX BHJIOB  OLIMOOK:
opdorpadpuveckux, MyHKTYal[HOHHBIX, TI'PAaMMAaTHYE€CKHX, PpEUEBBIX, CTUIMCTUYECKHX M, TaK
Ha3bIBAEMBIX, «TTA3HBIX).

Penaktop - caMblii I'paMOTHBIM CIELHAIUCT B M3NATEIBCKOM J€JIE€, I03TOMY IIpH
MOJrOTOBKE TAKOTO CIEIMATINCTa OCHOBHOM aKIEHT JOJDKEH JeNIaThCsl Ha U3yUeHHE COBPEMEHHOTO
PYCCKOTo si3bIKa. Bynymmii pegakTop JOJKEH 3HaTh CHUCTEMY COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO si3blKa Ha
pasHBIX €ro YpPOBHIX - (POHETHYECKOM, JIEKCHKO-(Ppa3eoJOrHuecKoM, CIOBOOOpA30BATEIHHOM,
MOpP(OJIOTHUECKOM, CHHTAKCUYECKOM, HOPMBI CIOBOYNOTPEOICHNUS, HOPMBI PYCCKOM IpaMMaTHUKH,
opdorpapuyeckue HOPMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, HOPMbI NMYHKTyallud U BO3MOXKHYIO
BAapHAaHTHOCTh MX; YMETh TEPMHHOJIOTUYECKH MTPABUIIHHO (Ha yPOBHE COBPEMEHHOM HAayKH O SI3bIKE)
OTIpeNIeNIATh JIOOYI0 JIEKCHYECKYI0, (DOHETHYECKYI0 M TPaMMAaTHYECKyI0 KaTeropuio, JaBaTh
KBaJTM(HUIIUPOBAHHBIA JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM aHanu3 JI000r0 TEKCTa; HMMETh HAaBBIKU
abCOJIIOTHO TPAaMOTHOTO MUCHhbMA, OOHAPYKEHHs JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCcKuX, opdorpapuueckux u
MYHKTYaIlMOHHBIX OIIMOOK B TEKCTaxX (PYKOMUCHBIX U nevatHbIX). [IpodeccronanbHas moaroToBka
penakropa TpeOyeT M CEpbE3HOTO H3YYEHHUS TPAKTUUYECKOM CTHIMCTUKH PYCCKOTO S3bIKa,
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rIyOOKOrO MpPOHUKHOBEHUS B (YHKIHMOHAJIBHO-CTUJIEBOE €ro paccloeHHEe, B JKaHPOBOE
cBoeoOpa3ue aHAIM3UPYEMBIX MTPOU3BEICHU.

[ToMuMoO crienuanbHBIX 3HAHUKA MO PYCCKOMY SI3bIKY M MPAKTUYECKOW U (YHKUIHMOHAIHHOMN
CTWJIMCTUKHU CIIEHUAINCTY TAaKOTO YPOBHS HY’KHO OBJIAJIETh NPUEMAaMU U METOAAMHU PEIAKTOPCKOTO
aHain3a Tekcra. Kak cocraBisiolmas 4acTh TAaKOro aHalIM3a BBICTYNAET JIMTEPATypHOE
penakTUpoBaHue. B kauecTBe CaMOCTOSITENBHOM NUCLUIUIMHBI JINTEPATYpPHOE PENAKTUPOBAHHE B
HACTOAILEE BpeMs HE IOJIy4YMJia PAacIpOCTPaHEHUs, Yalle BCEr0 OHO BXOAMT B PEIaKLIHMOHHYIO
MOJTOTOBKY M3/aHUH KaK 4acTh pabOThI pelakTopa HaJl pyKOIHUCHIO.

K.M. HakopskoBa OTMEYaeT, 4TO MAOJITrO€ BpPEMs CYLIECTBOBAJI B3IUIAJ Ha JUTEPAaTypHOE
pelakTUpoBaHHE KaK Ha UCIpaBJICHUE OIMMOOK B TekcTe. «OaHAKO MapalsieNbHO C pa3pabOTKOM
npobJeM HOPMATHBHOCTHU SI3bIKa B TOCOOMS IO PEJAKTUPOBAHMIO, B TOMYJSAPHBIC JCKIUH IS
ra3eTHbIX W H3JIATENbCKUX pPAOOTHUKOB CTalM BXOJAWUTh HAOMIOACHUS HAJ Ta3eTHBIMU U
KYPHAJIbHBIMH TyOJIMKAIMSAMH, TEKCTAaMH M3 MOIMYJSPHBIX KHUT W OpoImop. DTH MaTepHaibl
paccMaTpUBAIKMCh HE TOJIBKO B OOIIMX acleKTaxX KyJbTYpbl peYd U HOPMATHBHBIX TPeOOBAHUN K
JUTEPAaTypHOMY #A3BIKY, HO M B CIELHUAIbHOM, perakropckom» [2]. Takum o0Opa3zom, ceromHs
JUTEPaTypHOE PEAAKTHPOBAHUE BKIIIOYAET B ce0sl HE TOJIBKO MPOBEPKY IPaMOTHOCTU TEKCTa, HO
yuéT cnenu(uKH BHUIA W3JAHMS, JKaHpa MPOU3BEACHHUS, CTWISA aBTOpa, KOHIEMIUH H3JIAaHHUS U
HEKOT. JIp.

Takoil moaxox K IUTEpaTypHOMY pEAaKTUPOBAHUIO, KOHEUHO, IPABOMEPEH, HO, JyMAeTCsl, 4TO
Oyaymuii peaakTop AODKEH OOJbIlleé BHUMAHUS YICNATh IOBBIIICHUIO S3bIKOBOM M peyeBOU
rpaMoTHOCTH. Ilockonbky B Hacrosiiee BpeMs HE TOJBKO KHUTM C IPOM3BEIEHUSMU MacCOBOU
JUTEpaTyphl, MEepUOANYEcKas Ie4yaTb, HO M MHOTHME YYEOHUKH IMPOCTO «IIECTPAT» OMIMOKaMH,
KOTOpbIE HAHOCAT OYEHb OOJBINON YIIepd TEKCTy M JIEHCTBYIOT pa3/ipa’kalolle Ha YHUTaTels.
Hanpumep: «pasposennvix (parMeHTOB MHUPO3IAHHS», «HOBOA UIA pamviuiienus» («TIa3HbIC»
omnOKH), «MHOTO BHHUMaHHs yJaenseT MoauaHo nepedauu aTMocdepbl MEpHOAa OKKyHaluu
@pannun» (rpammarudeckas omuOka). [IpuMepsl B3ATBI M3 OJHOTO JHUCTa Yy4yeOHUKA TII0
3apyOexxHOl suTepaTtype XX BEKa, BBIMYIIEHHOTO OYEHb H3BECTHBIM COBPEMEHHBIM
U3J1aTEIbCTBOM.

3aMeTHUM OJIHY MHTEPECHYIO JieTajb. PaHblle B KHUTaX C MOAOOHBIMH OMIMOKAaMHU BKJICHBAJICS
mucT «OnevaTkn», B HEM YKa3bIBAJIMCh HOMEP CTPAHMILIBI, CTPOKH, KAK HAIleYaTaHO U KaK CJIEIyeT
yutath. Hampumep, B Xxpecromaruu 1977 r. Beimycka: ctpanuna 81, crpoka 20 cHusy,
HareyaTaHo croze U 6 U, CIeAyeT YUTaTh croce 6 u. CeroiHs Tak HE JENaloT, OIIUOKH OCTAIOTCS
«HE3aMEYEHHBIMM.

K kauecTBaM XOpouieil pyccKol peun OTHOCHUTCSI HE TOJBKO IPAaBHIBHOCTb, HO U YMECTHOCTb,
MOHSTHOCTD, BBIPA3UTEIBHOCTD, IOTUYHOCTh U TOYHOCTh. DTO JOJDKEH 3HATh KaKIbl PENAKTOp U
YMETHb BBIIPABUTh TEKCT B COOTBETCTBUU C 3TUMHU KpuTepusMu. Hampumep, TOYHOCTH peun
OTIpeIeNIAeTCSl 3HAaHUEM MpPEIMEeTa, JIOTUKON MBIIJICHNs], YMEHHEM BBIOMpaTh HYKHBIE CiloBa. B
pelaKkTUPyeMOM IPOU3BEACHUN HYKHO OOpallaTh BHUMaHHE HE TOJBKO Ha TOYHOCTHb OTAEIBHBIX
CJIOB, HO U HA TOYHOCTh OT/AEJbHBIX (DaKTOB.

IIpuBenéM OOMH OYEHBb IOKA3aTEIbHBIM IpuUMEp. B O4YeHb IpaMOTHOM U HMHTEPECHOM B
MPAaKTUYECKOM IUIaHe yueOHOM nocoOuu «CTHIIMCTHKA M JTUTEpaTypHOE PEIaKTUPOBAHHE» aBTOD,
paccMaTpuBasi MpaBKy-00pabOTKy, TOBOPUT O TOM, YTO OYEHb BAXXHO YTOYHHUTH (PAKTHUUYECKHE
JaHHbIE B peakTHpyeMoM Tekcre. U nanee paccyxnaet: «Bce cepbE3Hble N3MEHEHNUS, BHOCUMBIE B
TEKCT PEJaKTOPOM, HEOOXOIUMO COTJIACOBATh C aBTOPOM. B MPOTUBHOM cCilydae MOTYT BO3HUKHYTb
HENPUSITHBIE MOCIEICTBUSA Il PENAKTUPYIOIIEro WM Takas CHUTyallMs, KOTopas OIMCaHa
KypHascToM AHarosveM 'y AMMOBBIM.

B 1937 roay, xorna ormeuanoch 100-netue co nus poxaenus A. C. Ilymkuna, ¢ 10KJIaaq0M
BhICTYI1 TiaBHBIM xupypr Kpacnoit Apmun akanemuk bypaenko Huxonaii Hunosuu. B
CTEHOTpPaMMy €ro JIO0KJIaga, KOTOphlid Obul omyOnukoBaH, A. ['yauMoB BcTaBmil OT ce0si CiIoBa O
TOM, 4TO Bpauu Moryu Obl criact IlymikuHa, HO He 3axotenu. B neiictBurensHoct ke bypaeHko
roBopusl 0 ToM, 4to IlymkuHa sneumn my4muid Bpad Toro BpemeHu ApoHn, u I[lymkuHa Henb3d
obuto cractu. bypaeHnko naxe ccwutancs Ha nucatens Anapess Cobons, kotopslit B 1927 rony y
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namsaTHUKa [lymkuHy BeICcTpenus cede B TO MECTO, KyAa Obul paHeH [lyIIKMH, U MPOXKUII BCETO
JUIIb TPU dYaca IOCie onepanuy, a He ABa 1HA, kak IlymkuH. BrocinenactBuu Bce NumIyliye
CUMTaJIM BUHOBHMKOM cMepTH IlynikmHa HEyMeHue Bpauel TOro BPEMEHHU MPaBUWIIBHO JIEUYUTh pa-
HEHBIX B OpIOIIHYIO MOJOCTh. XOTSA 3TO HE COOTBETCTBYET JACHCTBUTEIBHOCTH. BoT Kk uemy
NPUBOAUT OINMOKA, BbI3BaHHAs JIOOOBBIO K IMO3Ty». B MaHHOM WIUTIOCTPAaTUBHOM MaTepuale
NIPUBEJICH OYEHb XOPOIIUI MPUMEP OTCTYIUICHHS KypHanucTa oT ¢akra. Ho 31ech ecth emé oaHa
¢dakTrueckas ommuOka U, nmoxanyi, emé Oonee rpybas! «B 1937 roay, xorma ormevanoch 100-
netue co nHs poxnaenus A. C. [lymkuna...». J[1000#l crapiiekIacCHUK 3HAET TOMABI JKU3HH
BEITUKOTO0 pycckoro modta (1799 - 1837 rr.). A, cnenoBarenbHo, B 1937 roxy 6suto 100 et co aHs
cmeptu A. C. [lymkuna. M 370 HarmucaHo B MocoOuu il peJaKTOPOB, XOTS B LIEJIOM, TIOBTOPUMCH,
nocodre 04eHb UHTEPECHOE U TIOYyYUTEIbHOE.

[TomoOHBIE OMMOKM BO3ZHUKAIOT M3-32 TOTO, YTO B COBPEMEHHBIX H3/aTENbCTBAX HE BCEra
paboTtaroT mpodeccuoHaNIbHbIE PENAaKTOPHI, BIIAACIONINE METOJUKONW PEJaKTOPCKOIO aHajiu3a, B
YaCTHOCTH aHalM3a (PaKTUYECKOro MaTepuana, MO3TOMY TaKUe PEeNaKTOPBI MOJIATaloTCs LETHMKOM
Ha aBTOpa W (akThl HE MPOBEPAIOT. PenakTopy HE CTOUT CHMMAaTh C ce0si OTBETCTBEHHOCTH 32
(aKTHYECKyI0 TOYHOCTh M JOCTOBEPHOCTh TEKCTa. B MPOTHBHOM cilydyae MOXKET MOCTPaaaTh
aBTOPUTET aBTOPA, PENAKTOPA U AK€ U3JATEIIbCTBA.

K pabote penakTopa HaJ conep’KaHHEM JIMTEPaTyPHOTO MPOU3BEACHUSI MHOTHE UCCIIEA0BATEN
CIPaBEAJIMBO OTHOCAT paboTy HaJ KOMIO3MLMEH MPOU3BEICHHUS, MPOBEPKY (AKTOB, JIOTUUECKUN
aHanu3, paboTy HaJ TEKCTaMH, Pa3IMYHBIMH MO CIOCO0Y H3JIOKEHUsS. AHamu3 s3blKa U CTHIIA
CUMTAIOT COBEPIICHCTBOBaHHWEM (OPMBI MpoM3BeNeHUs. DTO Janeko He Tak. llpuBeaem cioBa
M3BECTHOTO KPYIMHEWIIETo CHEeIUalicTa B u3naTenbckoMm nene A.D. Munpumna: «Paboty Hax
SI3BIKOM M CTHJIEM HEJb3sl UCKYCCTBEHHO OTJENATH OT paboThI HaJl CoAepKaHUeM. DTO TOke padboTa
Ha/J CcojAep)KaHueM, paau Oojiee TOYHOTO U TIIYyOOKOTO BBIPAKEHHS CMBICIAa MM 00pas3a.
CoBeplIeHCTBOBATh COACPKaHNUE TEKCTa HEBO3MOXKHO MHAYe, 4eM uepes3 ciaoBoy [1].

YroObl cymMeTb YyBUAETh BCE OHIMOKM B TEKCTE PEAAKTOp JOJDKEH BIAJeTh HaBBIKAMHU
PEAAKTOPCKOTO UTEHUS: O3HAKOMMTEIbHBIM YTEHUEM (B IPOLIECCE TAKOI'O YTEHUS HY’KHO OLEHUTH
TEKCT KakK LEJ0e, COCPEAOTOUYNUTh BHUMAHHE HA COAEP)KAHMM IPOMU3BEACHMS, €r0 HIEee, TEME,
MaHepe M3JI0KEHHUsI aBTOpA); YIIIyOJIEHHBIM YTCHHEM (HAIpaBJICHO HAa BOCHPUATHE KaXkIOTO CIIOBA,
KaX/I0TO 3HaKa TEKCTa); IUIM(POBOYHBIM UYTEHHEM (3TO KOHTPOJIBHOE UTEHHE, MOJYMHEHHOE
OIpeNeIEHHON 3aj7aye, HampuMep, MPOBEPUTHh €IMHOOOpa3ue HamucaHus HMEH, (paMumi,
reorpaguecKuX HaMMEHOBAaHUN WJIM BBIBEPUTDH LIU(PPOBBIC TaHHBIC, TATHI).

XoueTcst HalEAThCS, YTO B OyIylIeM y HAac MOSBUTCA OOJbIIE I'PaMOTHBIX, (DAaKTUYECKH M
JIOTUYECKH BBIBEPEHHBIX, TEMAaTHUECKH MHTEPECHBIX, KOMIIO3ULIMOHHO CTPOMHBIX KHUT. A CETrOIHA
Bce Oosble COOPHUKOB CTAaTe U MHOTUX JPYTUX M3/IaHUH BBIXOAUT B aBTOPCKOM pelaKliy, KOTr/1a
OTBETCTBEHHOCTD 32 OLIMOKHU JIOXKUTCS LIEJTMKOM Ha aBTOpa TEKCTa.
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MeTtanpeaMeTHbIii MPOEKT KAK OJUH U3 METO0B Pa3BUTHS TBOPUYECKHUX CIOCOOHOCTEI
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Annomayusa. B crathe mpoaHanu3upoBaHa 3()()EKTHBHOCTH COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH B
o0pa3oBaTeNbHOM IIpOIlECCe Ha MpHUMEpE MPOEKTHOW TEXHOJOTUHM B Pa3BUTHH TBOPYECKUX
CIOCOOHOCTEH OO0ydaromuxcs. ABTOp CTaTbu yKa3blBaeT, 4YTO IS PAa3BUTHUA TBOPYECKHX
CIOCOOHOCTEH HEeoOXoauMa CBOEBPEMEHHAs! WX JAMArHOCTHKA M MPEIETbHO paHHEe BKIIOUEHHE B
MHTCHCUBHYIO HE(POPMAJbHYIO TBOPUYECKYIO NEATEIBHOCTh. MeTanpeaMeTHbIH HPOeKT «Y3HaeM
6omnpmie o CapaToBe» Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE JIOKA3bIBAE€T CBOIO MPAKTUYECKYIO LEHHOCTh B
KOHTEKCTE Pa3BUTHUS TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH 00yUaIOIIMXCSl.

Kniwouegvle cnosa: obpa3oBaHHE, COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHM, METOJ IPOEKTOB, TBOPYECKUE
CIOCOOHOCTH, MHOCTPAHHBIH SI3bIK, METANPEIMETHBIHN MPOEKT «Y3HaeM Oorbiue o CapaTtoBe»

Meta-subject project as one of the methods for developing the students’ creative abilities

Elvira Yu. Mizyurova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
Elvmiz@mail.ru

Abstract. The article analyzes the effectiveness of modern technologies in the educational
process using the example of project technology in the development of students' creative abilities.
The author of the article indicates that the development of creative abilities requires their timely
diagnosis and extremely early inclusion in intensive informal creative activity. The meta-subject
project "Learning more about Saratov" in a foreign language proves its practical value in the
context of the development of students' creative abilities.

Keywords: education, modern technologies, project method, creative abilities, foreign language,
meta-subject project "Learn more about Saratov"

®enepanbHblii 3akoH «O0 obpazoBanuu B Poccuiickoit @enepaunn» ot 29.12.2012 HanpasieH
Ha pEIICHHE NPUOPUTETHOM 3alaud COBPEMEHHOIO POCCHICKOTO OOIIECTBa «BOCIHMTAHHE,
COLIMAJIbHO-TIEIaTOrMYecKasl ~ MOJJEpKKa  CTAaHOBJIGHHMS M pa3BUTHA  0Opa30BaHHOIO,
OTBETCTBEHHOTO, TBOPYECKOTrO, KOMIIETEHTHOTO TpaxkaaHwHa» [1] BrusHue oOpa3oBanusi Ha
pa3IMyYHbIE ACMEKTHl >KU3HEAEATEIBHOCTU TPYAHO MEPEOLICHUTh B COBPEMEHHOM MHpE C €Tro
OTPOMHOM CKOPOCTBIO Da3BUTHA HMHPOpMaLuMU U TexHoiorud. I[IpoBoauMele coluanbHbIC
TECTHPOBAHUS TOKA3bIBAIOT, YTO OOpPa30BAaHHBIN UEIOBEK YyBCTBYET ceOsi Ooyiee YCTOWYMBBIM,
YBEpEHHBIM, CTAaOMJIBHBIM B COLMAIBHBIX KOHQUIMKTAX, BpaxaeOHOH mpomaranae oOpasa KHU3HH,
aKTUBHO Yy4yacTByeT B OOIIECTBEHHOM JKU3HU, BOJOHTEPCKOM JBM)KEHUH, BBIOOpAxX, 4YTO
CIOCOOCTBYET FrapMOHUYHOMY CIPABEJIMBOMY PAa3BUTHIO OOIECTBA.

Takum oOpa3zom, oOpa3oBaHue u MpodecCHOHATbHAs TMOATOTOBKA, TaK Ha3bIBaeMbIe
«MHBECTHIIMM B YEJIOBEKa» WIPAIOT pEIIAINIYI0 pOlb B 00ECHeueHHMH KOHKYpPEHTHBIX
MPEUMYIIECTB JIFO00 CTpaHbl KaKk B paMKax HAIlMOHAIBHOW, TaK M MHPOBOM SKOHOMHKH. [2]
[TonTBepxnenuem 3toMy (akty 3Byuar cinoBa d.M. Caparochbl: «... HaM H3BECTHO CPEJICTBO,
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KOTOpoe OyJeT MOJIEe3HO NpH JIIOOBIX O0OCTOSTENbCTBAX, M3BECTEH MHOTOILETICBOW HHCTPYMEHT,
NPUMEHUMBIH B JII000H cUTyaluu - 3HaHue» [3]

B03MOXHOCTH COBpEMEHHBIX TEXHOJOIMH W MHTEepHETa CcTaliM OCTOMHOW MOIAEPKKOH U
pa3sHOOOpaswiii  TpaaUIMOHHOE OOydeHHe, J0Ka3aB, 4TO 0e3 HCHOJIb30BAHUS COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH CETOJHs CTAHOBHUTCS HEBO3MOXXHBIM 3()()EKTUBHO YHPaBIATh 00pa30BaTENIbHBIM
IIPOLIECCOM JJIsl YCHEIIHON pealn3alyuy TBOPUYECKON aKTMBHOCTH CTYJIEHTOB, UX MO3HABATEJIbHOU
JESITeIbHOCTH, B II€JIOM, JUISI ITOBBIIICHUS Ka4eCTBA BBICIIET0 00pa30BaHMs B By3€ U B CTpaHe [4]

[Ipobnema TBOpYecTBa paccMaTpUBalIach MHOTMMHM OTEYECTBEHHBIMH U 3apyOeKHBIMHU
uccnenoarenssmu: H.A. bepnses, [I.b. borosenenckas, JI.C. Beirorckuii, . T'mndopn, H.H.
[Monnwskos, S.A. ITonomapes, C.JI. Pyounmreitn, JI. Cmur, I1. Toppenc u ap. [IpumenuTensHo K
nporeccy OOy4YeHMs, TBOPYECTBO CIEAYET ONpPEICTUTh Kak (opMy AeATEIbHOCTH YelOBeKa,
HaIPaBJICHHYIO HA CO3/IaHUE KaueCTBEHHO HOBBIX Ul HETO LIeHHOCTEH. TBOpUeckas AesTeIbHOCTD
o0yyJaromuxcs - 3T0, MPEXK/E BCETO CaMOCITEIbHOCTD, T.€. 37IeCh BaKHBI HE TOJIBKO OCOOCHHOCTH
MBICIUTEIBHON JEATENIbHOCTH (HOBM3HA, BHE3AITHOCTh JOTAJKH, MHTYHIIMA), HO U OCOOCHHOCTH
BHYTPEHHET0 CTUMYJIa K TBOPUYECTBY (MHTEPEC, MIOPBIB, YBIECUEHHOCTb, BOJIS, LIEJIEYCTPEMIEHHOCTD
u T1.1.) TBOpueckue CcrocoOHOCTH OOHAPYKUBAIOTCS, NPOSBIAIOTCA JIMIIb B AKTUBHOU
MPOAYKTUBHOMN JEATENBHOCTU. Y4eOHO-BOCTIUTATENBHBIN MPOILIECC CETOIHS 00JIaAaeT JOCTATOUHBIM
apceHasioM (OpM, METOJOB ¥ MPHUEMOB OPraHU3AIMM TBOPUYECKOW JEATENBHOCTH, CTaBSIINX
JMYHOCTH 00YYAarOIIErocs B MO3UIIMIO €€ aKTUBHOTO Y4acTHHKA [5]

CeromHAUIHUNA CTYJIEHT MOXET M JOJDKEH BBICTYNATh KaK 3aMHTEPECOBAHHBIM CyOBEKT
MEIarOTMYECKON  JIeATENPHOCTH. A A 3TOro y4eOHBIH TpyA JOJDKeH OBbITh OpraHH30BaH
TBOPYECKH, MPOOJIEMHO, BapuaTuBHO. OJHMM M3 BaXHBIX YCIOBHH Takod paOOThI cUMUTaeMm
CHCTEMaTHYECKOE MHCIIONb30BaHME Takux (OpM W  METOJOB OOYy4YeHHs, KOTOpble OBl
aKTUBU3UPOBAIM MBILIUIEHHE OOYYAaroIllero, MOBBIIAIN €ro IMO3HABAaTEIbHBIM HHTEpEC, BEIH K
OBJIA/ICHUIO 3HAHUSMH Yepe3 HACTOMUMBBIN MMOMCK BapUAHTOB pelIeHHs MPoOIeMbl, BbIpadaThIBAIN
HAaBBbIKU TBOPYECKOTO MPUMEHEHHUS ITOJTyYEHHBIX 3HAHUH.

bnaronpusiTHy:0 OCHOBY MJii 3TOro Ipoliecca CO3LAl0T COBPEMEHHBIE WHHOBAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH, CPEIN KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3aHUMAET METOJI MPOEKTOB. B ocHOBE naHHOTO MeTOoa
JEKUT UJes, COCTABJISIONIAsl CyTh IMOHATUS «IIPOEKT», €r0 MparMaTHYECKyl0 HaIpaBJIE€HHOCTb Ha
pe3yabTaT, KOTOPBIM MOJy4aeTcss NpU pPEIICHHH KakoW - Ju00 TEOPEeTHUECKH U MPAKTUYECKH
3HAYMMOM NpoOsieMbl. J[JIsl MONy4eHHUs] TaKOro pesysbraTa HeOOXOAMMO HAayYUTh OOYYarOIIUXCs
CaMOCTOSITENIBHO MBICIIMTh, HAXOAUTh U pPEIIaTh MIPOOJIEMBI, IPUBJIEKas IJI1 STOW LEIU 3HAHUS U3
pas3HbIX 001acTel, ClIOCOOHOCTh MPOTHO3UPOBATH PE3YJIbTAThl U BO3MOXHBIE MOCIEICTBHUS Pa3HBIX
BAapUAaHTOB PEILICHUS, YMEHUE YCTaHABINBATh IPUYMHHO - CJIEICTBEHHBIE CBS3U. [6].

3¢ (eKTUBHOCTh HCHOJIB30BAHUS TEXHOJIOTUU MPOCKTHON MESATEIBHOCTH MOXHO ONPEAETHTH
Kak MyTb (OPMHpPOBAaHUS Y4YeOHOW JEATENBHOCTH, KOTOpas IMO3BOJSET TpPaHC(HOPMHUPOBATH
o0yyeHne B camMooOyueHHe, 3allyCKaeT MeXaHH3M CcaMoOpa3BUTHA. B KayecTBe NpeIMeTHOro
CpPEICTBAa B HAIIEM HCCIIECJOBAHUM BBICTYNAET WHOCTPAHHBIN $3BIK, 3HaYMMas POJb KOTOPOIO
ourytuma B cdepe npohecCHoHaIbHON MOATOTOBKH. BBIMOTHEHNE MPOEKTOB MO3BOJISIET CTYACHTaM
BUJETh NMPAKTHUYECKYIO MOJIb3y OT M3YyUEHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKA M IOBBIIIAET MHTEPEC K €ro
U3Y4EHHUIO.

PaccmoTpuM  MerampeaMeTHBIH TMpoeKT «Y3Haem Oonbine o CapaToBe» B KaudecTBe
MHHOBAIlMOHHOTO  TPOEKTa, KOTOpPBHIH  HampaBleH Ha  (HOPMUpPOBAHME  HMHOS3BIYHOU
KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIETEHIUH OOYYaIOIIMXCS, IOMOMET OBJIAJEeTh COLUOKYJIbTYPHBIMU
3HAaHUSAMHU U YMEHUSIMH, O3HAKOMUTHCS C KPaeBEIUECKUM MaTepUaJIoM O ropojie. MeranpeMeTHBIH
MPOEKT - 3TO METOJ, COCAMHSAIONUINI pa3IuyHble BUABI IEATEIBHOCTH: Y4eOHO-TI03HABATEIBHYIO,
HayuyHyl0, TBOpYecKyro. /[l cTyneHTa MeETampoeKkT - 3TO, IPEXIE BCEro, BO3MOMXKHOCTb
MaKCHUMAaJIbHOT'O PACKPBITUSI CBOETO TBOPUECKOTO MOTEHIIMANA, IPOSIBUTH Ce€0sI MHIAMBHIYyaJIbHO WIN
B TpYIIIE, MONMPOOOBATH CBOU CHJIBI, PUIIOKUTH CBOM 3HAHMUS, MIOKA3aTh JIOCTUTHYTBIH pe3yJbTar.
B xone paboTel Haj MPOEKTOM OOydYaromuecss CUCTEMAaTH3HPYIOT 3HaHusA 1o Teme «l opom» Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE, 3aTParuBalOT BONPOCH! KyJIbTYPHOW *H3HU Tropoja. AKTyaJlbHOCTb IIPOEKTa
COCTOMT B COXPAaHEHUU M BO3POXKICHMM HCTOPUYECKMX ILIEHHOCTEH. 3ajadamMM IIpOeKTa B
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0o0pa3oBaTeJIbHOM acHeKTe SBIIOTCSA: aKTUBU3ALUS YNOTPEOJICHHUS JISKCUKU O JaHHOH TeMe,
(bopMHpOBaHKE HABBIKOB MOHOJIOTHYECKOH, JHATIOTHUECKON PEeYH U ayIupoBaHUs, (OpMUpPOBAHUE
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX HABBIKOB;, B Pa3BHBAIOIIEM aCIHEKTe JAaHHOTO IIPOEKTa ClIeaylolue
3aJjauu: pa3BUTHE pPEUYEBBIX YMEHUN OOYYaIOLIMXCS, Pa3BUTHE II03HABATEIbHOW aKTHUBHOCTH,
yMeHUsi paboTaTh CaMOCTOSTENIbHO, YMEHHUS aHAJM3UpOBaTh, CpPaBHHUBAThb, OOBSICHATH uepes
MCTIOJIb30BaHUE MPOOJIEMHBIX CUTYAIMil U TBOPUECKUX criocoOHocTeil. BocnmuraTte/ibHBINH acmekT
NPOEKTa TPEACTABICH CICAYIONMMH 3aJadaMu: (OpMHUpOBAaHHE M Ppa3BUTHE HPABCTBEHHBIX
Ka4eCTB JIMYHOCTH, 4yBCTBA COTPYAHUYECTBA, IOBBIIICHHE MOTHUBALMM U3Y4YCHHUS MHOCTPAHHOIO
SA3BIKA.

[To oxoH4aHuIO PabOTHI HAJ MPOEKTOM HEOOXOAMM TIIATEIBHBIM aHAINU3 BCEH IEATEILHOCTH
oOyyaromuxcs, 4ToObl y3HaThb MHEHMS, SMOIMHM W TPEJIOKEHHS CTYJCHTOB; OH MPOXOJUT Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, ABJISAACH CBOETO POJa MPOJOKEHUEM HOTPYKEHHS B MHOA3BIYHYIO cpeny.[7]
[TonBonss wWTOr, TMpemoAaBaTeNb JOJDKEH OTMETHTh IOJOXHTEIbHbIE MOMEHTHI pabOTHI
o0yyaromuxcs, OICHUTh YMEHHE CTyJIEHTOB paboTarb B TIpymme, UX TBOPUYECTBO,
CaMOCTOSITENIbHOCTh, (haHTa3uIo, T.e. IMOMYEPKHYTHh JIMYHBIC KayecTBa, HEOOXOJUMBIE B HX
nanpHelme yueOHoi nestensHocTH. CaMblii BEpHBIN MyTh pa3BUTHs TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH -
9TO CBOEBPEMEHHAas UX JUAarHOCTUKAa W MPEIEIbHO pPAHHEE BKIIOYCHUE B HWHTEHCUBHYIO
He(POPMAIbHYIO TBOPUECKYIO 1EATEIBHOCTb.

Vcnonb30BaHuE 3JEMEHTOB TBOPYECTBA MOXKHO BKJIIOUUTH INMPAKTHUECKH B JIIOOOE 3aHSTHE.
[TocTeneHHoe yBenMYEeHUE TPYAHOCTH, CIOKHOCTH, OPraHU3aLUsl KOHKYPCOB, OJTMMIINA], IIPOECKTOB
COBMECTHO ¢ (pOopMaMu MOATOTOBKM K HHM, CO3/aHUE I OOY4YalOLIMXCS CUTyalllil ycrexa,
MOOIIPEHNE M TOXBaja B CIy4ae OCOOBIX TBOPUECKUX IOCTHIKEHHH - 3TO T€ YCJIOBHUS, KOTOpBIE
OyIyT cCrlocoOCTBOBATH Pa3BUTHUIO TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH 00yUYatOmuXCsl.

Cnucok ucmouHukos

1. BopoGweB H.E., Mustoposa 3.}10. Pa3Butue TBOpuecKoil akTUBHOCTH CTYJICHTOB IPU
M3yYEHUH JUCLHUIUIMH TYMaHUTApPHOTO LUKJIA (Ha MIpUMeEpe MPEeroiaBaHusl HHOCTPAHHOTO 3bIKa B
HESI3BIKOBOM BY3€): MoHorpacdwus / Bonrorpan: [lepemena, 2001. - 184 c.

2. Kanmuanuenko D.b., Mustopoa 2.10., Pokutsanckas, K.A. O6pa3oBareiabHOE UCKYCCTBO
mpernoaaBaTelis B KOHTEKCTE aKMeCOnaabHOU napaaurmel: MoHorpadus / Capatos: OO0
W3narensckuii Llentp «Haykay, 2020 - 216¢

3. Mustoposa 3.10., Pokuranckas K.A. CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTMH B Pa3BUTUU TBOPUYECKUX
criocoOHocTeH oOyuaromumxcst / Yuensle 3anucku yauBepcurera umenu 1.0 Jlecragra - 2021 - Ne
8 (198) - C.185-190

4. Mustoposa 2.10., Ilerpuuenko T.A. Peanuzauusi npoeKTHON AESTEIBHOCTH B 9KOJIOTMYECKOM
BOCIIUTAaHUM OOydarouuxcsi yHuBepcureT // CTaHmapTbl 1 MOHUTOPHUHT B oOpasoBanum - 2024.
T.12 -Ne 5 - C. 40-45

5. Musroposa 3.1O. KonnekTuBHas TBopueckas I€ATEIbHOCTh Ha 3aHATHAX 110 MHOCTPAHHOMY
A3bIKY B arpapHoM By3e // IIpodwmibnas mxomna. - 2020 - Ne6 - C.59-62 llanosanos, B.A. Beicuiee
o0pa3oBaHMe: COBPEMEHHBIE MOJIENU, MEPCIEKTUBBl PAa3BUTUA: HaydyHOe H3AaHue. - CTaBpoOIob:
CIy, 1996 -C.5

6. Federal Law of December 29, 2012 N 273-FZ (as amended on July 2, 2020) «On Education
in the Russian Federation" on the education of students” (as amended and supplemented, entered
into force on July 31, 2020), available at: https://rg.ru/220/08/07/ob-obrazovanii-dok.html (date of
access: 25.06.2025)

© Mustoposa 2.10., 2026

62



Hay4nas crates

VK 621.31
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Annomayun. Ctatbs TOCBSIICHA BOIPOCY KAadyecTBa IJIEKTPHUUECKOW PHEPTUU, B YACTHOCTH
npobiemMe HECUMMETPUH B TpeX(a3HBIX IEKTPUUECKUX CETAX. PaccMOTpeH cUMMeETpUpYIOMUn
TpanchopMaTop, Kak OAMH M3 BAPUAHTOB UIA OOpbOBI C HECUMMETPUYHON HArpy3KOW, ONHCaHBI
CaMM yCTPOMCTBA, a TAKXKe MPHUBEICHBI IPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKH.

Knwouegvie cnoea: HecuMMETpHs, TOK, HaNpsHKEHHE, HIIEKTpUYECKas ceTh, Tpex(aszHas CeTb,
AJIEKTPONPUOOPHI, MTOTPEOUTENHN HNEKTPUIECKON SJHEPTUH, CUMMETPHPYIONIUE TpaHCHOPMATOPHI

Using balancing transformers to eliminate asymmetry in currents and voltages
in electrical networks

Alexander A. Pavlikov

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
aleksandrpavlikov7@eandex.ru

Abstract. The article is devoted to the issue of the quality of electrical energy, in particular, the
problem of asymmetry in three-phase electrical networks. Considered a balancing transformer, as
one of the options for dealing with asymmetric load, described the devices themselves, and also
given the advantages and disadvantages.

Keywords: asymmetry, current, voltage, electrical network, three-phase network, electrical
appliances, consumers of electrical energy, balancing transformers

Ha ceromusmHuii JeHb HEBO3MOXKHO IPEACTaBUTh COBPEMEHHBIH MHUpP 0€3 3JIeKTpUYEeCKOM
SHEPIUH, OXBATHIBAIOIIEH MPAKTHUECKU KAXKIYI0 OTPaCIib )KU3HEACATEILHOCTH o01iecTBa. OCHOBOM
s abCOMIOTHOTO OONBIIMHCTBA JIIOJEH Kak MOTpeOuTeneld »IeKTPUYECKONW DSHEpPru craja
TpexdazHasi cucTeMa IEpEeMEHHOro Toka. B umaeanbHOM Buae TpexdazHas cucTeMa BBITJISIUT
CIICAYIOUIMM O00pa3oM - TOKM M HampspDKeHUS pPaBHOMEPHO pacmpereneHsl mo ¢aszam 0e3
3HAYUTENBHBIX CIBUIOB M TepekocoB. OMHAKO Takas KapTUHA B PEabHOCTH TNPAKTHUECKU HE
BCTpEYAeTCs, TaK KaK M3-3a HEPAaBHOMEPHOIO TMOJAKIIOYEHHs OJHO(pA3HBIX IOTpeduTenei, B
OOJIBLITMHCTBE CITy4aeB OBITOBBIX JIEKTPONPUOOPOB, MPOUCXOAUT HEPABHOMEPHOE paclpesesieHue
AJIEKTPUUYECKON HArpy3KH Ha (asbl.

[TocnencTBUsl TAKOTO HEPABHOMEPHOTO pacIIpe/ieIeHUs] Harpy3Ky BJIEKYT 3a COOOHM LembIi psf
HETaTUBHBIX MOMEHTOB, C KOTOPBIMH HPUACTCA CTOJKHYTbCA MOTPEOMTEISIM BIIEKTPUYECKOU
SHEPTUHM U HHEProcHaOXKAIOUMM OpraHu3alusM. BosHukaomas B JJIEKTPUYECKHX —CEeTIX
HECUMMETpPHUsI TOKOB M HANPSHKCHUN MPEICTaBISET M3 ceOs CIO0XKHYI0 CHCTEMHYIO NpoOiiemy,
NPOMEIUICHHE C pEIIeHHeM KOTOPOW MOXKET TMPHBECTH KaK K TEXHUYECKHM HeEIojaJKkaM
00OpyJIOBaHUSl TOTpEOUTENICH SIEKTPUUECKOM »HHEPruu, TaKk M K CICAYIOIIUM M3 3TOTO
HKOHOMHYECKUM TMOTEPSIM.

C pa3BuTHEM TEXHOJOTUH W YpOBHEM IOTpeOJieHHs AaHHas NpobjemMa CTaHOBHTCS OoJjee
aKTyalnbHOH. MaccoBas syekTpudukanus W yBeTUYeHHE OBITOBBIX OAHO(A3HBIX HArpy30K
NPUBOJUT K HEPAaBHOMEPHOMY paclpelelieHHuI0 Harpy3ku 1o ¢aszam. HeratuBHoe BiHsHHE
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HECUMMETPUYHOW Harpy3kKd Ha JJIEKTPUYECKHME CETHM BBIXOAUT 3a paMKU YXYJIICHHA
TEXHOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSI OOOPYAOBaHMSI M BCEH AIIEKTPHUUYECKOW CHCTEMBI B IIEJIOM, 3TO
BJE€UeT 3a cOo0OW pOCT (PMHAHCOBBIX TOTEPh BBHJY YBEIMYCHMS IE€pepacxojia AIIEKTPUYECKOU
SHEpPIUH, HEOOXOJUMOCTH YCTPaHEHUS TOCJIEACTBUHA OT paboTel 00OpyIOBaHUS TpHU
HECUMMETPUYHON Harpys3ke, a TaKKe B OTACIBHBIX CIy4asX MOMET JOXOJUTh 10 MOJIHOLEHHOU
3aMEHbI 000pPYI0BaHUS U €r0 COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB [2].

Jis Oonee MONHOTO MOHMMAHUS TMPOOJIEMbl HECUMMETPUYHON Harpy3kd B Tpex(azHbIX
MEKTPUYECKUX CETSIX CIEAYeT YETKO ONPEACNIUTh KPUTEPUM HECUMMETpUU. BO3HHMKHOBEHHE
HECUMMETPUYHON HArpy3KH MPOMCXOJUT B TOT MOMEHT, KOTJ]a TOK HJIM HalpsDKeHHUE B Tpex (aszax
(A, B, C) OTKIOHSIOTCS OTHOCUTENBHO APYT Apyra 6ombiue win Menbiie 120 rpagycoB. OqHuM u3
HanboJiee pacrpoCTpaHEHHBIX CHOCOOOB Ul pacyeTa HECUMMETPHH B AJIEKTPUUYECKHX CHCTEMax
ABJIAETCS METOJ CUMMETPUUYHBIX COCTAaBIIIIOIIMX, NpeanokeHHbld Y. dopreckpto. CyTh TaHHOTO
METOa 3aKII0YaeTcss B TOM, YTO JIOOYI0 HECHMMMETPHUHYIO Tpex(a3Hyl0 CHCTEMY MOKHO
NPEJCTaBUTh B BUJAE OTACIBHBIX CUMMETPUYHBIX COCTABIISIOUIMX: MPSMON, 0OpaTHOW M HYJEBOU
II0CJIEJ0BATEIbHOCTH.

CornacHo peiictByromiemy B Poccun HopmatuBHOMY npokymeHTy ['OCT 32144-2013 [1]
IIOKA3aTesIMM KauyecTBa 3JIEKTPUUECKON IHEPIMM, OTHOCSIIMXCS K HECUMMETPUHM HAINPSDKEHUH B
Tpex@a3HbIX AIIEKTPUUYECKUX CETAX, SBIAIOTCS KOIPQPHUIMEHTH HECUMMETPHM HAIPSDKEHHUS MO
obpatHoit K, u HyjneBoil mocnemaoBaTtenbHOCTH Kgy. s maHHBIX KpUTEPHEB YCTAHOBJICHBI
CJIEYIOIINE KOTMYECTBEHHBIC HOPMBI (TabI. 1).

Tabmuua 1. TpeGoBaHus K MOKa3aTeIsIM KauyecTBa AIIEKTPUYECKON SHEPTUU

No HaunmenoBanue oKa3aTessa
Ka4yeCTBA JIEKTPOIHEPTUU

XapaKTepUCTUKHU IIOKa3aTesen Ka4yecTBa

n/n ANEKTPOIHEPTUH

HE JOJDKEH npeBblliath 2 % B TeueHue 95 % BpemeHu
1 Koadduuuent HecummeTpun mno MHTEPBAIA B OIHY HEIEIIO
00paTHO MOCIeI0BATEILHOCTH

He JoJpkeH npesbiath 4 % B Teuenue 100 % Bpemenu
MHTEpPBaJa B OJJHY HEJEIIIO

HE JOJDKEH npeBblliaTth 2 % B TedueHue 95 % BpemeHu
MHTEpPBaJIa B OJIHY HEJEIIO
He JoJpkeH npesbimath 4 % B Teuenue 100 % Bpemenu
MHTEpPBaJIa B OJJHY HEJEIIO

Koadduument HecummeTpun mo
HYJICBOH TOCJIE/IOBATEIILHOCTH

Jis  ycTpaHeHusi TMOCHEACTBUH OT pabOThl AIIEKTPUYECKOW CETH TNPU HECHMMETPUYHOMN
Harpyske, a TaKkkeé MUHUMHU3AlMHU YPOBHS HECUMMETPUU IPUMEHSAIOT Pa3HOTO pajo yCTpOMCTBa U
npuOOpBI, BBIACHSIONMXCS HAa (HOHE APYr Jpyra CTOMMOCTBIO, (PYHKIHMOHAIBHOCTBIO, a TaKXKe
MPUHITUIIOM PabOTHI.

YcerpaHeHus: HECUMMETPUU B DJIEKTPUYECKOM CETH BO3MOXKHO JOCTHYb 33 CUET PAaBHOMEPHOIO
nepepacipeaesieHue Harpy3kd mo ¢aszam. J[ocTuub 3TOro yaaercst ¢ MOMOIIbIO CHElHaTbHbBIX
CUMMETpPUPYIOUINX TpaHchopmaTropoB. [IpuHIMI pabOThl JAHHOTO YCTPOMCTBA 3aKIIOYAETCS B
BbIPAaBHUBAHMU HANpsDKEHUH 10 (azam, 3a cUeT nepepacrpeieieHusi MOIIHOCTH Ha KaXJI0i u3 (as.
3a cyer 3TOro MOJy4yaeTcs €CM He BBIPOBHATH HArpy3Ky Ha ¢a3ax MOJHOCTBIO, TO CYIIECTBEHHO
YPaBHOBECUTH 3HAUEHUSI MOILTHOCTH Ha (pa3ax, 4To B CBOIO OUYEpPeb MO3BOJISAET COKPATUTh Pa3HUILY
B 3HAYCHMAX HANpPSOKEHUS, PACIpeIeNsieMOro Ha Kaxaoi u3 ¢a3. [maBHbIe IpenMyliecTBa JaHHbBIX
YCTPOMCTB 3aKJIIOYAIOTCS B TMOBBIIMICHUH KAauyeCTBA HIIEKTPUYECKOW HHEPrMHM W CTaOMiIM3anus
HaNpsDKCHHUs, 332 CYET BBIPABHUBAHUS HArpy3Ku Mexay ¢azamu. M3 HEOCTaTKOB MOYKHO BBIICIHUTD
TOT (paKkT, 4YTO TPaHC(HOPMATOPHI CO3AAIOT JOMOIHUTEIBHBIE TIOTEPU MOIIHOCTH, 332 CUET TOTO, YTO
IIpU UX MOJKIIOYEHUH oOpa3yercst HyJieBas Touka. Bee aTo Moxer npuBectu k cHkenuto K11/
YBEJIMUEHUIO 3aTpaT Ha KaluTaJbHbIE BiIoKeHUsA. HecMoTps Ha 3TO, MpOBOJUMBIE MCCIIEIOBAHUS
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[3,4,5] mokaspiBatoT 3()()EKTUBHOCTH NMPUMEHEHHS CHUMMETPHUPYIOIIUX TpaHCc(HOpMaTOpOB, UYTO
TOBOPUT O MEPCIEKTUBE UCTIOJIb30BAaHUS JaHHBIX YCTPOHCTB B TEXHOJIOTHUECKUX MPOIeccax.

[Tpobnema HECUMMETPHH B 3JIEKTPUYECKHX CETSX SBISETCS HEOTHEMJIEMOW 4acThio paboThl U
(YHKIIMOHMPOBAHUS YHEPrOCUCTEM Ha CETOAHALIHMU JieHb. B ciydae ecnm nanHas mpoOsiema He
OyzeT mody4aTh AOJDKHOTO BHUMAaHMA, (YHKIMOHMPOBAHUE CYIIECTBYIOIIUX AIIEKTPUUYECKUX
CHCTEM B LIEJIOM U OTJCIBHBIX €€ KOMIIOHEHTOB OyAET CTPEMHUTENbHO yXyAmarbcsa. VIMeHHO
MIOSTOMY OCTAalOTCS BOCTPEOOBaHBI YCTPOWCTBA W NPUOOPHI, TO3BOJAIONIME OOpOTHCA C
HECUMMETpUEH TOKOB M HampspkeHuil. PaccMoTpeHHblii B paboTe CHUMMETPUPYIOIIMN
TpaHchopMaTop MOKHO Ha3BaTh OAHUM U3 3(h(PEKTUBHBIX YCTPOHCTB B 6OpbOE C HECUMMETPUUHOM
Harpy3koi. Kpome TOro, CTaHOBHUTCS aKTyallbHbIM BOIPOC IOMCKa HOBBIX CHOCOOOB M CpEICTB
YIYUIIEHUS YK€ CYIIECTBYIOIINUX YCTPOUCTB.
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Abstract. Motivation is related to learning foreign languages, when students set themselves up
to do a certain job they are doing. Therefore, it can be assumed that the role of motivation cannot be
denied, as it is relevant and crucial for the successful learning of a foreign language.

Keywords: motivation, foreign language, learning, integrative and instrumental motivation,
intrinsic and extrinsic motivation

MoTuBanus sBISETCS OJHUM W3 BaXHBIX (DAKTOPOB, BIMSAIOUIMX HA YCIEHIHOE H3Yy4YEeHHUE
HMHOCTPAHHOTO si3bIka. OHa SBJISIETCSI OCHOBOW MHOTMX HCCIIEIOBAaHUI U 10 CUX MOP. 3HAYUTEIBHOE
KOJINYECTBO HCCIIeZOBaTeNell 00CyKIanu TEPMUH «MOTHBALUS», MBITAACh MOHATH €r0 3HauCHHE,
IIOCKOJIbKY IIOBEJCHUE BO3ZHUKAET B PE3YJIbTATE ONPEICICHHOrO BUAa MoTuBanuu. HecmoTps Ha To,
YTO MCCJIEIOBAHUS IIPOJEMOHCTPUPOBAJIHU, YTO YCIIEX B U3YYEHUU MHOCTPAHHOIO SI3BbIKA CBS3aH C
IIOJIOXKUTEIBHBIM OTHOLIEHUEM M MOTHBALUEH, ONPEACIIUTh U HU3MEPUTh MOTHBALUIO CIIOKHO.
Bo3Hukaer BOnpoc NpUBOAUT JIM MOTHBALUA K YCIECIIHOMY M3y4YEHHMIO MHOCTPAHHOIO S3bIKA WU
yCIEX B U3yUYECHUH SI3bIKA YBEINYMBAET MOTUBALIUIO.

TepMuH MOTHBaLMs MPOUCXOAUT OT JATMHCKOIO CIIOBA «MOVEre», YTO O3HAYaeT JABUIATHCS.
[IpakTuecKu HEBO3MOKHO OIIPEAEIUTh MOTUBALUIO YEJIOBEKA, [I0KA 3TOT YEJIOBEK HE HAYHET YTO-
TO JenaTh, W, HaOMIONAs 3a TEM, YTO KTO-TO TOBOPHUT WJIM JENaeT B JaHHOM CUTYallMH, MO>KHO
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CHEJIaTh BBIBOJBI O €r0 OCHOBHOM MOTHBAaLUMU. TepMHUH MOTHUBALMS MMEET MHOIO OIPEICIICHUM.
MotuBanus - 3TO ICHXOJIOTMYECKUH IPOLIECC M BHYTPEHHEE COCTOSHME, KOTOPBIE IIPHUIAIOT
MOBEJCHUIO 1€Jb M HampaBicHUE. MOTHUBaLMs JACT 4YEIOBEKY BECKYI0 IPUYMHY WIH LENb
JeCTBOBATh OMpEAETICHHBIM 00pa3oM. MoTHBaIys - 3TO CTENEHb, B KOTOPOW OIpeeleHHbIe
CTUMYJIbI, OOBEKTHl MIM COOBITHA BJIMSIOT HAa BO3HUKHOBEHHE WJIM HE BO3HUKHOBEHHE
paccMaTprUBaEMOro MoBeieHus. TO 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO YCEPIHO CTYJIEHTHI OyAyT 4TO-TO
JieNnaTh, a TAKXKE OT TOrO, KaK JOJI'O OHU IOTOBBI 3aHMMAThCs 3TUM 3aHATHEM. MoTuBauus - 3TO0
JBWOKYLIasl CUiIa, KOTOpasl BIMSET Ha HamM aelctBud. OHa ONpenenseT, B KaKOi CTENEHH MBI
FOTOBBI MATH K CBOUM LIEJISIM M 33/1a4aM M KaKue yCWJIHUSA, U TEPIEHHUE Mbl T'OTOBbI MPHIIOKHUTD,
9TOOBI JOCTUYH YETrO-JIHO00.

MoTuBamus - 3TO IMPOLECC, B pe3ysibTaTe KOTOPOro J00as NesTeNbHOCTh NMpuoOperaeT ajs
YEJIOBEKA CMBICI, BBI3BIBACT MHTEPEC K HEU W NPEBPAIIAECT IOCTABJICHHBIE LICJIM U3 BHEIIHUX BO
BHYTpPEHHHE MOTPeOHOCTH JTMYHOCTH. COTrJIacHO 3TOMY, MOTHBAIMS - 3TO BOIPOC, HEOOXOAUMBIN
JUIsL U3y4EHMs], IIOCKOJIbKY OHA CBSI3aHAa C TE€M, HACKOJBKO YCIIEIIHO U3Y4alOT MHOCTPAHHBIN S3BIK.
Bonee Toro, MOTHBaIMA - 3TO OTBET, KOTOPHI MPENOIaBaTeNId JAIOT B OTHOLICHUHU 3()()EKTUBHOTO
M3yYeHUs] WHOCTPAHHOTO s3blKa. Ha TMpOTSHKEHMM NecATHICTHH HCCIeOBaHMS B ITOM obiacTu
ObUIM B OCHOBHOM IIOCBSILEHBI OMUCAHUIO, U3MEPEHHUIO M KIAaCCU(PMKALMU POJIM MOTUBAIMHM B
TEOPETUYECKUX  MOJENSAX  Ipolecca  U3y4eHHMs  MHOCTPAHHOIO  s3bIKa.  BOJIBIIMHCTBO
IpernoiaBaTeNieil CYNTAIOT MOTUBAIMIO OJTHUM U3 KIIIOUYEBBIX (PaKTOPOB, BIUSIOMIMX Ha CKOPOCTh U
YCHEMIHOCTh U3yYEHUsI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

Kpome Toro, MmoTuBanus 1aeT OCHOBHON MMITYJIbC AJI Hayajaa U3y4E€HHUs MHOCTPAHHOTIO SI3bIKa,
JBIDKYIIEH CHIION 7Sl MOJAEp)KaHUs UIMTENBHOrO Ipolecca oOydeHus. JlelicTBUTENbHO, Bce
apyrue (pakTopbl, y4yacTBYIOIIME B OCBOCHHM HHOCTPAHHOTO $3bIKA, B ONPEACICHHON CTENEeHU
MIPEANOIaraloT MOTUBAaLMIO. MoTUBaLUsa ONpEAesseT CTEIEHb AKTUBHOTO, JIMYHOIO YYacTUs B
M3Y4YEHUU MHOCTPAHHOTIO S3bIKA, IIOKA3bIBACT, YTO MOTUBALUSA HAIPSIMYIO BIMSIET HA TO, KaK 4acTo
CTYACHTBl HCIIONB3YIOT €ro. MBI MOXEM OIpeNeNUTh MOTHUBAIUMIO OOyuYeHUs, BKIIOYas
0COOEHHOCTH CTYICHTOB, NpenojaBaTesei, OopraHu3alud OOY4YEHUS HMHOCTPAHHOMY S3BIKY U
CaMOI0 MHOCTPAHHOTIO s3blKa. M3yueHne MOTMBALMU IPUBEIO K HECKOJIBKUM Pa3/IMYUsIM MEXIY
TUIAMA MOTHBALHMHM, OJHHM M3 KOTOPBIX SBISIETCA Pa3IMUYME€ MEXIAY HWHTErPaTUBHOM U
MHCTPYMEHTAJIbHOW MOTUBALIMEH, a IPYTUM Pa3IU4MeEM SBISETCS pa3iIudyue MEXIy BHYTPEHHEH U
BHELIHEW MOTHUBALIUEH.

1. UnterpaTuBHas U MHCTPYMEHTAJIbHASI MOTHUBAIUSA-3TO JBA BUJA OTHOUIECHUS K MOTHUBAILIMU B
U3YyYEHUU HWHOCTPAHHOIO $3BbIKA: OTHOLIEHUE K HOCHUTEJSIM IIEJIEBOIO sI3bIKa W OTHOLICHUE,
CBA3aHHOE C BO3MOXKHBIM MCIIOJB30BAHUEM M3y4aeMOI0 HHOCTPAHHOIO s3blKa. B orinume ot
MOTHBAIMH, OTHOIICHHWE HE OKa3bIBaeT NPSMOro BIMAHUS Ha oOyueHue. /[Ba BUAa OTHOULICHHUS
COOTBETCTBYIOT JBYM MOTHBALUSAM: MHTEIPATUBHAS U UHCTPYMEHTAJIbHAS -3TO COYETAHUE YCUIIMU
U JKeJTaHWs JOCTHYb IeNu OOy4YeHMs OJIaronpusTHbIE OTHOLICHHS K M3YYEHHUIO HWHOCTPAHHOTO
SA3BIKA.

WMHTerpatuBHbIe IPUYHHBI YKA3bIBAIOT HA HHTEPEC K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOIO S3bIKA IS TOTO,
9TOOBI BCTpeYaThCs W OOMIAThCSl C 4IEHAMH COOOIIECTBA Ha WHOCTPAHHOM  SI3BIKE.
NHcTpymMeHTaNbHBIE IPUYMHBL  OTHOCATCA K TEM IPUYMHAM, KOTOpPbIE IOJYEPKUBAIOT
IIparMaTU4eCKUe acIeKThl U3y4YEeHHs MHOCTPAHHOIO s3bika. Ho B mpezenax kaxxaou OpUEHTALUU
MHTEHCUBHOCTh MOTHBALIUU MOXET pa3nuuaThcsi. COrNIaCHO ITOMY, OPUEHTAIUsS CTYyI€HTOB MOXET
OBITh aKaJIEMUYECKOW WM KaphepHOU (MHCTPYMEHTAIBHOW) M COIHMAIBHO WIH KYJIBTYPHO
CBSA3aHHOM (MHTErpaTUBHOM). VIHTErpaTUBHO-UHCTPYMEHTAJIbHASI KOHCTPYKIIMS YKa3bIBaeT Ha TO,
YTO HE CYLIECTBYET €AUHOI0 CIIOco0a U3yUeHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKa: HEKOTOPBIE CTYACHTHI Oojee
YCHEUIHbl B U3YYEHUU MHOCTPAHHOIO SA3BIKA, €CJIM OHU OPUEHTUPOBAHBI MHTEIPATUBHO, a APYyrUe
IIOJIYYaroT I0JIb3y OT UHCTPYMEHTAJIbHOM OpueHTauuu. M 5Tu 1Be OpuUEeHTauuu MOKa3aJy, 4TO HE
SBJISIIOTCSA B3aUMOMCKIIIOYAOIIUMHU, TO €CTh CTYJEHT MOYKET Ha4aTh U3y4aTb UHOCTPAHHBIN A3BIK B
MHCTPYMEHTAIBHBIX LEJSX, a 3aTEM MHTETPUPOBATHCS C KYJIBTYPOU W JIFOABMHU, TOBOPSLIUMU HA
9TOM SI3BIKE.
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CymiecTByeT B TOXKE BpeMs BHYTPEHHSS M BHEIIHSsS MOTHBAlMs. BHyTpeHHAs MoTHBaIus-
KOTJ]a YeJOBEK BO3JIaracT OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO )KHM3Hb Ha ce0s M OH 00JIaZjaeT BHYTPECHHUM
CaMOKOHTPOJIEM M CAMOMOTHBHPOBAHHBIM XapaKTEpOM, a €CJIH OH BO3JaraeT OTBETCTBEHHOCTh Ha
APYTruX M Ha OOCTOSATENIbCTBA BHE ceOs- BHEIIHSAS MOTHUBALUs. YTOOBl 1OCTHYH CAaMOMOTHBAIUH,
HY>KHO CTPEMUTBCS OTKA3aThCsl OT O€30IaCHOCTH OTpaBAaHUH U B3ATh Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH 32
BCE CBOM pEIICHUS W JCHCTBHs. BHEIIHE MOTHBHPOBAHHOE MOBEICHHME OCYIIECTBISETCS IS
MOJyYeHHUs BO3HArpakJIeHHWsl HM3BHE W 3a mpenenamu ceds. OmuH U3 camblX 3(PQPEeKTHBHBIX
CIOCOOOB MOMOYb CTYAECHTAaM - OCBOOOJWUTh MX OT KOHTpOJIA BO3HArpaKaeHuil. B HexoTopbix
cllyyasix J1Ba BUJIa MOTHUBAIlMM MOTYT B HEKOTOPOH CTENEHH IEPEeCceKaThCs, MOCKOJIbKY YeIOBEK
MOKET OBITh MOTHBHPOBAaH KaK BHYTPEHHHM, TaK M BHEUIHMM HCTOYHHUKOM OJIHOBpEMEHHO. B
1eJIoM, 00a BUAa MOTHBAIIMK MIPAIOT BaXKHYIO POJIb B 00yUEHHH, IIOCKOJIBKY MOTHUBAIMS SBISECTCS
JBIDKYIIEW CHJIOW, KOTOpas 3acTaBiiAeT JIIOACH JEHCTBOBaTh. JlpyrMMM Cjl0Bamu, Haaudue
MOTHBAIIMH MOKET YJIyUILIUTh NOBEJCHUE IPU O0YUCHHUU.

Crnenyer OTMETHTB, UTO B T€UCHHUE JJHUTEIBHOTO Mpolecca 00y4eHUs MOTUBAIMS HE OCTACTCA
MOCTOSIHHOM, CTAHOBHUTCS CBSI3aHHBIMH IPOLECCAMU M BHYTPEHHHMH, BHEIIHUMHU BIIUSHUSIMH,
KOTOPBIM TOJBEPraroTCs CTYIEHTHI. J[pyrMMu clOBaMH, BpeMsl CUMTACTCS Ba)KHBIM aCIEKTOM B
NpUPOJIe MOTHBAIIMK NMPH OOYYEHWH WHOCTPAHHBIM s3bIKaM. Kaxplii mpemopaBarenb HaJeeTcs
CMOCOOCTBOBaTh PA3BUTUIO BHYTPEHHEH MOTHBAIMM B Y4eOHOM IIpoliecce, MOCKOJIBKY OHa
noompsier o0ydyeHue Ha MPOTSHKEHUHM BCEW KHM3HM, MOCKOJIBKY TPYAHO MOOUIPSATH BHYTPEHHIOIO
MOTHBaIIO BpeMeHH. CyIIecTBYIOT MHOKECTBO CTPAaTETuil AJIsl pa3BUTHSL BHYTPEHHENH MOTHBAIUH,
BKJIIOYast MpoOyXIeHHE UHTEpeca K MPEAMETY, HCIIOIb30BaHUE PA3TUYHBIX UHTEPECHBIX PEKUMOB
NPE3CHTAIlMM U TIOMOIIb CTyeHTaM. J[eMOHCTpalusi peleBaHTHOCTH MJIH TOJIE3HOCTH KOHTEHTa U
COTPYAHUYECTBO TAKXKE MOTYT CIOCOOCTBOBATH PAa3BUTUIO BHYTPEHHEH MOTHBALINY.

WMHorna HYXHO HCIOJIB30BaTh BHEUIHME MOTHUBATOPBI, YTOOBl YOEIWUThCS, HYTO OHHU
UCTIONB3YIOTCS TOJBKO TOT/A, KOTAAa 3aJaHHe HEHMHTEPECHO, W YTO MOTHBATOPHI 3aBHCAT OT
MIPOM3BOIUTENILHOCTH M MPU3HAHUS KOMIIETEHTHOCTH. BHEIIHNE MOTHBATOPHI TaKXKe MOTYT TOMOYb
pa3BUTh BHYTPEHHIOIO MOTHBALMIO, NOOYXJas CTYJCHTOB CTaTh LEJIECYCTPEMIICHHBIMH H
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIMU. MOTHBAIMsSI NTOMOTAeT CTYJASHTaM BBIUTH W3 CBOEH 30HBI KOMQoOpTa,
Yale y4acTBOBATh, YAIlle MBITATbCS BECTH PAa3rOBOPHI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U MEHbIIE OOSThCS
coBepmiaTh OmMMUOKH. OHAa MOXXET MOMOYb MM CTaTh Oojiee aKTHBHBIMH B ayJIUTOPHHU U 3a €€
npenenamMy. MoTHBalUsl BIMSET HAa 4YYBCTBAa CTYACHTOB, KOIJlAa OHM UYBCTBYIOT ce0s B
0€30IacCHOCTH M YBEPEHHO, M OHM OXOTHO INMPOOYIOT HOBBIE HAYMHAHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh
HEYJOOHBIMH, HO OKHAAIOT, YTO PE3yJIbTaThl OyIyT TOTO CTOMTH, U TO HA3BIBACTCS BHYTPEHHEH
MotuBaneil. boree Toro, mMoruBanms OyZeT MOATANKHWBAET HCCIEIOBATh HOBBIE TOPU3OHTHI,
NEepeXUBaTh HOBBIC NPHUKIIOUEHHUS] UM BHIOMpAaTh HOBBIA ONBIT HE MOTOMY, YTO OHH JOJDKHBI, a
MIOTOMY, YTO OHH ATOTO XOTAT. boiee Toro, oHM MOIy4aroT yI0BOJIBCTBUE OT TOTO, YTO M3YYalOT, U
WHCTUHKTUBHO MOTPY’KAIOTCS B TOTOK COOBITHI U MOTYT BBI3BIBATH JIFOOOIBITCTBO, MTOJITAIKUBATH K
OCBOCHHMIO WHOCTPAHHOTO $3bIKA, MOBBIIIATH YPOBEHb YCIEIIHOCTH B HM3YYCHUH HHOCTPAHHOTO
A3bIKa M JIeNaTh X Oosiee OJIaroJapHbBIMU MO OTHOIIEHHIO K HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTOPBIH OHH
IBITAIOTCSL BBIYYHTb. DTO 3aCTaBUT CTYAEHTOB OOJbIIE YUYUTHCS, 4TOOBI OBICTpEEe BBIYYHTH
MHOCTPAaHHBIN SI3BIK, IOTOMY YTO OHH 3HAIOT, YTO 3TO MOMOXXET MM JOCTHYb CBOMX IeNel u
OCYIIECTBUTh CBOM MeuThl. OJHUM M3 MPEUMYIIECTB MOTHUBAIMU SIBJISIETCS TO, YTO OHA CHUXKAET
YPOBEHb TPEBOXKHOCTHU Y CTYJICHTOB M IIOMOT'aeT UM CTaTh 0ojiee yBEpEHHBIMH, KOT'/1a OHU HE OyIyT
00SThCSI Yy4acTBOBaTb B HECKOJBKUX YYEOHBIX MEPOIPHUATUSAX, NEIUTHCS CBOMMH HUACIMU U
MBICIISIMH, OpocaTh cee BBI30B U OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMHU.

Bosnee Toro, MoTHBaIUs MO3BOJISIET YyBCTBOBATh CE0S1 YaCTHIO TPYMIIBI, 1 OHU XOTST OKa3bIBaTh
BJIMSIHAE Ha 3Ty TPYIILY; O3TOMY IpynmoBasi padoTa CTAHOBUTCS OJHUM U3 UX JTFOOMMBIX 3aHSATHH.
Takum 0Opa3oM, MOTUBAIMA SBISETCS OJHUM M3 BaKHEHIINX (HakTOPOB B Ipolecce o0ydeHus, u
OHA MOXET rapaHTHPOBATh, YTO CTYJCHTHI BCera OyAyT CTPEMUTHCS K YCIIEXy BO BCEM, YTO OHHU
JeNAl0T; 3TO MOXKET ITOMOYb UM CJIOMaTh O0apbepbl MEXIy co00ii, cae0BaTh 32 CBOUMH MEYTAMHU U
LEJISIMU, TTOATAIKUBATh UX K 0o0Jiee BHICOKOMY YPOBHIO 3HAaHUH M 00pa3oBaHHI0. MOXHO CcKa3aTb,
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yto 0e3 MOTHBalIU 06yquI/Ie CTAHCT CKYYHBIM, HCUHTCPCCHBIM U HC3HAYUTCIIbHBIM, TAC IMPOCTO
TCPACTCA UHTCPEC K MOTOHC 3a CBOUMU HAJICKAAMU U MCUTAMU 0e3 KaKoro-anbo Pa3sBUTHA.
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Annomayun. Craths paccMaTpUBAaeT OPraHU3AIMIO TPYMIOBOW pabOTHl Ha 3aHATHAX 10
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B paMKaX peaji3ally JMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOM MapajurMbl 00yUYCHHUS.
PaccmarpuBaroTcs npeuMyniecTBa U HEAOCTaTKH JaHHOU (hOpMbI 00yUeHHS.
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Group Work in Teaching a Foreign Language

Nataliya V. Solotova

Saratov State University of Genetics, Biotechnology
and Engineering named after N.I. Vavilova, Saratov
nsolotova@mail.ru

Abstract. The article examines the organization of group work in foreign language classes
within the framework of the implementation of the personality-oriented paradigm of teaching. The
advantages and disadvantages of this form of teaching are considered.

Keywords: personality-oriented teaching, group dynamics, communicative competence,
psychological portrait of a modern student, learning autonomy

Cunrtaercs, 4T0 CHOCOOHOCTh HE3aBUCUMO MBICIUTh, CAMOCTOSATEIIEHO YYUTHCS M BECTH ceOs
COTJIACHO CBOMM BHYTPEHHHM YOEKICHUSM MPUCYIIA JIIOASM, UMEIOIIUM BhICIIee 0Opa3oBaHUE
(maxxe HECMOTpsl Ha JEBalbBAIMI0 OTHOLIEHUS K IOcieqHEMY B coBpeMeHHoW Poccun). To ects
dbopMUpOBaHHE YENOBEKa, MMEIOIIET0 JTUYHOE MHEHHE, CIOCOOHOro K paboTe Haj coOoi, K
CaMOCTOSITEIFHOMY OOyYEHHIO W CTPATerMYeCKOMY IUIAHUPOBAHHMIO BHIUTCA Kak OIMH U3
pe3yabTaToB OOy4YeHHs B By3€, HapsALy ¢ CyMMOH OOIIMX M CHENHaIbHBIX 3HaHUHU [2] Bor kakue
LEJIM ¥ 33[a4, Cpelu MPOYUX, CTAaBUT INepe] negaroramMu HarmoHanbHasi TOKTpuHaA 00pa3oBaHus
P®: «cucrema ob6pa3zoBaHus MpU3BaHa 00ECIICUUTE. .. PA3HOCTOPOHHEE U CBOEBPEMEHHOE Pa3BUTHE
JeTeil U MOJOJEKH, UX TBOPUECKUX CHOCOOHOCTEH, (hOPMHpPOBAHNE HABBIKOB CAMOOOPA308AHUsL,
camopeanu3ayuio JIMYHOCTH; MIOJATOTOBKY BBICOKOOOPA30BaHHBIX moaei u
BBICOKOKBATU(DUIIUPOBAHHBIX ~ CIEIHATIUCTOB, CHOCOOHBIX K NPOYecCUOHATbHOMY pocmy U
npogheccuoHanbHol MobUIbHOCMU B YCIOBUSAX MH(POpPMATHU3alMK OOIIECTBA M Pa3BUTHS HOBBIX
HayKOEMKHX TeXHOJIoTHi» [1].

C npyroil CTOpOHBI, cpend 3ahay, KOTOpbIE CTOST Iepe] IeJaroroM IMpu oOydeHHH
nHocTpaHHOMY s13bIKy (MI), Ha nepBblii IUIaH BBIXOAUT IOMOIL B OBJIAJEHUU MEXKYJIBTYpPHOU
KOMMYHHUKAaTHBHOH KOMIIETEHIIMEH, YTO CTAHOBHUTCS Bce Oosiee BaXXHBIM (DaKTOPOM B YCIIOBHSIX
pacTymieil akaJeMHYecKoi MOOMIBHOCTH COBPEMEHHBIX CTYJACHTOB. [JIaBHOW IeNbi0 O00yuYeHHS
nHocTpaHHoMy si3bIKy (MSI) B By3e sBiseTcs OCYIIECTBIEHUE JEJIOBOM U  COLMAIBHOU
KOMMYHHUKAIlMM B MUCBbMEHHOM WM ycTHOW ¢opme, kak 3assieHo Bo PI'OC [3]. Pomb
IperoiaBaTels - CHOCOOCTBOBATH OBJIAZICHUIO MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHIMEH
B YCJIOBUSX AaKaJeMHUYECKOM MOOMIBHOCTH CTYJCHTOB W pa3BUBAIOLIETOCS MEXIyHApOIHOTO
ouszHec coTpynHuuecTBa. OOIIEU3BECTHO, YTO OBJAJEHHE HCKYCCTBOM OOIIEHHS MPOMCXOTUT B
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pe3yabTare MpakTUKU oOmeHus. T.e. oOyueHue JOJKHO MOOIIPSTh CTYyIEHTOB MCHOJb30BaTh WS
Kak cpeacTBo KomMmyHHKanuu. [To cnoBam Xoina u Beprummria «3HauumMoe 00yueHHe MPOUCXOAUT
TOJILKO B pe3ynbTare B3aummojeicTBus» [4]. Takum oOpa3zom, 3amada memarora COCTOUT B
obecrieyeHn U noaaepx anuu 3ppekTuBHOro B3anmoaencTBus Ha M.

B mpounecce aHamm3a MHOTOYHCIEHHBIX 3aHATUM aBTOpbl HcciaenoBaHus J[xerMc XoTkep U
Yunesam AnOpasn [5, 147], KOHCTaTUPOBAIM, YTO IMPH JKECTKO PETJIAMEHTHPOBAHHOM IOJAXOJE K
opraHuzanu y4eOHOro Tmpolecca MpenojaBaTeNb 3aJaeT OOIIMH ydeOHbIM TeMnl M exuHOe
CoJiepKaHue 3aHATHUS Ul BCEX CTYJCHTOB. IIpu 3TOM mpemnogaBaresns J1000ro MpeaMeTa 3aHUMAaeT
CBOMM TOBOPEHHEM OT IIOJIOBUHBI 10 JBYX TPETEM BPEMEHM OT 3aHATHs. Tak, B 45-MHHYTHOM
YPOKE, B JIy4llIEM ClIy4ae, Ha TOBOPEHUE CTYIEHTOB OTBOJUTCS 25 MUHYT, U3 KOTOPBIX 5-10 MUHYT
OOBIYHO TPATUTCS HA pEIICHUE aJIMUHHUCTPATUBHBIX BOMPOCOB (TEpEKIMYKa CTYJEHTOB, cOOp U
OOBSICHEHHE JIOMAIITHEro 3a/aHusl U T.II.), TAKUM 00pa3oM, Ha TOBOPEHUE CTYACHTOB ocTaercs 15
MUHYT. B kiacce u3 15 cTyZIeHTOB 3TO COCTaBIIET B CPEAHEM OJHY MHUHYTY Ha CTYJEHTA 32 YPOK
WIN /1Ba 4aca B roj. ['pynmoBast paboTa He MOXET PEUIUTh 3Ty MPOoOJIeMy HMOJTHOCTBIO, HO MOXKET,
HECOMHEHHO, OBITh OJHUM U3 CIOCOOOB perieHus. JlomycTUM, €ClU IIOJIOBHHA BpPEMEHH,
OTIYILICHHOTO Ha TOBOpPEHHE KaXJIOro CTy/AeHTa, OyIeT MOCBSAIIeHa TpynmnoBoil padore, (rae B
rpynmne oObenuHSIOTCS 3-4 CTYIEeHTa), TO NMPOJODKUTEIBHOCTh TOBOPEHHS KaKIOTO CTYJCHTa
YBEJIMUUTCS 10 BOCBMHU 4acOB B I'0Jl, TO €CTh BpEMs TOBOPEHUs CTyIeHTa yBenuuusaercs Ha 400 %!

Kpome Toro, cormacno CrnpuHrepy, CTYIEHTBI, Yy4YacTBYIOLIME B TIpYyNIOBOH pabore,
MOKa3bIBAIOT OOJBIIME YCIEXH B AKAAEMUYECKHX IOCTIDKEHHSIX W JKelaHHe K OOyYeHHIo, MO
CPaBHEHHIO C TEMH, KTO CTOPOHUTCS Takoi paboTsl [8]. Kyx yTBepxkmaer, 4ro rpymnmosas padora
CIOCOOCTBYET YBEIMYCHHMIO MOTHBALIMM M BOBJEUEHHIO CTYAEHTOB B Yy4eOHBIH mpouecc [7].
JUKOHCOH M KOJIJIETHM CYMTAIOT, YTO TPYMIOBas padoTa CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO
MBILIUICHUS] M HaBBIKOB MPHUHATUS pemieHus [6]. OTAeIbHO CTOUT YNOMSHYTh (POpMHpPOBAHHE
HaBBIKOB palOThI B TPYIE, YMEHHs J€JIEerHpOBaTh U HECTH OTBETCTBEHHOCTHh 3a DPE3YJIbTaThl
paboTbl KoMaHIbl. OYeHb YacTO CTYIEHTHI UyBCTBYIOT c€0sl TOCTSMHU Ha 3aHATHH, TJE HeNaror
JIOJDKEH «3a CTOJI yCaluTh, HAKOPMUTh-HAIIOUTh, & TIOTOM YK U PacCIpallnBaTh», 4YTO B IEPEBOAC
CO CKa30YHOTO S3bIKa 03HAYAET «PaccaIuThb, 00ECIEUUTh METOAMYECKUMH OCOOUSIMHU, OOBSICHUTh
HOBBIM MaTepuaj, OpraHu30BaTh KOHTPOJIb YCBOCHHOI0». BaKHBIM OMOJIHEHHEM €LIE SIBISIETCA
OpUTMHAJIbHAS 110/1a4a MaTepualia, YTOObl COBPEMEHHAs! MOJIOAEKb, U30al0BaHHAsA JOCTYITHOCTBIO
Pa3NIUYHOrO KOHTEHTa OHJIAiiH, He 3ackydana! TyT yxe peub He uueT 00 yueOHOH aBTOHOMHUU. U
HaNpOTUB, 0OBEAUHEHHNE CTYACHTOB B IPYIMIBI aBTOMAaTHYECKU 00ECIeUnBaeT UX BOBICUYEHHOCTH B
yueOHBbI TMpollecC M CTAaBUT HX Iepell HEOOXOOUMOCTBIO pellaTh IIOCTABJICHHbIE 3aJauu
TBOPYECKHM CIIOCOOOM.

PaccmoTtpuM, Tenepb TpyAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAETCS MPENOJABATENb IPU OPraHU3alUH

rpynmnoBoid  pabotel. OpHa W3 caMbBIX OYEBHJIHBIX MpOOJIEM - 53TO pa3HbIi  ypOBEHb
KOMMYHHUKAaTHBHOH aKTMBHOCTU CTYACHTOB, CBS3aHHBIH C MX JUYHOCTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH WU
YPOBHEM BIJIAJICHUS SA3BIKOM BO BTOPYIO OY€pelb. Hepenxo B rpynme BCTpedaroTcs

JOMUHUPYIOIUE CTYACHTHI, KOTOPbIE MOHOIIOJIN3UPYIOT TUCKyCCHIO B rpymne. C 0QHON CTOPOHBI,
3TO CO37aeT KOM(OPTHYIO CHUTyallMI0 JUIi TeX, KTO MO KAaKHUM-TO MPUYMHAM CKJIOHEH He
BBICKa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHMsS MM OrPAaHUYMBATBCS  KOPOTKUMHU  (HhOpMaIbHBIMU
KoMMeHTapussMu. C JIpyroil CTOpOHBI, 3TO CTAHOBUTCS JEMOTHUBUPYIOMIUM (hakTopom amis Gonee
cabbIX ydanuxcs. 3ajaya menarora, B JaHHOM cliydae, OObsSCHUTD, YTO JJOMUHHUPOBAHUE HE BEAET
K 3((eKTUBHOH KOMMYHHKAIlMM W BBECTH KPUTEPHH CHI)KEHHOW OLIEHKH 32 TaKyl JIMHHUIO
noBeeHU. VIHTEpeCHBIM OIBITOM MOXET OBbITh COBMEIEHHE JABYX M 0ojiee JOMHUHHMPYIOLIUX
CTYJEHTOB B OIHOM I'PYIIIIE, a TAK)KE OCTOSSHHOE N3MEHEHNE KaUECTBEHHOI'O COCTAaBa IPYIIIIBL.

XKenarenbHo pa3paboTaTh YETKHE KPUTEPUU OLIEHKU pabOTHl B TPyIHIE, T, KPOME S3bIKOBBIX,
OyAyT ¥ 4MCTO KOMMYHHKATHBHBIC: COJEpKaHUE KOMMEHTApHEB M MX COOTBETCTBHE 3asiBICHHOU
TE€ME; NPEJOCTaBIECHUE JPYIMM BO3MOXHOCTU BBICKA3aThCsl, AKTHBHBIC IIONBITKM BOBJICYb B
TUCKYCCHIO IPYTHX CTYJIEHTOB; BEKJIMBOCTD U YBa)KEHHE KO BCEM YYaCTHUKAM JTUCKYCCHH.

B 3akiroueHue Xo4ercss OTMETUTh, YTO TPYMIIOBYIO pabOTy HEOOXOIUMO OpraHM30BHIBaTH Ha
sansatun M. [lpu stom noOposkenarenbHas aTMocdepa CTAHOBUTCS ONPEACISIOMUM (HaKTOPOM
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IPOAYKTUBHOTO  COTPYIHHYECTBA CTYACHTOB, a TaKXe CIIOCOOCTBYeT  (OPMHPOBAHUIO
CIUIOYEHHOCTH Tpymmbl. B cBA3u ¢ 3TuM ycunus mnegarora mo oOydeHuro 3¢ ¢dhexkTuBHON
MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHUKAIIMM B TPyMIe, a HEOOXOJUMBI /sl TIOJHOIIEHHOTO YCBOGHUS 3HAHUN
BCEMH YYacTHUKAaMH M, KpPOME TOTO, MOTYT CTaTh MEPBHIM INAroM Ha IYTH K OBJIAJCHHUIO
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUEH.
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Abstract. The article examines the experience of teaching a foreign language at a university. It
reveals objective (educational and methodological component, student body, technical equipment)
and subjective (psychological portrait of a modern student) factors that influence the quality of
knowledge in the given discipline.
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HeoOxomumocTh BiaieHuss HHOCTPAHHBIM si3bikoM (MS) coBpeMeHHOro crienuanmcra Jro0oro
npoduns Hemb3s oOTpumartb. M ecliM HECKONBbKO JeKaj Has3aa MporpaMMa JUCIUILTAHBI
«MHOCTpaHHBIA S3BIK» TpeOoBasa OT CHENUANNCTa MUHUMAIBHBIX 3HAHHWA [0 TPOYTEHUIO U
MOHUMAHHUIO CHEIHMAIM3UPOBAHHOM JTUTEPATYPhl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, TO TEMEPh 3TOT YPOBEHb
OCBOGHHS YCIICUITHO 3aMEHSETCS OHJIAWH TMEepeBOJAYMKAMHU, a CIICIHATNCT BBICIIETO 3BEHA 00s3aH
JEMOHCTPUPOBATH YPOBEHb BBHICIICH KOMMYHUKATHBHOM KOMIlETeHUUU. BOT Kak 3TO 3ammcaHo BO
@I'OC: «CrnocobeH MPUMEHSATh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHCJIE Ha
WHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(aX), U aKaAEMHUECKOTO U MPO(ECCHOHATBHOTO B3aUMOJICHCTBUSMY). ITO
3HAUYUT, YTO BBINYCKHUK BYy3a B KauyeCTBE pe3yJbTaTa OCBOCHUS JUCLUHUIUIMHBI JIOJKEH
«OCYIIECTBIISITh JENIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B THUChMEHHOM W YCTHOW (opMax, yUHTHIBas
OCOOCHHOCTH CTHJIUCTUKA HAa TOCYJApPCTBEHHOM W HMHOCTpaHHOM (bIX) si3bikax» [4]. Jloruuno
MIPEIIOJIOKHUTh, YTO TIOBBIIICHHE YPOBHSI TpeOOBaHHI BJEUeT 3a COOOW HEKOTOPHIE CHCTEMHBIC
W3MEHEHHUs Y4eOHOTO TpoIecca, IMO3BOJSIONINE JOCTHYh TaKWX BBICOKMX pe3ynbratoB. Ho
MpakTUKa npenogaBanust VS cTyneHTam mokaspiBaeT, 4TO CYHIECTBYET psili (PaKTOpOB, KOTOPBIC
BIUSIIOT U HA OPTaHU3aIUIo Mpoliecca 00y4eHHUs, U Ha ero COoepKaHue, U Ha KOHEYHBIN pe3yJbTarT.
HeynoBierBoputensHOEe Ka4ecTBO 3HAHUM CTYJICHTOB YKa3bIBa€T HEOOXOAUMOCTh HAauOO0JIee TIOJTHO
BBISIBUTH CYIIECTBYIOIINE TPOOJIEMBI, YTO TTO3BOJIUT B AAbHEHIIIEM HAMETUTH ITyTH HX PEIICHUS.

OTnpaBHOM TOYKOW BCSIKOW METOIWYECKOW CHUCTEMBI SIBIISIOTCS 1EMH OOY4YeHHS U UX
COOTBETCTBHUE YCIOBUSIM 00ydeHus. [Ipy mocTaHOBKe 1emneit TOIDKHBI YYUTHIBATHCS CYIIECTBYIOIINE
yCIIOBUSI, TaK YTOOBI JOCTHXKEHHE 1enei Obl1o peanbHbiM. Llenmn oOyuenus U B By3e AUKTYIOTCS
rOCy/IapCTBEHHBIMU O0pa30BaTEIbHBIMU CTAHIAPTAMH M HA YPOBHE WCIOJIHEHHS SIBIISIOTCS
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HEU3MEHsIEMbIM 3JieMeHTOM cuctembl [2]. [lomyuaercs, 4uro 3amada - co3gaTh HAa MeCTax
ONTHMAaJIbHBIE YCIOBHUSL.

[enn oOyuenust S B HESA3bIKOBOM BY3€ OMPEIENSIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAHUSAMHU K YPOBHIO TOJTOTOBKM BBIYCKHHUKOB C BBICHIMM 0Opa3oBaHueM (OakaiaBpbl,
CHELMAIUCTBI, MarucTpbl), ¢ APYroil - ONHUpArOTCAd Ha TPeOOBaHUSA K YPOBHIO IIOJATOTOBKHU
BBIITYCKHUKOB CpeiHeH 0011e00pa3oBaTeIbHOM IIKOIIBI.

Henb3st He OTMETUTH BO3POCIIYIO reorpapuuecKyro MOOMIBHOCT CTYICHUECKOTO KOHTUHTEHTa
C BBEJICHHEM ToCTyIuieHus 1o pesynbrataM EI'E, uyTo mo3BosnsieT abutypueHTam BbIOpaTh Kapbepy
no ayme u no Orompkery. C OIHOW CTOPOHBI, TO IMO3BOJSET By3y IPUBJIECKATh aKaJeMUYECKU
YCIIEIIHBIX W HEJNEeYyCTPEMJICHHBIX CTyJAeHTOB. C Apyroil CTOpPOHBI, cHEelU(HKa HESI3BIKOBOTO
arpapHoro By3a HE IMO3BOJISET HaM HAJEATHCS Ha KaueCTBEHHbIC 3HAHUS aOMTYpUEHTOB B IUIaHE
MHOCTPAaHHOTO s3bIKa. KpoMe TOro, MHOTHMe CTYJICHTHI MOCTYNAIOT M3 OOJACTHBIX TIIyOMHOK MO
1LIEJIEBOMY HaNpaBJEHUIO, TJ€ 3a4acTyl0 MHOCTPAHHBIN S3BIK M BOBCE HE IIPEMOAAIOT HA JIOJKHOM
ypoBHe. Takum 00pa3oM, OJHOM M3 OCHOBHBIX MpPOOJEM SBISIETCS Pa3HOYPOBHEBBIM COCTaB
CTYJEHYECKOI'0O KOHTUHI€HTA.

Yacro B rpymnme 60-70 % BuepalIHUX IIKOJIBHUKOB BIAJCIOT SI3bIKOM Ha YpOBHE A2, T.€. MOTYT
Ha JIOMaHOM aHTJUICKOM SI3bIKE OOBACHUTHCS B IMPOCTBHIX OBITOBBIX CUTYaIUsX, TPEOYIOLINX
npsMoro ooOMeHa MH(pOpMaLueil Ha 3HaKOMbIe TeMbl, U ToJbKo 20-30 % umerot yposens Bl, Bl+,
T.e. O0IIAThCS HA AHTJUIICKOM Ha OTBJICYEHHBIC TEMBI, B3aUMOJICHICTBOBATh C HOCUTEISIMH SI3bIKa
0e3 HanpspKEeHUs 171 KaXKI0M U3 cTOpOoH. Be€ 3TO BBIHYXKJAeT MpernoaaBatens By3a JeaTh aKIeHT
Ha KOMIIEHCATOpHOH ¢yHKIMH oO0ydeHus WS, a WHBIMH ClOBaMH, HCIpPABISATh HEIOCTATKU
IIKOJIBHOTO O0pa3oBaHMs, «JIOY4YHMBAThY, a TIE-TO U MepeydyuBaTh CTYICHTOB. ECTecTBEHHO, UTO
y4eOHBIM TJIAHOM HE IMpelyCMaTPUBACTCS JOMOJIHUTEIBHOE KOJTUYECTBO YUEOHBIX YacOB Ha TaKylO
JESTENIBHOCTh, @ 3aHMMATbCA Ha JOTOJIHUTEIbHBIX 3aHATHSX, KOTOpPbIE OpraHu3yeT BY3 3a
OTIENbHYIO IUIaTy, HE KaXAbli roToB. B coBpeMeHHBIX peanusx BaBuiOBCKOro yHuBepcUTETa
OpPraHMU3yeTCsl MOCEUIEHHME MHOCTPAHHOI'O $3bIKA IIEJIBIMM ITOTOKAMM, YTO IIO3BOJISIET Pa3feiuTh
OOJIBLIIMHCTBO TPYMIl HA YPOBHU BIAJCHUSA, BHEAPSS TU(PEpEHIMPOBAHHBIN MOIX0A K 00y4EeHUIO
[1] 1 3TO YacTUYHO pemiaeT npodIemy.

Huskuii ypoBeHb MOTHBAIMM K OOYYEHHIO, HECHOCOOHOCTh K MPOJODKUTEIEHOMY
UHTEJJIEKTyaJIbHOMY TpYyJLy M IUIOXas IIOCELIaEMOCTh JOMOJHSIOT IOPTPET COBPEMEHHOIO
crtyaeHTa. DakT HEMOTMBHUPOBAHHOCTH CTYACHTOB «BBIIJISIAMUT BECbMAa MapaJOKCAIbHBIM B
COBPEMEHHBIX  YCJOBUSAX BCE  pa3BUBAIOLIETOCs  Ipolecca  INI0OANbHOM — MHTErpaluy,
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHUS M B3aUMOBIIUSHUS PA3JIMYHBIX MUPOBBIX KyJIbTYp» [2] CTyIEHTBI 3HAIOT O
BO3MOYKHOCTSIX, KOTOpPbIE OTKPBIBACT Iepe]l HUMHM 3HAHUE S3blKa, OHM HH(OPMHUPOBAHBI O
3apyOeKHBIX CTAXKUPOBKAX, O PAa3rOBOPHBIX KIy0aX ¢ yd4aCTHEM MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, PAaBHO
KaK M O INpeuMyLIeCTBaX TpyAoycTpoiicTBa. KapbepHbIl pocT, Kak IOKa3bIBAIOT COBPEMEHHBIE
COLIMOJIOTMUYECKUE HCCIIEIOBAaHMUS, 3aHUMAET OJHO M3 IEPBBIX MECT B PEHUTHHIE JKU3HEHHBIX
MNpUTSI3aHUN Mononbeix JroAei. Ho BcE 3To, K coxalleHHIo, HEe CIOcOOCTBYeT (DOPMHUPOBAHHIO Y
CTYJEHTOB BHYTpPEHHEW MOoTMBaluu. Henb3s MCKIIOYUTH, UTO 3TO PE3yJIbTaT BIMSHMS cOLUyMa B
LIEJIOM, a HMMEHHO: pOJIEBBIE MOJENIN TOJPACTAIOLIETO TIIOKOJIEHHS B COLMAIbHBIX CETIX
JEMOHCTPHUPYIOT JI€BAIbBALMIO KJIACCMYECKOro 00pa3oBaHHs Ha ()OHE pocTa MOMYJISPHOCTH U
MOHEeTH3aIMu 00pa30B OJIOTTepoB M MPOUYUX (PHUIAHCEPOB, KOTOPhIE OYATO M3 BO3IyXa JIENAIOT
OTPOMHBIE COCTOSIHUS. 3]IeCh Heo0XoauMma IEHTpaln30BaHHAs TOCIOJUTHKA IO BO3BPAIICHUIO
NPECTIKa TaKUX IKU3HEHHO-BAXKHBIX Npodeccuii Kak arpoHOM, BeTepUHap, Bpad, HHXKEHED,
npenogasaTenb M T.A4. UTo KacaeTcss MOTMBAllMM, TO MHTEPEC K 3aHATUSAM Ha JAaHHBII MOMEHT
MOJICP)KUBACTCSI METOAMYECKUMH CpeAcTBaMU (MTpoduKanus mporecca o0ydeHus, opraHu3anus
PasroBOpPHOTIO KiIy0a, HCIOJIb30BaHHE MOOWIBHBIX TPHIOKEHHH, Xapu3Mma MpernojaBaTens H
HAIlEJICHHOCTh Ha CJlady 3adeTa M 9K3aMeHa), yTo (OpMHUPYET BHEIIHIOW, HO HE BHYTPEHHIOIO
MoTuBaruo [3].

K mocneanemy ¢akTopy oTHEceM MaTepHabHO-TEXHHYECKOE OCHAILEHHE 3aHATHHA. JTO TOT
(bakTop, KOTOPBI 3aBUCHT HEMOCPEIACTBEHHO OT pPYKOBOJCTBAa By3a M Ipodheccopcko-
MEIarOrMYECKOr0 COCTaBa. YUEOHMKH M y4eOHbIe MMOCOOMS CO3JAr0TCS MO YCIOBUS KOHKPETHOU
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CenUaNbHOCTU. TpeOOBaHUS COBPEMEHHBIX MPOrPAaMM CTPOSITCA HA MCIIOJIB30BAaHUM 3JICKTPOHHBIX
OuOINOTEK, YTO 3aTPYJHEHO OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOLIEH TeXHUKH. Tarke HE0OXO0IUMO
coznanue Takux YMK, KoTopbie OTIIn4anich Obl IO YPOBHSIM CIIOKHOCTH.

K coxanenuio, cpen MHOXKECTBA 3a]1a4, KOTOPBIE CTABATCS IMEPE]] By30M U IMPEIOaBaTelsIMHU,
OCHOBHAs 3a/laya OCHAIICHHs OyAyIIuX CIEHUATMCTOB KauyeCTBEHHBIMU 3HAHUSMHU U HaBBIKAMU
3aJIBUTAETCSI Ha BTOPOM MJaH M (PaKTOPOB, BIMAIONIMX HA CHIDKEHHE KauecTBa OOpa3OBaHMA,
CTaHOBHTCA Bce OOJIbIIIE.
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In modern times, on the territory of the Russian state, more than 70% of agricultural products
are produced in areas subject to constant or periodic droughts [1]. In such regions, there is a
significant decrease in precipitation from 450-500 to 250-300 mm, while evaporation increases
from 450 to 1,000 mm or more [1].

Irrigation is the most effective way to combat drought. Since most agricultural areas are located
far from water resources, irrigation canals have been erected to transport water to fields that lack
moisture. Given the importance of irrigation for improving the quality and increasing agricultural
production, it is necessary to constantly carry out maintenance and repair work on irrigation canals.

In addition to the destruction of the lining of the canal and its slopes with berms of woody and
shrubby vegetation, open irrigation canals are subject to constant clogging with debris and soil
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build-up. Without carrying out cleaning operations on open irrigation channels, the efficiency of the
entire irrigation system is significantly reduced.

There are several main causes of clogging of irrigation channels:

- in irrigation channels without protective linings, soil is continuously eroded on the slopes,
which settles on the bottom. In irrigation channels with concrete lining, concrete thaws over time
and cracks of various sizes appear, and then pieces of concrete break off from the lining.;

- when water is taken from intake sources, water enters the canal immediately with particles of
silt and sand, which eventually settle on the bottom of the canal.;

- after the passage of floods and rains, soil particles are washed away from the slopes and
bottom of the canal at high speed, destroying the profile of the canal, and then these soil particles
are deposited downstream in places where the flow velocity decreases due to changes in slope;

- ingress of foreign inorganic debris, as well as other insoluble particles into irrigation channels
[4];

- falling of branches and leaves from trees and shrubs growing on the slopes and banks of the
canal.

Branches of trees and shrubs that have fallen into the canal, as well as other debris, are carried
by the current to blocking structures, pipe crossings, as well as to other structures located on the
canal. Over time, the object becomes clogged and, accordingly, a traffic jam is created, during
which the channel profile is blurred. Also, due to the ingress of foliage into the canal, water begins
to bloom, resulting in a deterioration in water quality due to an increase in the amount of organic
and toxic substances, a decrease in the amount of dissolved oxygen in the water. Such water is
considered unfavorable for irrigation of agricultural crops [5].

As the thickness of the soil deposits increases, the cross-sectional area of the irrigation channel
decreases, which leads to a decrease in the channel's throughput. As a result, there is a risk of
overflow of water from the channel when supplying the designed amount of water. Overflow of
water from the canal leads to flooding of nearby territories, an increase in the groundwater level and
accelerated destruction of the canal and its lining. Also, when the channel is clogged with soil
deposits, the slope of the channel bottom decreases, which leads to a decrease in the speed of water
movement and to an accelerated erosion of the channel profile.

Irrigation channels are usually drained after the end of the irrigation season. In winter, due to the
effects of low temperatures, moisture inside the pores of the soil increases by about 10%, which in
turn causes an increase in cracks and pores in the soil. Then, during the spring floods, the water
destroys the surface layer and strongly moistens the soil. After the passage of the flood, the
moistened soil dries up, decreasing in size, and even larger cracks appear. With each filling and
drainage of the channel, the soil structure is further disrupted. Over time, the destroyed soil layer
will be carried away by the current and settle in places with a reduced slope.

Thus, the irrigation channels are constantly clogged, which in turn requires periodic cleaning
operations. According to research, operational cleaning work should be carried out at least once a
year. To increase the maximum service life of the irrigation canal and prevent the loss of irrigated
land from the reclamation fund due to insufficient water supply.

In modern times, there are 3 main ways to clean irrigation channels from silt deposits, soil
deposits and debris.

The first method is mechanical. This method is the simplest and is therefore used constantly.
Cleaning is carried out using cleaning equipment (excavators, channel cleaners with various
working bodies) or using human labor.

The second method is hydrodynamic. This is a method of cleaning irrigation channels using
settling tanks, in which solid particles and impurities will be deposited and then removed. The
construction of settling tanks is a complex and labor-intensive process that requires precise
calculations. Therefore, it becomes ineffective during maintenance work. This method is suitable
for the construction of new canals or the reconstruction of old ones. [6].

The third method is hydraulic. This method involves cleaning irrigation channels using a
powerful water flow supplied through pumping equipment into a hose with a nozzle. Pumping
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equipment creates a powerful jet of water, and through a hose with a nozzle, soil deposits are
washed down the slope. Also, due to the high pressure, it is possible to knock down compacted and
compressed soil. The main problems of using this method include the need for a permanent water
source from which water will be taken for work. This method is also ineffective on irrigation canals
without protective cladding, since the soil will be knocked off the slopes and bottom of the canal by
powerful water pressure. And this method is suitable for small areas. [6]

Due to the lack of specialized equipment, single-bucket excavators are more often used to clean
irrigation channels. Duct cleaning machines are rarely used because of their small number and high
cost. Also, most channel cleaning machines are suitable for the characteristics of certain channel
parameters. Another problem is that most canal cleaning machines do not have sufficient quality of
cleaning the canal from soil deposits. When using mechanical channel cleaning machines, it is
always more likely to damage the channel lining, which in turn will lead to accelerated destruction
of the irrigation channel. [7]

The cleaning of irrigation canals mainly takes place when the canal is drained. A dredger is used
to clean the channel during operation. A floating barge with a dredger sucks in water along with soil
deposits through a pulp pipeline. Then, through the onshore pulp pipeline, the pulp is transferred to
the alluvial map to purify the water from various solid particles. This method is ineffective not only
because of the high cost of work, but also requires careful preparation. The first problem is the
logistics difficulties of the dredger. In addition to the fact that it must be delivered to irrigation
canals, it must be moved overland through pumping stations, pipe crossings and other structures
located on the canal. Also, when using a dredger, it is necessary to design and clear areas for the
alluvial map and create logistical routes for delivering the removed pulp to the alluvial map. Given
the large dimensions of the dredgers, they can only be used on large irrigation channels, as well as
when cleaning with a dredger, a large volume of water is required, since it takes about 10 m3 of
water to raise 1 m3 of soil. There are very few such irrigation channels in our region, so dredgers
are practically not used to clear channels. They are most often used to clean riverbeds or reservoirs
and supply channels to the main pumping stations, since it is not possible to drain them.

Thus, at the moment, the most effective way to clean irrigation channels is a mechanical method
using single-bucket excavators and other equipment, as well as human resources. For example, in
areas with arid climates, more than 40% of all earthworks are carried out with single-bucket
excavators. [8]
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Modern agriculture is a complex and multi-level system that operates under conditions of
limited natural, labor, and financial resources, and requires scientific justification for methods of
assessing the use of available resource potential [3]. The quality of management decisions aimed at
increasing the productivity and profitability of agricultural production directly depends on the
objectivity and accuracy of these methods. Based on a review of numerous studies, it can be
concluded that resource potential is a development vector necessary for improving the efficiency of
agricultural production. Resource potential covers the entire range of opportunities inherent in the
set of production factors that can be mobilized to achieve the industry's strategic goals. Today, the
industry's development is characterized by the active implementation of digital technologies aimed
at improving operational efficiency and reducing resource intensity [1].

Effective management of resource potential is becoming a key factor in the competitiveness of
agricultural enterprises [2]. Existing IT solutions on the market often solve highly specialized tasks,
such as satellite monitoring or financial accounting, without offering a comprehensive approach to
assessing the entire range of resources.

We see the solution to this problem in the development of a platform based on a systematic
approach and mathematical modeling, which will ensure the integration of heterogeneous
agronomic, technical and economic data into a single analytical system for a comprehensive
assessment of the resource potential of agricultural enterprises.

Our proposed platform is a cross-functional analytical system (Enterprise Performance
Management - EPM for agriculture), which will not replace existing tools (precision ag, farm
management software, ERP, Bl-systems), but will aggregate and analyze data from these systems.

The basis for the development of the platform is an economic and mathematical model for
calculating resource potential, which is being developed as part of a dissertation research.

The final product is a web application (SaaS approach) that will function as an analytical
system. The platform will be designed for use by various actors. For agricultural producers, the
platform will act as a strategic decision support system, providing optimization of production
programs, calculation of balanced resource requirements and scenario modeling of economic
efficiency based on an integrated assessment of resource potential. For the scientific community,
the platform will create a unique research infrastructure that provides arrays of data for practical
econometric research, will become a digital laboratory environment for testing new models and
forming a database of interactive cases based on real production data.

The integration of this platform into practice creates a sustainable infrastructure for partnership
between science and business ("Science-Business"), acting as a catalyst for innovation and
knowledge transfer.

Thus, the platform ceases to be just a tool, but becomes a digital ecosystem where business
provides data and formulates challenges, and science generates knowledge, algorithms and
innovative solutions that are instantly tested and implemented. This is a closed cycle that allows us
to accelerate the pace of technological development of the entire industry and increase the return on
investment, both in scientific research and in production assets.

At the initial stage, it is planned to integrate the platform into the educational process of Vavilov
University to analyze the resource potential of educational and experimental farms. This will allow
us to test the methodology, verify algorithms based on real data, and form an evidence base for the
system's conclusions. Scaling of the solution is expected through partnership with regional
agribusiness authorities, agricultural holdings and financial institutions.

The implementation of the platform is associated with certain risks, including a lack of source
data for small farms, privacy issues, cybersecurity, and dependence on technology.

The risk minimization strategy includes standardization of data exchange formats,
implementation of data cleaning and quality assessment procedures, use of encryption and access
control mechanisms.

Drawing conclusions, we would like to note that this platform is a scientifically based tool for
the transition to Data-Driven Management in agriculture. Its implementation will contribute not
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only to optimizing the resources of individual enterprises, but also to increasing the validity of
management decisions at the regional and federal levels.
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The translation of legal terms belonging to different jurisdictions is one the most significant
problems of modern legal translators. The broadening of international contacts requires the
development of linguistic background of cross-cultural communication. Modern linguistics faces
the purpose to learn and describe the factors influencing the translation of legal terms from Russian
into English and vice versa. The cooperation of legal linguistics with jurisprudence stimulates the
development of new translation strategies such as foreignization, domestication and terminological
constructing [3]. Foreignization presupposes the search of source language oriented equivalents. In
this case the translation should contain foreign text elements. Domestication is aimed at the search
of target language oriented equivalents. Domestication strategy focuses on the adaptation of foreign
text to new cultural and legal background. L. Venuti considers that foreignization «seeks to evoke a
sense of the foreign» while domestication implies «assimilation to the target language culture» [2].
The strategy of constructing terms is highly effective in translation of Russian legal terms in
English. It presupposes the combination of extended definitions of terms and as a result
constructing new terminological collocations.

We believe that legal translation involves different legal systems and different legal cultures.
One of the most serious problems while translating Russian legal terms into English is the
terminological peculiarities of Russian legal discourse. The general terminological disorder of
Russian legal discourse is the serious obstacle in translating process. The above-mentioned
translation strategies can help to overcome these difficulties. To be successful translator must
understand the factors leading to obstacles in translation. These factors can be objective (legal terms
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representing only Russian legal specifics, polysemy and variability of legal terms, their semantic
ambiguity etc.) and subjective (first association principle, misunderstanding and misinterpreting of
some legal terms etc.).

Legal terminology is the interdisciplinary field of studies as it can be the object both of
linguistics and jurisprudence. Many researchers believe that law forms special style of literary
language, as it regulates public relations [4]. Legal professional language is characterized by the
unity of terminology and stylistic means.

Legal terms are subdivided into 1. General terms 2. Special legal terms 3. Special technical
terms [5]. General terms are universal and quite understandable by non-lawyers (law, legislation,
trial, a judge, court, a defendant, a plaintiff, proceedings, etc.). Special legal terms have legal
definitions and are meant for legal professionals (adverse possession, tax residency, certiorari, due
diligence reports, peremptory legal rules, commercial litigation, etc.). Special technical terms
represent specific areas of knowledge: economics, medicine, engineering (safety regulations,
biopsy, defibrillator, sutures, asset stripping, the spot price, etc.).

In our study we will describe the main requirements for legal terms, their impact on legal
interpretations, and discuss the correlation between law, legal culture, and successful legal
translation.

The main requirements to legal terms have been described in recent legal studies [6]. They are
the following:

1. Clearness. Clearness stands out as one of the primary imperatives in legal terminology. In the
legal context, ambiguity can lead to consequences that adversely affect rights or impose liabilities.
Therefore, legal terms must be crafted in a manner that they convey precise meaning, leaving no
room for misinterpretation. The use of clear language ensures that all parties - judges, lawyers, and
clients - understand legal documents without ambiguity.

Although law is often seen as a formal discipline, simplicity in language can enhance its
accessibility. Using straightforward expressions can aid non-specialists in grasping essential legal
concepts. This maintenance of clarity throughout legal texts not only strengthens the enforceability
of legal provisions but also promotes trust in the legal system.

2. Monosemy. Monosemy, or the principle of having one meaning for each term, is pivotal for
avoiding confusion in legal matters. Unlike terms used in everyday language that can have multiple
interpretations depending on context, legal terminology must adhere to strict definitions. The
rationale behind this requirement is simple: a single term should represent a singular legal concept
to avoid disputes over definitions.

For instance, consider the term «contract». In legal practice, a contract is not just any
agreement; it is an agreement that meets specific criteria under the law, such as mutual consent,
lawful object, and consideration. Clarity in defining such terms prevents misunderstandings and
ensures uniform application across legal systems.

3. Regular usage. Regular usage of legal terms enhances their reliability. When terms are
consistently utilized within legal texts and discussions, it integrates these terms into the legal
culture, making them more recognizable and understandable. In legal practice, precedent reinforces
the importance of regularly used terms. Courts and legal entities often refer to established usages,
adding credibility and authority to their interpretations.

Furthermore, regular usage of certain terms and terminological collocations supports the
application of established legal doctrines. For example, continually using the term «negligence» in
legal contexts helps to record its meaning, ensuring that all participants of a trial - lawyers, judges,
and the public - maintain a shared understanding of the mentioned term’s implications.

4. The economy of expression. The economy of expression refers to the idea that legal
terminology should be concise yet complete. Clarity and brevity go hand in hand in legal writing.
Using jurisdictionally parallel terms that convey semantically close meanings can lead to
misunderstanding terminology belonging to different branches of law. Legal practitioners,
therefore, must describe complex legal issues in clear, concise expressions.
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Economy in legal language does not imply oversimplification. Rather, it necessitates the use of
precise terms that capture complex ideas effectively without excessive elaboration. This precision
fosters better understanding, encourages direct communication, and ultimately leads to more
effective legal practice.

5. Stylistic neutrality. Stylistic neutrality is another foundational requirement in legal
terminology. Legal documents must be impartial and factual, legal professionals need to avoid
emotional language. This neutrality upholds the formal nature of legal discourse, maintaining a
professional tone that is essential in legal settings.

Avoiding stylistic bias prevents the introduction of undesirable endurance into legal
interpretations or judgments. Legal practitioners must incorporate terms that reflect neutrality to
foster fair and equitable legal processes. The aim is to ensure that interpretations and rulings are
based on legal principles rather than personal biases or emotional appeals.

6. One concept - one term. One concept - one term is a vital rule that supports the effectiveness
of legal language. Each legal idea should correspond to a specific term, preventing overlaps and
misunderstandings. This one-to-one correlation aids in creating a structured legal framework where
each term encompasses a specific area of law.

There is one more significant terminological problem in modern legal language. The thing is
that some part of unofficial lexicon comes into official legal language and then in legislative texts.
For example, the Criminal Code of Russian Federation contains the word den (art. 93) belonging to
sub-standard style and having negative semantic connotation.

Besides the problem of terms’ migration from one branch of law into another is also worth to be
described. Some researchers call this phenomenon transterminologization [1] and believe that this
problem should be analyzed more thoroughly. In general, transterminologization is a positive
phenomenon as it enriches legal language with terms and concepts from other spheres, but it is
better to keep terminological balance within legal language.

While understanding the requirements for legal terminology is critical, the broader context of
legal culture cannot be overlooked, particularly in the sphere of legal translation. Legal culture
encompasses the underlying values, traditions, and norms that shape the legal system within a
jurisdiction.

The concept «legal culture» is interpreted in many different ways nowadays. There is no
developed approach to the description of components, structure and functions of this concept. The
researchers consider that legal culture is the phenomenon of a social life combining its two aspects -
culture and law. There is no single definition of legal culture in modern legal linguistics and
sociology. R. Cotterrell writes: «the notion of "légal culture" defies uniform définition» [6].

We can say, that legal culture represents the social fabric that integrates laws into the daily lives
of its citizens. It embodies the beliefs and practices that govern how laws are approached,
understood, and enforced. Key elements of legal culture include legal traditions, societal values,
historical influences, and the collective consciousness of a society.

Cnucok ucmounuxkog

1. Anekcees, C.C. O6mas Teopus npasa: B 2-x T. - T.2. - M.: FOpua. nut., 1981. - 360 c.

2. 'am3atoB, M.I'. Texnuka u cneruduka opuauiaeckoro nepesoaa. - CI16: dunonorunueckuit
¢daxynerer CIIOI'Y, 2004. - 184 c.

3. T'enxapr, B. IlpaBo kak kynpTypa. K KyJabTyp- COIMOJOTMYECKOMY aHaIu3y Mpasa. -
@pankdypt-Ha-Maiine: Vittorio Klostermann, 2006. T. XIII. - 323 c.

4. Pommer S.E. Translation as Intercultural Transfer: The Case of Law // SKASE Journal of
Translation and Interpretation [online]. - 2008. - Vol. 3. - Ne 1. - Pp. 17-21. - URL:
http://www.skase.sk

5. Sarat A.; Simon J. (eds). Cultural Analysis, Cultural Studies and the Law. - Durham and
London: Duke University Press, 2003. - 376 p.

6. Saréevic S. New approach to Legal Translation. The Hague: Kluwer Law International, 2000.
- 308 p.

&5


http://www.skase.sk/

References

1. Alekseev S.S. General Theory of Law: in 2 vols. - Vol. 2. - M.: Yurid. lit., 1981. - 360 p.

2. Gamzatov, M.G. Technique and Specificity of Legal Translation. - SPb: Philological
Department of St. Petersburg State University, 2004. - 184 p.

3. Gephart V. Law as Culture. Towards a Cultural and Sociological Analysis of Law. - Frankfurt
am Main: Vittorio Klostermann, 2006. Vol. XIII. - 323 p.

4. Pommer S.E. Translation as Intercultural Transfer: The Case of Law // SKASE Journal of
Translation and Interpretation [online]. - 2008. - Vol. 3. - Ne 1. - Pp. 17-21. - URL:
http://www.skase.sk

5. Sarat A.; Simon J. (eds). Cultural Analysis, Cultural Studies and the Law. - Durham and
London: Duke University Press, 2003. - 376 p.

6. Saréevic S. New approach to Legal Translation. The Hague: Kluwer Law International, 2000.
- 308 p.

© Balashova D.Yu, 2026

86


http://www.skase.sk/

Hay4nas crates

YAK 811.111°1+811.161.1°1
IOpuanyecknii A3bIK: OCHOBHBIE KAHPBI H KJII0YeBbl¢ CTPATETHH I0PUANYECKOr0 NepeBoaa

Enena IOpbeBna banamosa

CeBepo-3ananHblii HMHCTUTYT YyIpaBieHus Poccuilckoil akaaeMMH HapoJHOrO XO3iHCTBAa U
roCyJapCTBEHHOH ciyxObl pu npe3uneHte Poccuiickoii @enepanum, r. Cankr-IlerepOypr
balashovaeyu@yandex.ru

Annomayua. CtaTbsi MocBsIIeHa MpobieMe KiacCU(PUKALUK IOPUIMYECKUX KaHPOB. ABTOD
OIMCBIBAET MparMa-JIMHIBUCTUYECKYIO KIacCu(UKAIMIO, a TaKKe KiacCcu(UKaluu, OCHOBaHHBIE Ha
oTpacisx mpaBa, (YHKIMAX TEKCTa WIM JUCKYPCUBHOW cHUTyauuu. B maHHOM wHccienoBaHUU
BBIICIISIIOTCS TIEPBUYHBIE U BTOPUYHBIE IOPUIUYECKHE >KaHPbl U MX OCHOBHBIE I'paMMaTHYECKHE
ocobenHocTH. Kpome Toro, aBTOp aHaIM3UPYeT KIIOYEBBIE CTPATErHH, IPUMEHAEMBIE B
IOPUIMYECKOM TIEPEBOJIE, U 00CYXIaeT MpoOIeMbl epeBo/ia B Pa3INYHbIX MPABOBBIX CUCTEMAX.

Kntouesvie cnoga: 10opuanyecKuil s3bIK, KaHpP, IOPUIUYECKUM MEpPEBOM, CTpAaTerus NepeBoja,
(GyHKIMOHATBHAS YKBUBAJIEHTHOCTh

Original article
UDC 811.111°1+811.161.1°1

Legal Language: Basic Genres and Key Strategies of Legal Translation

Elena Yu. Balashova

North-West Institute of Management of the Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration, St. Petersburg

balashovaeyu@yandex.ru

Abstract. The article is dedicated to the problem of legal genres’ classifications. The author
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Legal language can be categorized into various genres, each with its required features. These
genres serve specific purposes within legal communication and vary in their structural and stylistic
components.

In modern linguistic literature there are a lot of criteria of classifying legal genres. So Varo and
Hughes offer the classification of legal genres based on the branches of law. They distinguish three
classes of legal genres: 1. Genres belonging to statute law, public law and case law; 2. Genres in the
sphere of private law setting out legal arrangements by private individuals (e.g. contracts, deeds,
last will, etc.); 3. Legal researches and academic writings on the law (e.g. textbooks, professional
articles) [Varo 2002: 102].

S. Saréevic developed the pragma-linguistic classification of legal genres based on text
functions. She distinguishes the texts fulfilling two main language functions: regulatory (normative
texts, legal rules, laws and regulations, codes, contracts, treaties, conventions) and informative
(udicial decisions, actions, pleadings, briefs, appeals, requests, petitions) [Saréevic 2000].

Y. Maley worked out the classification based on discourse situation [Maley 1994]. This
classification takes into account written and spoken texts. There are the following groups of legal
genres according to the given classification:
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1. Primary sources of law and legal proceedings (legislature, regulations, by-laws, precedents,
wills, contracts, etc.) - written texts.

2. Pre-trial proceedings (police/video interview, pleadings, consultations, jury summons) -
spoken and written texts.

3. Trial processes (court proceedings examination, cross examination, intervention, rules and
procedures, jury summation, decision) - spoken texts.

4. Recording of judgment in law reports - written texts.

At last there is the classification founded on formality of style and the form of media (spoken or
written) of legal genres. The author of this classification is the British researcher, B. Danet [Danet
1985]. He distinguishes between frozen (wills, contracts, leases), formal (statutes, briefs, lawyers’
motions), consultative (witnesses’ testimony, bench conferences, lawyer-client interaction) and
casual (lobby conferences, lawyer-lawyer conferences) type of legal texts.

We believe that the primary genres of Russian legal discourse include pleadings, contracts,
Jjudicial opinions, regulations, and legal opinions. Each genre possesses distinctive characteristics
and purposes. For example, pleadings aim to outline the claims of the parties involved, while
Jjudicial opinions provide courts' reasoning behind decisions.

Each legal genre has its grammatical preferred structures. In pleadings, for instance, the use of
imperative sentences is common, as they direct the court's attention to specific claims or requests.
Judicial opinions, on the other hand, often utilize complex compound sentences, clearly presenting
multiple legal arguments.

Lexically, different genres possess special terminology. Contracts, for example, have to ensure
that every duty, right, and obligation is clearly detailed. Conversely, judicial opinions might employ
more narrative techniques as judges explain their reasoning and legal precedents.

In addition, the style employed in each genre also varies. Legal contracts demand a formal,
precise tone to avoid ambiguity. In contrast, legal opinions may adopt a narrative style that engages
readers and explains complex legal theories.

The first clue lexical feature of legal genres is Latinisms: ad hoc - for special purposes, de facto
(‘actually’), de jure (‘legally’), prima facia (‘at first sight’), restitutio in integrum (‘restoration to
the original position’), onus probandi (‘burden of proof’). Besides legal genres include French and
Norman borrowings (feme sole (‘a woman without a husband, especially one that is divorced’), lien
(‘a right to keep possession of property belonging to another person until a debt owed by that
person is discharged’), damages (‘a sum of money claimed or awarded in compensation for a loss
or an injury’), salvage (‘recovery or preservation from loss’). The use of performative (agree,
admit, undertake, certify) and modal verbs (shall, must, may) is also one of the lexical features of
legal texts.

The varieties of legal language encompass diverse forms and structures adapted to specific
contexts and audiences within the legal field. Understanding these distinctions is vital for effective
communication among legal practitioners, scholars, and clients. The language employed across
different legal contexts varies in terms of grammatical structures, lexical choices, and stylistic
components.

The syntax and grammar of legal genres are also very specific. Dealing with grammar and
syntax of legal texts the translator should be very cautious. D. BeriikStien¢ points out that the
grammatical features of legal genres include the use of positive conditionals and hypothetical
formulations (if, when, provided that, assuming that, in the event of) and negative conditionals and
hypothetical formulations (unless, failing, except if, but for) [Berukstien¢ 2016: 104]. By analyzing
legal language's different varieties and genres, we can better appreciate the complexity and nuance
within legal discourse.

One of the most significant problems legal translators often face is the translation of
terminology belonging to different legal systems and consequently to different legal cultures. In
cross-legal-system translation, cultural context plays an essential role. Legal concepts can vary
significantly between jurisdictions due to differences in legal traditions, principles, and frameworks.
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For example, the distinction between common law and civil law systems largely influences how
laws are interpreted and enforced.

In common law jurisdictions, like the United States and the United Kingdom, legal precedents
established by court decisions are obligatory. Conversely, in civil law jurisdictions, such as France
or Germany, codified statutes dominate legal practice. Consequently, the same legal term may have
different interpretations in these systems. The professional legal translators must be aware of these
terminological distinctions. A term like fort, for instance, does not exist in civil law systems as it
does in common law jurisdictions. To accurately convey the concept of civil liability, the translator
must find an equivalent that reflects the jurisdiction's framework.

We can distinguish the following key strategies in cross-legal-system translation:

1. The strategy of search and adaptation of equivalence

Adaptation of a term is a common strategy in legal translation, especially when dealing with
concepts that lack direct equivalents in the target language. In such cases, a translator might choose
to adapt the term to fit the target legal system better. For example, the French bail translates directly
to lease, but its legal implications might differ from those understood within common law
jurisdictions.

The term novation has different implications in continental and common law systems. In
Russian civil law this term is interpreted as «grounds for the termination of obligation». According
to the article 414 of Civil Code of Russian Federation novation is the substitution of previous
obligation between parties for a new obligation between the same parties but with another subject
and rules of complying. In English law the term novation is «substitution of a new contract, debt, or
obligation for an existing one, between the same or different parties» [Black's Law Dictionary, p.
1064]. As it can be seen from the definitions, English term novation is wider than its Russian
equivalent, as it presupposes the possibility to substitute not only the obligation but the parties as
well. Meanwhile the Russian term implies that the parties of the obligation stay the same.
According to Civil Code of Russian Federation the substitution of parties is set out in additional
agreement.

The term legal rule has different interpretations in continental and common law systems. Legal
rule in English law is meant to grant relief to parties in a concrete case. Legal rule in continental law
has a wider definition and is interpreted as legislative norm covering citizens’ conduct in general.
So legal rules in common and civil law have different goals and interpretations. For example, in
French civil law a legal rule is more general than it used to be in English common law. Moreover,
English common law has no classification of legal rules into imperative and dispositive. This
classification is traditional for continental law.

The search of equivalence is another critical strategy. Translators seek to find terms and phrases
in the target language that hold the same legal effect as those in the source text. This strategy is
often applied when terms are universally recognized across legal systems. For example, intellectual
property is likely to be interpreted similarly in various jurisdictions, so this term has a direct
translation.

2. The strategy of explicatory translation or explicitation.

Explicitation is a strategy where the translator makes the implicit information in the source text
explicit in the target text. This is particularly important in legal translation, as many legal principles
and concepts may be taken for granted by readers familiar with the source language but may not be
as easily understood by readers of the target language.

For example, in translating a contract, a translator might expand the definition of certain terms
or provide additional context to ensure that the target audience fully grasps the contractual
obligations being outlined. This not only leads to clarity but also significantly reduces the potential
for misinterpretation.

Explicatory translation occurs when the translator provides additional information or context
that is not present in the source text but is necessary for understanding in the target language. This
can involve footnotes, parenthetical phrases, or supplementary explanations. A translator may
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choose to include a brief explanation of a term’s origins and implications to improve the reader's
understanding.

For instance, to translate the terms solicitor and barrister into Russian language a translator
needs to use the strategy of explicatory translation, as in Russian legal system there are no the
mentioned types of lawyers. In England solicitor has no right of audience, meanwhile barrister has
the right to represent his or her client in any court of the country. In Russian legal system any
lawyer has the right for representation in courts. So barrister is to be translated as aogoxam and
solicitor is better to interpret as ropucm, ropuckoucyivm.

3. Using Legal Dictionaries and Resources

Legal translators must have access to bilingual or multilingual legal dictionaries specifically
tailored to both legal vocabulary and the nuances of each language’s legal system. Relying solely on
common dictionaries may lead to oversimplifications and misinterpretations of the translated
document.

Moreover, many countries have their legal databases, legislation, and judicial interpretations that
are publicly accessible. Translators are encouraged to use these resources to obtain the most
accurate contextual understanding of specific legal terms. Engaging with professionals in both legal
and linguistic fields can enhance a translator's ability to perform accurate cross-legal-system
translations.

For example, to translate the legal term ftitle adequately, a translator has to consult legal
dictionaries, commentaries and interpretations of this term in Russian and British law. So in
Russian civil law the term title means any kind of right, but in Britain the term title is defined as the
right for property. There are the following definitions of the above-mentioned term in legal
dictionaries:

- the legal ownership of something, esp. land or property [Collins COBUILD English
Language Dictionary, p. 1537];

- the legal right to own smth, especially land or property; the document that shows you have
this right [Oxford Advanced Learner's Dictionary, p. 1365];

- the formal right of ownership of property [Black's Law Dictionary, p. 1485];

- a person's right of ownership of property [Oxford Dictionary of Law, p. 499].

All these definitions contain the sema «property» and the only common dictionary of English
language without the sema «property» in the definition of the term title is Collins Concise
Dictionary. The given dictionary contains the sema «right» which has more general meaning:

a. the legal right to possession of property, esp. real property;

b. the basis of such right;

c. the documentary evidence of such right [Collins Concise Dictionary, p. 1416].

There is no standard interpretation of the term fitle in Russian legislative texts, but this term is
often used in by-laws, the regulations of local authorities and in contracts. It does not contain the
sema «property», but the sema «right» is the main semantical component of the term fitle in
Russian law.

So a translator has to study by-laws, legal regulations, legal dictionaries and computerized
databases to find an equivalent of the term in question both in Russian and British legal systems.

The recommended online resources are UNTERM (a multilingual database for official
terminology relevant to the work of the United Nations), EUR-Lex (an official website of the
European Union), IATE (the terminology database of the European Union), EuroVoc (a
multilingual thesaurus (controlled vocabulary) maintained by the Publications Office of the
European Union).

4. Collaboration with Legal Experts

The complex nature of legal systems means that collaboration between translators and legal
practitioners is often necessary. Legal experts can provide insight into the specific requirements of
the target legal system, identifying areas where extensive knowledge of local law is crucial for
coherent translation.
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Maintaining an open dialogue with legal professionals during the translation process can
facilitate the accurate interpretation of complex legal stipulations, especially in contexts like
international contracts, human rights agreements, or immigration law, where legal terminological
variants are significant.

5. Functional Equivalence

This strategy focuses on finding an equivalent legal concept in the target jurisdiction rather than
a direct translation of the term. Most terminologists consider that it is important to find both
functional and cultural equivalence in legal translation [Yang 2010: 79]. For instance, a «power of
attorney» in one culture might be represented by a different legal mechanism in another.
Understanding the function of the legal concept ensures that it maintains its intended purpose in the
target jurisdiction. Legal translation often presupposes the search of partial equivalences. For
example, the Russian terms «mpaBocrnocobHocTb\neeciocooHocTh» have the English equivalence
«legal capacity». The collocation «passive legal capacity» is the functional equivalence of the term
«npasocnocodbnocmey, meanwhile the collocation «active legal capacity» is the functional
equivalence of the Russian term «deecnocobonocmwy. The English term «jurisdiction» has two
Russian equivalences: noogedomcmeennocms n noocyonocmo, but in English legal system there is
no such terminological distinction.

6. Transliteration and contextualization

Sometimes, legal terms do not have direct counterparts in the target language. In these
instances, transliteration-the process of converting text from one script to another-may be necessary
together with contextualization. Translators must provide background information when introducing
terms from the source legal system, allowing the target audience to grasp their significance and use.
For instance, the term «apOutpaxkuslii cym» can be translated via transliteration as arbitrazh court
[Pyccko-anrnuiickuii ropuauueckuii cioBapb, p. 10] and via contextualization as state court,
commercial court or commercial litigation.

7. Legal Commentary and Explanations: Including legal commentary may be vital for clarity.
This might involve translating a term and then immediately following it with a parenthetical
explanation or footnote that sheds light on the term's specific legal implications within the target
jurisdiction. Legal commentaries, known as «loose-leaf services», provide a detailed, up-to-date,
comprehensive overview of an area of law. They contain of a mixture of commentary, legislation,
practical information, interpretation of the law, and key cases. Legal commentaries may be found in
secondary materials relating to legislation.

8. The strategy of terminological constructing

The strategy of terminological constructing is applied to the terminological collocations in legal
context. This strategy is used when the terms have no full equivalence in target language as it
presupposes linguistic and legal analysis. For example, in Russian language there are many terms
belonging to Soviet legal system. The translation of these terms leads to lexical and conceptual
difficulties and the strategy of terminological constructing help to avoid any kind of
misunderstanding. The Soviet terms «mpaBo X03SHCTBEHHOTO BEACHHUS» U «IIPABO ONEPATUBHOTO
ynpasneHus» have no full equivalence in British law and both terms have vague meaning giving no
exact understanding of the legal concepts. So the goal of a translator is to formulate the above-
mentioned terms taking into account the rules of collocations’ building in English language and the
legal norms of British civil law. The international audit-consulting company «Ernst & Young» uses
the following equivalences: «right of economic jurisdiction» and «right of operational
managementy.

The terminological collocation «oGopot 3emnu» is also difficult to translate and the strategy of
terminological constructing is an effective translation instrument in this case. In Russian law the
given terminological collocation can be translated as purchase and sale of land, leasing, mortgage,
grant of land and other legal operations and transactions. Neither transactions, nor commercial
dealings and commerce (in general meaning) cannot be understood as purchase and sale
operations. These terms can be used as basic translation units, but the context requires the exact
wording and terminological construction. For example, the word «eéopom» is a component in the
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collocations «000pOT 3eMim», «3eMENbHbIE YYacTKH, H3BITHIE U3 000pOTa», «HAXOISAILIUICS B
OTpaHUYEHHOM O000pOTE», «TpakIaHCKuil obOopor», etc. The term «o6opomy» has different
equivalences in the mentioned collocations: «commercial dealings in land» - «o6opom 3emauy,
«land withdrawn or withheld from commercey - «3emenvhvie yuacmku, uzvamole U3 000pomay, «to
have limited transferability, to be of limited transferabilityy - «naxooswuiicsa 6 ocpaHuueHHOM
obopomey, «civil law transactions - epasicoanckuii 0b6opomy.

9. Omitting strategy

Omitting strategy presupposes avoiding ambiguous terms with vague or similar meaning in the
translation. For example, the terms arbitration and litigation are synonymous and while translating
the collocation «o630p apboumpasxicuoii npakmuku no Hanlo2o8vim cnopamy it is recommended to
omit the term arbitration and to translate the given collocation as fax litigation overview. It is an
adequate translation given to the fact that in British law the lawyers specializing in tax litigation in
court (in Russia tax cases are tried in state arbitrazh courts) are called tax litigators (the term
arbitration is not desirable in legal translation from Russian into English).

While employing specific strategies is paramount, translators face numerous challenges in cross-
legal-system translation. These include:

Ambiguity and Vagueness: Legal language often contains ambiguity. This poses a challenge for
translators, as it can lead to misinterpretation. For instance, terms like reasonable can have different
standards of interpretation in varying jurisdictions.

Evolving Legal Language: Laws and legal terms evolve over time; the legal expressions used in
one generation may become obsolete in another. Translators must stay current with legal language
trends to ensure the accuracy of their translations.

Different Legal Systems: The wide spectrum of legal traditions, such as the dichotomy between
common law and civil law systems, makes direct translations complex. Legal systems are
constructed on different principles, making it increasingly challenging to find accurate translations
for legal texts.

Translation strategies in legal texts, particularly in cross-legal-system contexts, require a
multilayered approach that balances linguistic accuracy and legal specificity. Navigating the traps
of legal language demands not just a strong command of both source and target languages, but also
an in-depth understanding of the legal systems involved.
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Abstract. Septoria leaf blotch remains one of the most widespread diseases of cereal crops
across various agro-climatic zones. In the Russian Federation, the primary causative agents of this
disease are the pathogenic fungi Zymoseptoria tritici and Parastagonospora nodorum. In the
context of the ongoing climate change observed in the Saratov region, a further expansion of the
range and an increase in the damage caused by a number of pathogens, including the agents of
Septoria, are projected. This article provides a review of current literature data on the biological
characteristics of the pathogens causing Septoria leaf blotch in wheat and on effective methods for
its control.

Keywords: Zymoseptoria tritici, Parastagonospora nodorum, symptoms, prevalence

The causal agent of Septoria leaf blotch, the pathogenic fungus Zymoseptoria tritici (Desm.)
Quaedvl. et Crous (family Mycosphaerellaceae, class Dothideomycetes), is a hemibiotroph that
infects both spring and winter wheat, as well as a number of other cereal crops such as barley,
triticale, and rye.

The life cycle of Z. tritici includes both sexual and asexual reproduction (via pycnidia that
produce pycnidiospores). Infection begins when spores land on the leaf surface with raindrops [1].
After germination and penetration through the stomata, the fungus enters a prolonged (from 6 to 36
days) latent (biotrophic) phase, characterized by slow intercellular hyphal growth without visible
symptoms. This is followed by the necrotrophic phase, during which characteristic symptoms
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appear, new pycnidia are formed, and secondary infection of neighboring plants occurs. Sources of
inoculum also include wild grasses (e.g., couch grass), plant debris, and volunteer seedlings [2, 3].

Optimal conditions for infection are an air temperature of 18-20°C (permissible range 16-25°C)
and prolonged (at least 6 hours) wetness of the leaf surface (from precipitation or dew). Crop
infection leads to significant yield losses due to a reduction in the number of grains per ear and the
thousand-kernel weight, deterioration of grain quality, as well as drying out and lodging of stems [2,
4].

In Russia, this pathogen dominates among the agents of Septoria blotch diseases and is
particularly widespread in the southern regions (North Caucasus, Black Earth Region, Volga area).
However, recently, due to climatic changes, its range has expanded to the northwestern regions,
including Pskov, Novgorod, Saint Petersburg and Moscow [2, 5].

Given the high economic damage caused by Z. fritici to the main cereal crops in Russia, the
development of effective strategies to control this pathogen is of paramount importance. The most
common method for managing Septoria leaf blotch remains chemical protection. This includes both
seed treatment with fungicides and foliar spraying of vegetative plants. The highest efficacy against
leaf blotch is demonstrated by fungicides from three main groups: demethylase inhibitors (DMI,
e.g., triazoles), succinate dehydrogenase inhibitors (SDHI, e.g., fluxapyroxad), and quinone-binding
site inhibitors (Qol) [6, 7]. However, due to the high genetic variability within pathogen
populations, resistance emerges, leading to a gradual loss of product efficacy. To slow down this
process, it is recommended to avoid multiple applications of agents with the same mode of action
within a season, favoring tank mixtures or rotation of active substances.

An alternative that can help reduce the chemical load on the agroecosystem is the biological
control of the pathogen. Laboratory studies have shown the promise of using strains of lactic acid
bacteria (Lactobacillus brevis JI2P, L. arizonensis R13, L. reuteri R2), bacteria of the genera
Pseudomonas and Bacillus spp., as well as antagonistic fungi (Trichoderma harzianum, Penicillium
olsonii, Acremonium alternatum) against Z. tritici. Despite encouraging results, most studies are
laboratory-based, and large-scale field trials are necessary to confirm their effectiveness [6, 8].

The most economically and environmentally preferable long-term strategy is considered to be
the development and cultivation of resistant cultivars. To date, more than 20 (Stb) genes for
qualitative resistance to Septoria blotch have been identified in wheat. Studies have shown that the
Stb6 and Stb8 genes confer resistance to most Russian populations of the pathogen, the Stb2, Stb3,
and Stb4 genes are effective against isolates from the central and northwestern regions, while Stb1,
Stb5, and Stb7 are effective against pathogen isolates from the Central Black Earth region. Since
monogenic resistance can be overcome by the pathogen, to prolong its durability, it is recommended
to pyramid (combine in one cultivar) several Stb genes or combine them with genes for quantitative
resistance [2].

Parastagonospora nodorum is the second most significant causal agent of Septoria blotch
diseases, primarily affecting wheat. This necrotrophic ascomycete from the family
Phaeosphaeriaceae infects all above-ground parts of the plant. P. nodorum often develops in
conjunction with other pathogens, such as Z. tritici or Pyrenophora tritici-repentis, on the same
plant or even leaf, which complicates the visual diagnosis of the disease at early developmental
stages.

A key feature of P. nodorum is its ability to produce necrotrophic effectors (NE). Their
interaction with the products of the host plant's susceptibility genes (Snn) following the gene-for-
gene principle leads to the development of extensive tissue lesions. To date, the most studied
interactions are Snnl-SnToxl, Tsnl-SnToxA, and Snn-SnTox3, which, among other things,
suppress the synthesis of reactive oxygen species and influence the ethylene biosynthesis process in
the plant [9, 10].

The pathogen's life cycle includes both sexual and asexual reproductive stages, contributing to
high genetic diversity within its populations. During the asexual cycle, conidia, dispersed by
moisture, germinate on the leaf surface and penetrate through the cuticle. Under favorable
conditions, pycnidia with a new generation of spores form within just 7-14 days after infection [11].
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The short incubation period allows the pathogen to complete several cycles per season, leading to
rapid accumulation of secondary inoculum. Symptom development is most intense at temperatures
of 15-25°C (optimum around 20°C) and 100 % relative humidity, or when free moisture is present
on leaves for an extended period. The duration of the latent period varies from 6 to 49 days
depending on environmental conditions and the wheat cultivar [12].

Infection by P. nodorum leads to a reduction in the plant's photosynthetically active area,
negatively affecting growth and productivity. The damage manifests as a decrease in the number of
grains per ear and a deterioration in grain quality. The thousand-kernel weight can be reduced by
15.8-31.3 %. On average, yield losses reach up to 30 %, and in years of epiphytotics, they exceed
40 % [13].

In Russia, P. nodorum is more common in regions with cooler and more humid climates,
namely the Central, Siberian, and Northwestern regions, where epiphytotics caused by this
pathogen are observed with a frequency of 1-3 times per decade [14].

To control the damage caused by P. nodorum to cereal crops, as with other Septoria pathogens,
a combination of measures is applied. Chemical protection is based on the use of fungicides from
the triazole (metconazole, prothioconazole) and strobilurin (azoxystrobin, picoxystrobin) classes, or
their combinations [15]. Interestingly, cases of fungicide resistance development in P. nodorum are
reported relatively rarely. The probable reason is that in many regions, this pathogen is not
dominant within the disease complex, so treatments are often targeted at more aggressive species,
such as Z. tritici and Blumeria graminis, which develop resistance more rapidly. Consequently, the
practice of rotating and mixing products with different modes of action, employed against the
primary pathogens, unintentionally also suppresses the development of resistance in P. nodorum
[11].

Breeding resistant cultivars faces significant challenges because resistance to P. nodorum is
quantitative (polygenic) in nature. No fewer than 20 QTLs associated with glume resistance [16]
and more than 18 QTLs for leaf resistance have been identified [17]. The main difficulty lies in the
fact that resistance in different plant organs (glumes, leaves, stems) is specific and under separate
genetic control. In this regard, modern breeding programs are increasingly focusing on the trait of
host resistance directly to specific necrotrophic effectors (NEs) produced by the pathogen.

In addition to the above, for the effective containment of both Z. tritici and P. nodorum, the
implementation of a complex of agrotechnical measures aimed at reducing the infectious
background is critically important. Of great significance is adherence to crop rotation, with a return
of susceptible cereal crops to the previous field no sooner than after 2-3 years. This is necessary due
to the ability of the pathogens, especially Z. #ritici, to survive on plant residues for up to 18 months.
Equally important is thorough soil tillage (e.g., ploughing with soil inversion), which promotes the
destruction of infected stubble and straw-the primary source of initial inoculum. Adherence to
optimal sowing dates and seeding rates also contributes to reducing damage, as it prevents the
creation of overly dense and humid stands, along with balanced fertilization, primarily with
nitrogen. An additional measure is weed control, especially against grassy weeds, which can act as
reservoirs of infection. A promising direction in integrated disease management is the cultivation of
cultivar mixtures-the joint sowing of several wheat genotypes with different levels of resistance.
This creates a structural barrier to pathogen spread and can enhance the overall resilience of the
agrocenosis without requiring additional costs.

Conclusion. Based on the analysis of current literature, it can be stated that effective protection
of wheat against Septoria blotch diseases is only possible through a combination of several
approaches. Future prospects are associated with the development of biopreparations and the
breeding of resistant cultivars, but their implementation requires time and further research. In the
medium term, an integrated system combining the rational use of chemical agents, strict adherence
to agrotechnical standards, and the gradual introduction of genetically resistant material will
continue to play a decisive role. This path will allow not only for controlling the damage caused by
the pathogens but also for maintaining the long-term efficacy of the control methods.
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The study of the theoretical foundations of youth policy in the USSR in the 1920s-1930s
represents a relevant scientific task, driven by the need to comprehend the historical experience of
state influence on youth and the formation of its positive image as a social benchmark for the
younger generation amid large-scale socio-political transformations. During this period, a
fundamentally new model of interaction between the state and the young generation was being
formed, aimed at raising a "new person" who shared the values of socialist society and actively
participated in its construction.

The topic of youth has always been treated attentively in Soviet historiography due to the social
activity of the younger generation, which required careful consideration. Soviet historiography
conventionally distinguished four stages in the study of youth: the 1920s to mid-1930s; mid-1930s
to late 1950s; late 1950s to mid-1960s; and mid-1960s to late 1970s [2]. Soviet historiography
developed primarily within the context of issues concerning the socialist (communist) education of
youth or youth as builders of communism.

Contemporary Russian historiography pays more attention to issues of regional youth policy
[10-11] or the study of youth images [12], its participation in implementing educational policy, or
the formation of the Soviet school model [1, 13].

At the same time, attention must be paid to the theoretical questions of youth policy formulated
by the founders of the Soviet state as early as the beginning of the 20th century. An analysis of the
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theoretical foundations of youth policy in this period helps to identify the mechanisms for forming
the value orientations of youth and contributes to a deeper understanding of historical models of
state youth policy.

Youth policy in Soviet Russia was systematic in nature and was based on Marxist-Leninist
ideology, within which youth was viewed as a strategic resource of the socialist state. The ideas of
V.I. Lenin, who emphasized the role of communist education for youth and the necessity of its
involvement in socio-political practice, significantly influenced the formation of its theoretical
foundations. Substantial contributions were also made by N.K. Krupskaya, who developed concepts
of labor and political education, and A.V. Lunacharsky, who focused on the cultural and
educational development of youth. In the 1930s, the ideas of 1.V. Stalin reinforced the centralized
and mobilizational character of youth policy.

The formation of youth policy in the USSR in the 1920s-1930s was based on a complex of
theoretical tenets of Marxism-Leninism, adapted to the tasks of socialist construction. Youth was
considered a key subject in the reproduction of the new social reality, which determined the priority
of its ideological, labor, and political education. The theoretical foundation of youth policy took
shape under the influence of the works of leading social and political figures of the Soviet state,
whose ideas found practical implementation in the activities of Komsomol and state structures.

A central place in the formation of the theoretical foundations of youth policy belongs to V.I.
Lenin. In his work "The Tasks of the Youth Leagues" (1920), he defined the strategic role of youth
in building communist society, emphasizing that "the task of the communist youth leagues can be
expressed in one word: learn." [4] However, Lenin understood "learning" not only as the acquisition
of knowledge but also as active participation in practical activities aimed at transforming society.
He argued that communist education should not be abstract but "developed in struggle and labor,"
thereby laying the foundation for the unity of ideology and practice in youth policy. [5] The
Leninist concept envisioned raising youth in the spirit of class consciousness, collectivism, and
discipline, which became the foundation for the entire subsequent system of work with the young
generation.

A significant contribution to the development of the theoretical foundations of youth policy was
made by N.K. Krupskaya. In her works "On Communist Education" and "Public Education and
Democracy," she viewed youth policy through the prism of pedagogy and enlightenment.
Krupskaya emphasized that the education of youth should be comprehensive and closely linked to
labor activity and social practice. In her opinion, "schools and youth organizations should educate
active builders of a new life," not passive executors. [3, 4] Krupskaya paid special attention to the
role of the Komsomol as an intermediary between the state and youth, considering it the most
important tool for forming a communist worldview. It was in her works that the idea of educating
youth in and through the collective was theoretically substantiated, becoming one of the key tenets
of Soviet youth policy.

Issues of cultural and spiritual development of youth were elaborated in the works of A.V.
Lunacharsky. In his works "On Public Education," "Art and Youth," and numerous articles, he
considered culture as the most important means of shaping socialist consciousness. A.V.
Lunacharsky noted that "the revolution needs not only technically literate but also culturally
developed people," emphasizing the necessity of introducing youth to art, literature, and theater. In
his conception, youth policy included not only ideological influence but also the creation of
conditions for the comprehensive development of a personality corresponding to the tasks of
socialist society. [7, 8] These ideas were reflected in the development of a network of clubs, houses
of culture, and amateur art activities, oriented primarily toward a youth audience.

In the 1930s, the theoretical foundations of youth policy acquired a more rigid and centralized
character, associated with the strengthening role of I.V. Stalin in defining ideological guidelines. In
the works "Problems of Leninism" and "On the Tasks of Business Executives," youth was
considered primarily as a mobilization resource for industrialization and state strengthening. Stalin
emphasized the necessity of discipline, political loyalty, and unconditional adherence to the party
line, stating that "cadres decide everything." [9] In the context of youth policy, this meant increased
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control over the processes of upbringing and socialization of youth, as well as an orientation toward
training personnel for industry, the army, and the party apparatus.

Thus, the theoretical foundation of youth policy in the USSR in the 1920s-1930s was the ideas
of communist education, labor participation, and collectivism developed in the works of the leading
ideologists of the Soviet state. Their concepts defined the model of interaction between the state and
youth, within which the young generation was viewed not only as an object of upbringing but also
as an active participant in socialist construction.

In conclusion, it should be noted that the youth policy of the USSR in the 1920s-1930s was
formed on a solid theoretical base of Marxist-Leninist ideology and aimed at raising a socially
active, ideologically convinced generation. The works of V.I. Lenin, N.K. Krupskaya, A.V.
Lunacharsky, and 1. V. Stalin laid the conceptual foundations for state work with youth, defining its
mobilizational, educational, and ideological character.
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Annotation. The article offers an annotated list of representatives of the genus Fir (Abies Hill)
of the family Pinaceae L., identified in the Saratov region. Some of their ecological features and
geographical location are described.

Keywords: genus Fir, Abies Hill, Saratov region, conifers

Introduction. According to official data, there are 1,492 species of vascular plants in the Saratov
region, 7 of them coniferous [2, 11], which are alien to this region. There are significantly fewer
coniferous plants in the Saratov region than deciduous ones, and only the common pine (Pinus
sylvestris L.) is found in its natural habitat, the only species that successfully produces self-seeding
and has a wide range of adaptations to habitat conditions.

The small number of Conifers in the Saratov region has several reasons, firstly, the Saratov
region is located in the steppe zone, and the natural conditions here are not favorable for the growth
of conifers, since the region is located in a temperate continental climate characterized by dry
summers and cold winters. Conifers prefer a wetter and cooler climate, which is typical for the taiga
zone or mountainous areas. Secondly, conifers prefer moist, well-drained soils rich in organic
matter. The soils of the Saratov region are usually steppe or forest-steppe, often insufficiently moist
and do not meet the requirements of this plant group.
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Research methods and objects: Materials were collected during 2019-2025 using the route
method. The botanical identity of the species was specified by the following determinants: 1. V.
Voskoboinikova (2021); P. F. Mayevsky (2014); E.M. Sinitsyn (2021); Flora of the Lower Volga
region (2006), Flora of the USSR (1934) [3,6, 9, 10]. Electronic resources were also used: IPNI:
The International Plant Names Index; Atlas-determinant of plants and lichens in Russia and
neighboring countries. Plantarium; Index Herbariorum Rossicum [1,13,14].

When assessing the distribution of the species across the city, the following categories of
occurrence were identified: "often" - the number of individuals of this species is more than 10% of
the total number of individuals; "sporadically" - from 1 to 10 %; "rarely" - from 0.1 to 0.9 %; "very
rarely" - from 0.01 to 0.09 %; "single" - the species is represented on the territory of the city in the
number from 1 to 10 copies.

When naming the districts of the region, conditional numbering is adopted.: 1 - Arkadaksky, 2 -
Atkarsky, 3 - Bazarno-Karabulaksky,4 - Balashovsky, 5 - Baltaysky, 6 - Volsky, 7 - Voskresensky,
8 - Yekaterinovsky, 9 - Kalininsky, 10 - Krasnoarmeysky, 11 - Lysogorsky, 12 - Novoburassky, 13
- Petrovsky, 14 - Romanovsky, 15 - Rtischevsky, 16 - Saratovsky, 17 - Samoilovsky, 18 -
Tatishchevsky, 19 - Turkovsky, 20 - Khvalynsky, 21 - Yershovsky, 26 - Ivanteevsky, 27 -
Krasnokutsky, 28 - Krasnopartizansky, 29 - Marxovsky, 30 - Novouzensky, 31 - Ozinsky, 32 -
Perelyubsky, 33 - Pitersky, 34 - Pugachevsky, 35 - Rovensky, 36 - Sovetsky, 37 - Fedorovsky, 38 -
Engelsky.

The life form was determined according to Serebryakov [8], ecological groups according to
some FEllenberg scales and compared with the description in the educational literature by
Kolesnikov [5,12].

Results and discussion. The genus Fir (Abies Hill) of the Pine family (Pinaceae L.), like other
representatives of Conifers, is an exotic for the Saratov region, is not mentioned in the reports
"Flora of the Lower Volga region", in the "Synopsis of the flora of the Saratov region" and is absent
from the herbarium materials of the SSU (SARAT) [2, 4, 10, 11].

An annotated list of the genus Fir (Abies Hill) in the Saratov region:

1. P. sibirskaya (A. sibirica Ledeb.) is a dioecious plant. In the Saratov region, there is only a
specific form and only in culture. The species is noted in almost all areas of the Right Bank of the
region, in the Left Bank it is very rare in some areas. (1, 2, 3,4, 5,6,7,8,9, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
18, 19, 20, 22, 38). In the conditions of the studied region, the seed bears, but does not self-sow.
Perfectly tolerates a haircut.

In the region under study, it is a tree of the first magnitude. Windbreak, especially on
waterlogged soils, due to the surface root system. Slow-growing. The life span is average, as it is
often affected by rot. Frost-resistant. It does not tolerate smoke and gas pollution. The mesophyte.
Megatrophe, tolerates calcareous soils. Hemisphyophyte. Native land: European part of Russia,
Siberia.

2. P. unicolor (A. concolor (Gordon & Glend.) Lindl. ex Hindebr) is a dioecious plant. It is
rarely distributed. In addition to the specific form, which is noted in many areas of the Right Bank
and some of the Left Bank of the region. (1, 2, 3,4, 5,6,7, 8,9, 11, 12,13, 14, 15, 16, 18, 19, 20,
22, 38), 4 varietal forms were noted: ‘Silberlocke', ‘Piggelmee', ‘Compacta’, ‘Violacea', on the
territory of Saratov and Engels districts. In the homeland of its growth, it is a tree of the first
magnitude, in the Saratov region it is found only in culture in the form of shrubs. It takes seed, but it
doesn't self-sow. It tolerates haircuts perfectly, including varietal taxa.

Wind-resistant. Frost-resistant and frost-resistant (young twigs are not damaged by frost due to
late blooming). The urban environment is tolerant to anthropogenic pollution. Xeromesophyte.
Hemisphyophyte. Mesotrophic, tolerates drought. Native land: North America.

3. P. koreana (A. koreana E.H. Wilson) is a monoecious plant. It is rarely distributed. In addition
to the specific form, which is noted in many areas of the Right Bank and some of the Left Bank of
the region. (1, 2, 3,4,5,6,7,8,9, 11, 12 ,13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 22, 38), The varietal form is
marked: 'Green Carpe', on the territory of the Saratov region. In the Saratov region: it is found only
in culture. It takes seed, but it doesn't self-sow. It tolerates shearing well, including varietal taxa.
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The average life expectancy is up to 150 years. Frost resistance up to -26 °C. The urban
environment is tolerant to anthropogenic pollution. A tree of the third magnitude. The mesophyte.
Hemisphyophyte. Mesotrophe. Native land: South Korea.

4. P. subalpine (rough-fruited) (A. lasiocarpa (Hook.) Nutt.) is a monoecious plant. The specific
form and varietal forms of ‘Argentea’, ‘Compacta’ in the number of several specimens were noted
only in the Saratov region on the territory of private households. It takes seed, but it doesn't self-
sow. Tolerates haircuts well. A frost-resistant tree of the third magnitude. Xeromesophyte.
Hemisphyophyte. Mesotrophe. Native land: North America.

5. P. balsamica (A. balsamea (L.) Mill.) is a dioecious plant. Several specimens of the Nana
varietal form were found in the Saratov region on the territory of private households. It doesn't seed.
A fairly frost-resistant tree of the second magnitude. The mesophyte. Hemisphyophyte.
Hygromezotrof. Native land: North America.

6. P. belokoraya (kidney-scaled) (A. nephrolepis (Trautv.) Maxim.) is a monoecious plant.
Several specimens of the specific form were found in the Saratov region on the territory of private
households. It doesn't seed. It is exposed to phytopathogens. A tree of the first magnitude.
Mesophyte (does not tolerate waterlogging). Hemisphyophyte. Megatrophe. Native land: North
Korea, China, Khabarovsk, Amur region.

7. P. Frasera (A. fraseri (Pursh) Poir.) is a monoecious plant. A fairly frost-resistant tree of the
second magnitude. The specific form was recorded in a single copy on the territory of the Saratov
region (5103516N46044040E). The mesophyte. Hemisphyophyte. Megatrophe. Native land: North
America.

8. P. Veitchii (A. veitchii Lindl.)- the plant is monoecious, fast-growing, especially at a young
age. Frost-resistant. In the homeland of its growth, it is a tree of the first magnitude, in the culture of
the Saratov region in the form of a shrub. It takes seed, but it doesn't self-sow. The specific form
was recorded in a single copy on the territory of the Saratov region (5104022N4603'28 'E). The
mesophyte. Hemisphyophyte. Mesotrophe. Native land: Japan.

9. P. belaya (European) (A. alba Mill.) is a monoecious plant. In the culture of the Saratov
region, it is found only in the varietal form of Pyramidali's in a single copy
(51040°22"'n4603'28 'E). The life form is represented by a depression of the first magnitude. It
takes seed, but it doesn't self-sow. The mesophyte. The sciophyte. Megatrophe. Native land: Central
Europe, the Carpathians.

As a result of many years of research, we have identified 9 species of the genus A. Hill, all
species are found only in artificial plantings of private territories. The Siberian fir, A. sibirica
Ledeb. and A. concolor (Gordon & Glend.) Lindl. ex Hindebr., are the most frequently found of all
representatives of fir trees in the region. - recorded in 20 districts of the region., 3 species are found
only in a single specimen on the territory of the Saratov region, these are A. fraseri (Pursh) Poir., A.
veitchii Lindl., A. alba Mill.

Practically all the studied species in the Saratov region sow seeds (with the exception of A.
nephrolepis (Trautv.) Maxim.), but they do not sow themselves, which indicates the absence of a
tendency to run wild and escape from culture.
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Introduction. Sunflower is one of the most profitable oilseed crops [1]. In oilseed sunflower,
oleic acid in the oil contains 30-35% and linoleic acid 55-60%[8]. High oleic sunflower oil is
almost equal to olive oil in its biological properties [26].

The sowing area under medium and high oleic sunflower in the world is constantly increasing.
In 2019, the area under medium-high oleic sunflower in key sunflower producing countries
increased by about 40% and amounted to about 1.3 million hectares. According to approximate
estimates, in Russia medium and high oleic sunflower is sown on 2% of the total area [4]. In Russia,
the main difficulty in the commercial development of this direction is the inertness of the oil
refining industry in accepting a new type of raw materials.

One of the promising directions in sunflower genetics and breeding is the study of the trait of
oleic acid content in oil and subsequent creation of hybrids with increased oleic acidity.

The first high oleic sunflower variety Pervenets was created in VNIIMK (All-Russian Research
Institute of Oilseeds named after V.S. Pustovoit). The study of sunflower oil composition and
establishment of the inheritance of the trait of high oleic acidity by hybridologic analysis showed
that the inheritance of high oleic acidity is controlled by a single gene Ol with complete or partial
dominance [25, 11]. In subsequent studies, however, the inheritance of this trait was found to be
more complex. For example, the presence of genes of small action was reported [24], and the Ml
locus, which acts as a modifier of the Ol mutation, was identified [20].

When studying the inheritance of the oleic acid content trait in F1, F2, and BC1 generations, it
was found that the high oleic acid content trait is controlled by three dominant complementary
genes Ol1, OI2, and OI3 [10].

The complex genetic control of this trait in various combinations of crosses was described at
VNIIMK (All-Russian Research Institute of Oilseeds). As a result of hybridologic analysis, it was
found that the trait of high oleic acidity is controlled by a single dominant Ol gene with incomplete
manifestation in heterozygote in the presence of an unstable suppressor located in the genotype of
some lines with low oleic acid content [9].

Despite clear evidence of the dominant nature of Ol, recessive behavior of the Ol gene has
sometimes been described in crosses between high-oleic lines and low-oleic lines [9]. This recessive
behavior of the Ol mutation has been explained by the presence of the Ml allele, a putative modifier
gene that puts Ol in a recessive state [11]. The presence of a putative suppressor gene was also
suggested when obtaining 3:1 (non-high oleic/high oleic) when analyzing segregating sunflower
populations [15].

Much less attention has been paid to the study of inheritance of the trait of medium oleic acid
content. At VNIIMK, a hypothesis was proposed that the trait of increased oleic acid content in the
inbred line LH27 is controlled by the recessive allele ol'. A strong maternal effect was also found
when LH27 was crossed with a normal line [9]. However, nowadays, no systematic study of the
inheritance of the trait of medium oleic acidity of oil has been conducted.

In the next stage of research, the association of molecular markers with oleic acid content was
established.

RAPD markers associated with the major Ol gene were mapped on chromosome 14 [21]. This
Ol gene determines up to 56% of the variance in phenotypes and has been demonstrated to be a
FAD2 gene encoding fatty acid desaturase (enzyme delta-12-oleate desaturase (FAD2), which
converts oleic acid to linoleic acid [2, 23]. Three FAD?2 alleles, FAD2-1, -2 and -3, encoding this
enzyme have been identified in sunflower [14]. FAD2-1 shows strong expression in developing
seeds, whereas FAD2-2 and -3 are weakly expressed. Of the three alleles of the FAD gene allele,
FAD2-1 plays a key role in linoleic acid synthesis and when mutated, increases the concentration of
oleic acid in sunflower seeds [14]. It was found that FAD2-1 in mutant lines homozygous for the Ol
mutation leads to attenuation of the expression of this gene [5]. The dominant nature of the Ol
mutation is explained by the complex organization of the locus containing two copies of genes
encoding FAD2-1 [23]. It was demonstrated that the presence of the second reduced copy leads to
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the accumulation of small interfering RNAs that induce gene suppression of the first functional
copy [16]. A single allele of the Ol gene is sufficient to induce high levels of oleic acid [15, 16].

Following work on sequencing the sequence of the mutant gene, a marker was proposed to
detect the DELTA-12-HOS allele, which causes synthesis of an inactive enzyme and, consequently,
a high oleic phenotype [5;7]. The DELTA-12-HOS-allele marker is an amplification fragment with
a length of 870 bp. This marker was detected by researchers in 42 samples of high oleic sunflower
originating from the variety Pervenets [6].

Additional loci of minor effect in chromosomes 8 and 9 have been reported to explain up to 10%
of the phenotypic variance [7]. A QTL study based on high-throughput genotyping additionally
identified other loci located in linkage groups on chromosomes 9 and 6, explaining 12 and 6% of
the phenotypic variance, respectively [15]. These observations were consistent with hypotheses
about the influence of genetic background on traits controlled by the Ol gene [9]. The genetic
control of oleic acid accumulation remains a subject of debate at present.

The results obtained in the study by Gubaev et al. and published in 2023. [13] support the
previously hypothesized monogenic control of the trait with high oleic acid content [24, 15, 21].
Despite several studies discussing the role of additional genes influencing main effects, no
additional loci were identified in this study [13]. In addition, the researchers also identified a
potential translocation event between chromosomes 7 and 14 in the VK876xVK101 cross [13]. This
possible translocation was identified because of the linkage found between genetic markers from
chromosomes 7 and 14, and because of the association of markers physically located on
chromosome 7 with increased oleic acid content first reported in this study.

Different types of markers were used to map and detect the mutation (Ol mutation) in sunflower.
Two RAPD markers, F15-690 and AC10-765 (7.0 and 7.2 cM) were linked to the Ol1 gene [9].
Later, the Ol1-FAD2-1 locus was placed on chromosome 14 [21, 23]. The authors provided
dominant INDEL markers to track the Ol mutation in addition to identifying 49 SNPs and five
INDEL markers in the 3’ region of FAD2-1 [23]. Three years later, a codominant SSR marker
closely linked to the Ol mutation and dominant markers specific for this mutation were published
[16]. Furthermore, in addition to QTLs on chromosome 14, two QTLs of increased oleic acid
content on chromosomes 8 and 9 were identified. The two markers HO Fsp b for QTL on
chromosome 14 and ORS762 for QTL on chromosome 8 explained about 60% of the phenotypic
variation of elevated oleic acid [23]. Some of the markers have been used for validation in multiple
lines [5, 11, 12]. Schuppert G.F. et al. substantiated the effectiveness of the marker F4-R1 as the
most effective in marker-mediated selection for increased oleic acid content [23].

At VNIIMK, studies were conducted to identify a set of lines with different oleic acid content in
sunflower seed oil and validate molecular genetic markers for detection of high oleic acidity
mutation. In the study by Ivanov et al [3] using the marker F4/R1 (Table 1), the presence of Ol
mutation in the genotype was confirmed in the studied parental lines of sunflower No. 1-5, while it
was absent in lines No. 6-10. The hybrids by the marker carry only the dominant allele of the
mutant type. Consequently, the F4/R1 marker does not provide complete information about the
allelic state of the gene. The authors validated the marker N1-1F/N1-1R (Table 1), which allows
detection of heterozygous genotypes in hybrids whose parental forms carry contrasting alleles. This
marker can be further used for more efficient genotyping of the high oleic oil mutation. The
prospect of using this type of markers is due to the fact that they make it possible to determine the
hybrid state of alleles of the FAD 2-1 gene and to select heterozygous genotypes from split
populations.

These markers are easy to use and require only agarose gels. Genotyping results can be obtained
at any stage of plant development.

Consequently, breeders can cull genotypes without the high oleic mutation before flowering,
saving the cost of maintaining undesirable genotypes. The presented results can be used for marker-
assisted selection of parental mutant forms when obtaining hybrids based on genotypes differing in
fatty acid composition [2].
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Table 1- Nucleotide sequences of primers for detection of alleles of the Ol gene (FAD 2-1)
(Krasnodar, VNIIMK, 2020, with modifications [2])

Name Primer nucleotide sequence (5'-3") Optimal Molecular | Source
of temperature | weight of
primer t(°C) the product
(b.p.)

F13 TCAACAGCCTCTTCCTCCTCAG 60 342

R5 GTAGTTTTGGAAAGCTAGAGACC

F4 GTAACGTCTGCGCGCTTGCAGACATCA 60 653 [23]
R1 GGTTTTGCATGAGGGACTCGATCGAGTG
N1-2F | CAAACCACCACCCACTAAC 64-58 3100
N2-1R | AGCGGTTATGGTGAGGTCAG
N1-3F | GAGAAGAGGGAGGTGTGAAG 65 891 [7; 16]
N2-1R | AGCGGTTATGGTGAGGTCAG
N1-3F | GAGAAGAGGGAGGTGTGAAG 60 1000
N2-2R | ACAAAGCCCACAGTGTCGTC
N1-3F | GAGAAGAGGGAGGTGTGAAG 60 1400
N2-3R | GCCATAGCAACACGATAAAG
N1-1F | TTGGAGTTCGGTTTATTTAT 50 240
N1-1R | TTAGTAAACGAGCCTGAAC

Conclusion

Summarizing the review of determination of the trait of high oleic oil content in sunflower, it
can be confirmed that genetic control of this trait remains a subject of discussion.

Most researchers agree on the monogenic control of the trait of high oleic acidity by the Ol
gene. At the same time, there is data on the control of medium oleic trait by recessive allele ol'.

Researchers have proposed a number of molecular markers to identify genotypes with increased
oleic acid content, but the most effective at the moment validated marker N1-1F/N1-1R, which
allows to detect heterozygous genotypes in hybrids.
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TexHoJ0rUA BO3AeIbIBAHNS JbHA MACIHYHOIO

Annomayun. B n1aHHOW cCTaThe paccMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE ATalbl TEXHOJIOTHYECKOTO
npoliecca BO3/ENbIBAHUS JIbHA MAcIUYHOTO: BBIOOP COPTa, MOATOTOBKA MOYBBI, IOCEB CEMSH, YXO.
3a pacTeHHsMH, Oopbba ¢ BpenuTensiMu U Oosie3HsMH, cOOp ypoxas. Takke CTOUT OOpaTHThH
BHUMaHHE Ha HOBEHIIIKE TEXHOJIOTHMH U MHHOBAIIMH, KOTOPBHIE TO3BOJISIOT YIIyUIIUTh IPOU3BOJICTBO
JbHA MAaCIMYHOTO W TOBBICHTH €r0 ypokaiHOCTh. [Ipu BBIOOpE METOIIOB BBIpAIIMBAHHS Ba)KHO
YUUTBIBATh OCOOCHHOCTH KJIMMATHYECKUX YCIOBHH U MIOYBEHHBIX XapaKTEPUCTUK PETHOHA.

Knrwoueewte cnosa: copta, moAroTOBKa IMOYBHI, IOCEB CEMSH, YXOJ 3a pacTeHUsIMH, Ooprbda ¢
BpEIUTENSIMU U O0JIE3HIMHU, COOp ypoxKast
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Annotation. This article discusses the main stages of the process of oilseed flax cultivation
technology: variety selection, soil preparation, seed sowing, plant care, pest and disease control,
harvesting. It is also worth paying attention to the latest technologies and innovations that can
improve the production of oilseed flax and increase its yield. It is important to take into account the
peculiarities of climatic conditions and soil characteristics of the region when choosing cultivation
methods.

Keywords: varieties, soil preparation, seed sowing, plant care, pest and disease control,
harvesting

Introduction. Linseed oil is the main ingredient in the production of specialized lacquers,
primers and enamels. It finds application in various industries, including leather, metallurgy, and
electrical engineering. In addition, fresh linseed oil is sometimes used in the food industry. By-
products of oil production, such as oil cake and meal, have significant value as concentrated feed.
The content of digested protein in these by-products is about 30-40%. The stems of oilseed flax,
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known as trest, can be processed into both bast and short fibers. These fibers are then used to
produce coarse cloth, burlap, tarpaulin, and twine. Hemp, on the other hand, is used to create
packaging and insulation materials. In addition, flax bark is used in the pulp and paper industry, as
well as in the production of thermal insulation boards.

Crop rotation. Proper placement of flax in the crop rotation is crucial for obtaining high yields.
Oilseed flax is a slow-growing crop that is easily suppressed by weeds. To ensure optimal
conditions for flax growth, annual fodder crops, winter grains and wheat are suitable places for
previous planting. Another option is to use annual fodder crops or wheat on a bare pair. However,
the best prior crop for flax, especially with sufficient moisture, is a layer of plowed perennial
grasses. In such cases, the herbs should be plowed after the first mowing. In dry years, the
advantage of pure steam becomes obvious. The introduction of superphosphate before sowing at the
rate of 30 kg per hectare further enhances the agronomic advantage of pure steam. In general, the
proper placement of flax in crop rotation, along with adequate weed control and suitable preceding
crops, is essential for obtaining high yields [4].

Basic tillage. The main purpose of tillage is to effectively remove weeds from the topsoil, as
well as to ensure optimal moisture retention and create a favorable environment for the growth and
development of flax plants. The choice of treatment methods depends on the degree and type of
weed infestation in the fields. In fields with annual weed thickets, it is recommended to use semi-
steam tillage [2]. In the case of perennial weeds, stratified tillage is proposed, which consists in disc
peeling of stubble after harvesting the previous crop to a depth of 6-8 cm. As soon as the weeds
grow (with 5-6 leaves), it is necessary to carry out plowing or flat-cutting tillage to a depth of 10-12
cm. Alternatively, systemic herbicides such as Roundup (2.0-4.0 I/ha) or Hurricane Forte (2.0-4.0
1/ha) can be used. Approximately 10-14 days after applying herbicides and carrying out ploughshare
or flat-cut tillage, the soil should be plowed with a blade to a depth of 22-25 cm, after which the
field should be leveled.

Fertilizers. When applying organic fertilizers, it is important to remember that they should be
applied under the predecessor, and not directly under the flax itself. This is due to the fact that
excess nitrogen can lead to a weakening and fall of the crop. To ensure sufficient nitrogen levels, it
is recommended to apply 10-15 kg of fertilizers per hectare during sowing, making sure that the
predecessor was sufficiently fertilized. Another option is to apply 30 kg per hectare of nitrogen
fertilizers before sowing or in the "herringbone" phase. The best time to apply nitrogen fertilizers
before sowing is when the topsoil is well moistened. In arid conditions, it is recommended to apply
nitrogen fertilizers during sowing, only if rains are expected soon after. As for phosphorus
fertilizers, medium or low amounts are recommended, ranging from 30-60 kg per hectare. Two
thirds of the recommended amount should be applied during the main tillage, and the remaining
third - during sowing. Potash fertilizers should be used in the same amount as phosphorus, for
medium and low levels of availability. Micro-fertilizers can be added to seed dressing or applied as
foliar top dressing in the "herringbone" phase[3].

Pre-sowing tillage. When the soil is physically ready, that is, it crumbles easily and does not
stick to aggregates, and the moisture content in it is in the range of 60-65% of the total moisture
capacity, you can start early processing. It includes soil harrowing (BZSS-1.0) and also two
cultivations (KPE-3.8A), the first to a depth of 8-10 cm, followed by pre-sowing treatment to a
depth of 4-5 cm to create an ideal seedbed for good sprout growth. For optimal soil preparation,
there should be a loose layer above the bed with lumps up to 1.0-1.5 cm in diameter on the surface
[2]. The seedbed itself must be compacted. If the topsoil becomes too dry, it is important to compact
the crop to ensure rapid germination. The rolling process should be adapted depending on the
humidity conditions. In wet years, rolling should be carried out only before sowing, and in other
years - both before and after sowing. However, if the soil is easily crusted, rolling should be
avoided. In addition, if the seeder is equipped with rolling rollers, then rolling is not necessary [1].
Oilseed flax is most often affected by fusarium, polysporosis, rust, actracnose, and bacteriosis. To
protect germinating seeds and seedlings from damage, it is best to treat the seed material with the
following preparations before sowing: Vitavax 200 FF., (200+200 g/I) VSK. - consumption 5 1/t;
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Fenoram, SP. (470+230 g/kg) - consumption 3-5 1/t; Agrosil, SP (20 g/kg) - consumption 3-5 1/t;
Armor, CS (60 g/l) - consumption 3-5 I/t; TMTD, V.S.K. (400 g/l) - consumption 6-8 liters/ton. It is
better to etch seeds 2-6 months before sowing. The seeds are etched on PSH-3, Mobitox-Super, and
PS-10 machines. The optimal drug is Vitavax 200 FF at a dose of 1.5-2 liters per ton, Saltpeter +
growth stimulator Emistim C at a dose of 10 ml per ton of seeds. A protective and stimulating dose
of Vitavax with Emistim ensures the production of full shoots and the preservation of flax plants
from diseases during the growing season [2]. The use of various treatments for oilseeds of the
August variety had a positive effect on its yield. In particular, seed treatment with the Sprout
stimulator and the Chudozem complex led to an increase in yield. [1].

Sowing. Sowing flax earlier than the optimal time, when the soil temperature is only 6-8 degrees
Celsius, delays the period from sowing to germination and increases the risk of rotting and diseases
of seedlings. On the other hand, sowing flax later than the optimal time can prolong the growing
season, reduce the oil content and lead to secondary flowering. Sowing at the optimal time ensures
that the critical period of flax development coincides with the summer peak of precipitation in the
forest-steppe and steppe zones of Western Siberia, which leads to better seed filling and increased
yields. In years with low soil moisture and arid spring, it is. However, it is necessary to look at the
conditions of a particular year and build on this [3]. The optimal sowing period for oilseed flax is 9-
12 days after reaching physical ripeness. With a seeding rate of 10 million per hectare, this period
allows for the highest seed yield - 1.0-1.10 t/ha. The method of sowing flax involves planting in
rows with a distance of 15 cm or 7.5 cm between them. The recommended seeding rate is 5-6
million. germinated seeds per hectare, or 50-60 kg with traditional row sowing and 3.5-4 million.
germinating seeds per hectare (35-40 kg/ha) with wide-row sowing (45 cm). In the Middle Volga
region, the seeding rate is 6 million tons. germinating seeds per hectare. The timing and methods of
sowing have an impact on the yield of flax. Early sowing leads to a minimum yield, while the main
focus is on increasing the number of spikelets and seeds. The delay in sowing leads to higher flax
yields, while crop density becomes more important. Flax is usually sown with seed drills, SZ-3.6,
NWT-3.6, SZL-3.6, etc. to a depth of 2-3 cm. In drier conditions, the depth can be increased to 4-5
cm. After sowing, it is necessary to roll the soil with ring-spur rollers [3].

Crop care. The care of oilseed flax crops consists in combating weeds and pests. In the post-
sowing period, a few days after sowing, but before the appearance of seedlings on the soil surface,
harrowing with mesh harrows can be carried out to destroy germinating weeds. If a soil crust has
formed after sowing, harrowing cannot be used. After the emergence of seedlings, when the height
of flax plants reaches 5-8 cm and the soil is not dry, mesh or light harrows can be used to control
weeds. Herbicides are widely used to control weeds. Flax plants are most resistant to herbicides in
the herringbone phase, at a height of 8-10 cm. During this period, the flax leaves are located at an
acute angle to the stem and are covered with a waxy coating. Chemical spraying is also used against
pests, according to their harmfulness thresholds. To protect oilseed flax from diseases, the seeds are
pickled. Vinzit, Agrosil, Vitavax and others are most often used [1;2].

Cleaning. This stage of flax is the most difficult in terms of conditions and labor intensity. The
ripening of flax seeds occurs unevenly, which makes it difficult to determine the correct harvest
time. When the seeds are fully ripe, the moisture content in the stems can reach 40% or more. This
creates a problem for direct harvesters, as wet stems can become entangled in the rotating parts of
the combine. However, using an alternative harvesting method, you can harvest flax earlier and get
higher quality seeds with less effort. Compared to direct combine harvesters, this method allows
you to harvest earlier and get better quality seeds. The mowing process begins when 50% to 75% of
the pods are ripe. During this period, the moisture content of seeds is about 10-12%, pods - 15-20%,
and stems - more than 40%. The same machines are used for harvesting as for ear crops. Mounted
harvesters of the ZhVN-6, A and ZHNS-6-12 types are used for mowing. It is recommended to
harvest in one phase after pre-desiccation, when 50-75% of the spikelets turn brown. For the
Uralsky variety, the optimal harvesting time is when 75-100% of the spikelets turn brown and when
the capsules ripen to 100% without desiccation. [1].
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IIpuMeHeHMe MOJIMMEPHBIX I'PAHYJI B CeJIbCKOM X0351iiCTBe, HX BJIHSIHHE HA IOYBY H PACTCHUS

Annomayusn. B naHHOW cTaThe aHAIM3HPYETCS TMPUMEHEHHE IIOJIMMEPHBIX YacTUI[ B
CEJIbCKOXO3SCTBEHHOM CEKTOpPE, B YAaCTHOCTH, PACCMATPUBAIOTCS HX PA3HOBUIHOCTH, CIOCOOBI
NPUMEHEHHUS ¥ KJIo4eBble mnpeumymiecTBa. (Ocoboe BHUMAHUE YIEISIETCS IKOHOMUYECKOM
11e1eco00pa3HOCTH BHEAPEHUSI 3TUX MAaTEpHaliOB U TEXHOJIOTUW B CEIbCKOE X03sicTBO. Takke
OILICHUBAIOTCSI TIEPCIIEKTHBBI OSTOTO HANPABICHUS W TOTEHIMAIBHBIE PHCKH, CBS3aHHBIE C
WCIOJIb30BAaHUEM TIOJMMEPHBIX YacTUIl. AHAaIN3 OXBaThIBACT IIMPOKUN CIEKTP AacCIeKTOB,
MO3BOJIAIOIINUX  OIEHUTh J(PPEKTUBHOCTH W 0OE30MACHOCTh HCIOJIB30BAHUS TMOJIUMEPOB B
CEJIbCKOXO3SCTBEHHOM CeKTope. PaccMaTpuBarOTCs Kak MPSMbIE BBITOJABI, TaK M BO3MOXKHBIC
HETaTUBHBIE TIOCIEICTBUS I OKPYKAIOIICH CPEIbI.

Knroueswvie cnoea: nonvuMepHbie TPaHYJIbl, THIPOTENIN, BOJIOTOTIONIAIOIINE CBOMCTBA, TPaHYJIbI
JUTSE MYJIBYUPOBAHUS, TPAHYJIbl yI0OpEHUH, MPEUMYIIECTBA HCIIOIH30BAHUS MTOJTMMEPHBIX TPaHYI
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Abstract. This paper analyzes the use of polymer particles in the agricultural sector, in
particular, their varieties, methods of application and key advantages are considered. Particular
attention is paid to the economic feasibility of introducing these materials and technologies into
agriculture. The prospects of this direction and potential risks associated with the use of polymer
particles are also assessed. The analysis covers a wide range of aspects, allowing to evaluate the
efficiency and safety of using polymers in the agricultural sector. Both direct benefits and possible
negative consequences for the environment are considered.

Keywords: polymer granules, hydrogels, water-absorbing properties, mulching granules,
fertilizer granules, advantages of using polymer granules

Introduction. In the arid regions of the Volga region, where farming is associated with risks, the
amount of rainfall during the period of active plant growth is crucial for yield. In this regard,
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research into polymer hydrogels and granular materials capable of accumulating moisture from the
soil upon swelling becomes relevant.

These materials can gradually release stored moisture, providing plants with necessary hydration
throughout their entire growth and development cycle. The study and application of such
technologies can become an important tool for increasing agricultural sustainability under
conditions of insufficient and unstable moisture. This article aims to review existing research and
practical applications of polymer granules in agriculture, as well as to analyze their advantages and
disadvantages.

Main Body. Currently, active research is being conducted on various types of hydrogels and
granular materials, evaluating their water-absorbing properties, moisture release rate, and impact on
the growth and development of various agricultural crops. Special attention is paid to the
development of biodegradable polymers, which, in addition to improving soil water regime,
promote its aeration and enrichment with organic matter.

Polymer granules are small particles made from synthetic or natural polymers. In agriculture, the
most common types are:

o Hydrogels: Polymers capable of retaining water in the soil, which is especially important
under drought conditions. Research shows that the use of hydrogels can increase moisture
availability for plants, enhancing their resilience to stressful conditions.

e  Mulching granules: Such polymers help control weed growth, reduce moisture
evaporation, and protect plant roots from temperature fluctuations. This is particularly relevant in
conditions of extreme climate change.

o Fertilizer-impregnated granules: Contain nutrients that are gradually released into the soil.
These fertilizer-bound polymers ensure slow and uniform release of nutrients, reducing the risk of
fertilizer leaching and the need for frequent application. This also contributes to more efficient
fertilizer use by plants.

The application of hydrogels and granular materials can be implemented in various ways: from
incorporation into the soil during sowing to treatment of seedling root systems. The choice of
optimal method depends on soil type, climatic conditions, and the characteristics of the cultivated
crop.

Advantages of using polymer granules include:

e Water conservation: Polymer granules significantly reduce irrigation needs, which is
especially important in regions with limited water resources.

o Increased yield: Improved growing conditions for plants lead to higher productivity.

e Reduced fertilizer costs: More efficient use of fertilizers allows for reduced application
rates and lower agricultural production costs.

The economic efficiency of using such materials is also an important aspect of research. It is
necessary to consider the cost of the hydrogel or granular material, application costs, and potential
yield increases.

The introduction of technologies based on polymer hydrogels and granular materials could be an
important step towards sustainable farming in the arid regions of the Volga region, ensuring stable
yields even under moisture deficit conditions. This would reduce dependence on irrigation systems
and optimize water resource use.

A promising direction is the development of composite materials combining hydrogels and
granular fertilizers. Such materials provide not only moisture retention but also gradual nutrient
release, positively affecting plant growth and reducing the need for additional fertilizer application.

However, potential risks associated with the use of polymer hydrogels must also be considered.
It is important to conduct research on their impact on soil microbiota and the possibility of
microplastic accumulation in the environment. Developing environmentally safe and effective
hydrogels requires a comprehensive approach, considering all aspects of their interaction with soil
and plants.
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For the successful integration of hydrogel technologies into agriculture, large-scale field trials in
various agro-climatic zones are necessary. This will allow assessment of their effectiveness under
real conditions and development of optimal application recommendations for various crops.

Conclusions. Overall, the application of hydrogels and granular materials represents a
promising approach to addressing the problem of moisture deficiency in agriculture and the need to
increase yields. However, to achieve maximum efficiency and minimize negative consequences,
further research and development are required. Continued research and development in this field
will enable the creation of effective and environmentally safe technologies, contributing to the
sustainable development of agriculture in arid regions.
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Abstract. The article presents an analysis of the research results of Russian scientists on the use
of feed additives in quail farming, a promising area of the poultry industry. It has been established
that the use of feed additives affects the health and productivity of poultry, there is an improvement
in the course of metabolic processes in the body, egg and meat productivity increases, and a positive
effect on the quality of products is noted. Thus, it follows that the use of feed additives in quail
farming is economically justified, since an increase in the volume and quality of products, while
reducing feed costs, leads to a decrease in its final cost.
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The purpose of this work was to conduct analytical research by Russian scientists in the field of
the development and application of feed additives in the poultry industry. The main tasks are to
substantiate the need for the use of feed additives and generalize the effectiveness of the use of feed
additives.

There is a shortage of feed additives in the livestock industry of the Russian Federation due to
the introduction of bans and restrictions on the import of a number of foreign-made goods. Russian
scientists and agricultural producers are actively searching for solutions to import substitution
issues. At the same time, there is a growing need on the part of the population to maintain a healthy
lifestyle and proper nutrition, and as a result, there is a growing demand for ecological agricultural
products.

Domestic production has been increasing in recent years, however, Russia is still dependent on
imported supplies of feed additives or components for their domestic production. Improving the
quality of raw materials and improving technological processes ensures an increase in the
production of high-quality feed additives in the country, which in turn has a positive impact on the
profitability of animal husbandry as a whole. Rational and efficient use of raw materials is a
strategic task of the feed industry of the Russian Federation [1].

Balanced nutrition of animals and poultry in terms of nutrients, vitamins, trace elements and
other biologically active compounds is the basis for high-quality agricultural products. In order to
obtain high economic results from the poultry industry, along with improving feed quality and
optimizing animal husbandry conditions, feed additives that compensate for the deficiency of
certain elements in the diet and are regulators of metabolism are widely used [2].

Feed additives are any dietary supplements that regulate the amount and ratio of nutrients and
biologically active substances in it, as well as ensure the health and highest productivity of animals.
These are organic or mineral compounds of natural origin or obtained by chemical synthesis
(enzymatic hydrolysis), which contain a complex of nutrients or biologically active substances
necessary for the animal body [3, 4].

Quail farming has a high payback rate, therefore it represents the most attractive area for
business. Quails are characterized by high rates of growth and development, and the products have
excellent taste and dietary qualities. Since quail farming products are hypoallergenic products, they
are often used in medical and baby food [5].

There are disadvantages in industrial feeds, which are proposed to be leveled with feed additives
of various origins and properties. Research scientists are looking for ways to solve problems such as
replenishing the lack of minerals, nutrients and vitamins, as well as those that can reduce the impact
of various negative factors. According to Ovsepyan V.A. et al. The use of sorbents of natural origin
makes it possible to extract and remove toxins from the gastrointestinal tract, prevent the
development of toxicosis caused by external factors, reduce the load on internal organs, and
improve the flow of metabolic processes [6].

The intensification of production dictates its own conditions and the use of antibiotics in
industrial poultry farming is currently widespread. To reduce their negative impact on the human
body, the possibility of using phytobiotics is being considered, the effectiveness and impact on the
intestinal microbiome of birds and the body as a whole are being evaluated. So Kirillov N.K.,
Strelnikova L.I. and Kislitsyna N.A. It has been proven that due to the use of phytobiotic
preparations, optimal nutrient absorption is observed, an increase in egg and meat productivity is
observed, the microflora present in the gastrointestinal tract and the body's resistance to diseases of
various etiologies are normalized [7, 8].

A major role is assigned to the study of morphophysiological parameters of the animal body
when using new feed additives. Morphological and biochemical parameters of blood are important
in determining the physiological status and health status of farm animals and poultry [9].

Lepodarova A.V. and Kozyrev S.G. argue that the use of multienzyme preparations in the diet of
quails has a positive effect on the morphological parameters of the blood and, as a result, on
maintaining optimal physiological parameters of the body, allowing to maximize the genetic
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potential of productivity, respectively, enzyme preparations included in the diet of poultry have
high economic efficiency [10].

Murtazaev K. N., Koshchaev A. G., Lysenko Yu.A. and others. the effectiveness of the use of a
feed additive, which is an autolysate of the biomass of the Cephaliophora tropica mushroom culture,
saturated with trace elements, has been proven. In their experiment, they found that the use of the
additive contributed to an increase in the safety of quails, an increase in their live weight, at the
same time, the conversion of compound feed decreased, the morpho-biochemical parameters of the
experimental bird's blood improved, and the chemical composition and taste of quail meat improved
[11].

According to Kaminskaya A.A., Kletikova L.V. and others. A carnitine-based feed additive in
the period of early post-incubation development stimulates the basic mineral metabolism, affects
enzymes, and stimulates the synthetic liver function of quails [9].

Petrova Yu.V., Skrynnikova T.I. and Lugovaya I.S. studied the effect of a feed additive serving
as a source of vitamins and essential amino acids and found that the supplement used increased the
growth rate of live weight of quails, while their liver corresponded to the physiological norm [12].

One of the tasks of feed production is the search for alternative sources of nutrients. Special
attention is paid to the development and introduction into production of feed products based on
plant raw materials, including feed additives with functional properties [8, 13, 14].

Skvortsova L.N. and Korotkin A.S. revealed that the inclusion of a turmeric-based herbal
supplement in compound feeds has a positive effect on the safety of poultry, improves the use of
feed nutrients, positively affects the dynamics of live weight, and also reduces feed costs when
rearing quails [14].

Frolova M. V., Moskovets M. V., and others. It is claimed that when raising quails, the inclusion
of chlorella in feed has a positive effect on egg production and hatchability of quail pups. The use
of chlorella as an unconventional feed additive in quail farming helps to increase the digestibility
and digestibility of feed by up to 98 %, increase egg production by 10-16 %, increase egg weight by
3-5 %, obtain eggs with high incubation qualities, and also increases the safety of the second
livestock by up to 100 % [15].

Simultaneously with solving these issues, work is underway to obtain biologically complete
products with good organoleptic properties, which makes it possible to increase the economic effect
of their sale [16, 17].

Vasilevich F.I., Shevkoplyas V.N. and Bachinskaya V.M. evaluated the effectiveness of the use
of protein hydrolysates. According to the data obtained, the use of a multicomponent feed additive
based on vitamins and amino acids at a dose of 1 ml/kg of live weight of poultry contributed to a
10,6 % increase in weight, and the safety of livestock was 100 %. The quail carcasses were well
drained of blood and had an elastic consistency and red muscle tissue. According to the results of
microbiological studies, no pathogenic or conditionally pathogenic microflora was found in the
muscle tissue and quail eggs. There was an increase in the amino acid composition of quail meat
and eggs in the experimental group, which indicated the biological usefulness of quail farming
products when using this feed additive [16].

According to the research results, Kislitsyna N.A., Smolentsev S.Yu. and Tsaregorodtseva E.V.
revealed that the introduction of succinic acid into the diet of quails contributes to increased body
weight gain and increased slaughter yield due to a more active metabolism. The quality of the meat
products obtained from the quails of the first experimental group was higher in taste than the meat
and broth of the control group [17].

It should be noted that the use of feed additives makes it possible to ensure more efficient use of
the diet and prevention of poultry diseases, reduce the impact of stress factors, and at the same time
fully realize the potential of modern crosses and breeds [3, 18, 19].

Koshchaev A.G., Fisenko G.V. and others. During the period of application of enzyme feed
additives, a number of indicators were determined that make it possible to broadly assess the
metabolic processes in the bird's body. It was revealed that the use of the supplement helps to
stimulate metabolism in the body of quails, reduce cholesterol in the blood serum of poultry, and
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improve immune processes inside the body. The simultaneous use of feed additives with enzymatic
properties increases the level of minerals - phosphorus, calcium and magnesium, as well as natural
resistance and activity of metabolic processes [18].

Koshchaev A.G., Petenko I.A., Khmara 1.V., Kalyuzhny S.A., Yakubenko E.V. conducted
research on the use of functional additives based on pumpkin paste and protein vitamin concentrate
from alfalfa as a source of vitamins in poultry farming. The results obtained prove that the use of
these additives is a real alternative to synthetic vitamin preparations and allows to increase
productivity, reduce the cost of products, improve consumer qualities and ensure that poultry farms
receive environmentally safe products [19].

Thus, given the extensive experience of using feed additives of various origins and purposes in
quail farming, it should be concluded that the search for new unexplored sources of useful
substances for feed production is relevant today. And the intensification of this industry by
improving the quality of poultry feed rations will increase profitability and provide the country's
population with environmentally friendly livestock products.
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Abstract. The article discusses the fact that Russia is currently paying increasing attention to
resource-saving technologies for cultivating agricultural crops.
Keywords: economic efficiency, resource-saving technologies cultivation of agricultural crops

Winter wheat is one of the most valuable grain crops cultivated in the Russian Federation and
holds the first place in terms of sown area. The grain of winter durum wheat is widely used in the
production of pasta and semolina. Soft varieties are used for making bread.

In the Volgograd region, winter wheat is one of the important strategic crops and is cultivated on
every farm. It occupies a leading position in the structure of sown areas and is grown on
approximately 1.6 million hectares.

Currently, in Russia, increasing attention is being paid to resource-saving technologies for
cultivating agricultural crops. The primary reason for this is the need to optimize the technological
process in order to reduce the cost of crop production and increase profitability. Abroad, the
adoption of resource-saving technologies has been driven by increased yields and reduced
cultivation costs, depending on the farm's location. For the northern steppe regions with high
rainfall, the reason was the possibility of reducing costs. For arid regions, the transition to zero-
tillage technology was necessitated by the need to conserve moisture and increase yield. One of the
resource-saving technologies is the primary tillage method. In crop cultivation, over 20% of labor
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and about 40% of all energy costs (in MJ) are accounted for by soil tillage. World experience shows
that over the past 30 years, qualitative changes in agricultural technologies have occurred: over 200
million hectares are cultivated using minimum tillage and 70 million hectares using zero-tillage,
i.e., without plowing. Such technologies not only stabilize yields but also make them less dependent
on climate due to moisture accumulation in the soil. In arid regions, minimum tillage helps prevent
soil erosion and promotes humus accumulation. The introduction of conservation technologies has
led to a two-fold reduction in production costs through savings on fuel and labor.

Minimum tillage involves loosening the upper 10-15 cm of soil while incorporating chopped
plant residues left from autumn. This technique is designed to create a mulch layer on the soil
surface, which reduces moisture evaporation and promotes the most efficient use of winter water
reserves for crop formation.

Wheat is damaged by more than twenty species of bugs belonging to 3 families - stink bugs
(Pentatomidae), mirid bugs (Miridae), and shield bugs (Acanthosomatidae). Among the stink bugs,
the most dangerous is the Eurygaster integriceps (Sum pest or harmful stink bug), which
periodically experiences outbreaks of global reproduction. It has been determined that with 1 to 3
bugs and their offspring (nymphs of the last generation) per 1 m? of wheat crop, losses can amount
to 6-7 centners of grain per hectare.

The development of fungal diseases depends on soil moisture, environmental humidity, and
temperature conditions. Under moderate moisture (about 60% of field capacity), plant infection is
always lower than under low (40%) or high (80%) moisture. The damage caused by fungal diseases
is significant. It can lead to plant death, ear sterility, and substantial yield loss.

Field Trial Agronomic Practices. We have at our disposal a 155-hectare field sown with winter
soft wheat of the 'Donera’ variety in late summer 2022.

The winter wheat was sown on August 28, 2022, with fallow as the preceding crop. The primary
tillage was conducted in autumn 2021 to a depth of 25 cm. In spring, upon reaching the soil's
physical ripeness, harrowing was performed in two passes for seedbed preparation, and the field
was left fallow. During the summer, four cultivations were carried out at depths ranging from 10 to
6 cm, with the final cultivation set to the seeding depth of 6 cm. Additionally, a non-selective
herbicide (Tornado, AS - 3 L/ha) was applied to the fallow field in the interval between cultivations.

Sowing was performed using a DMS-9000 seeder at a depth of 6-8 cm. The seeder was hitched
to a tractor equipped with a GPS system, which also contributed positively to the accuracy of the
trial. The seeding rate was 170 kg per hectare, which, given a 1000-kernel weight of 38 grams,
translates to approximately 4.4 million seeds per hectare. For seed protection, the farm used the
insecticide-fungicide seed treatment product Celest Max, SC, at a dosage of 1.7 L/ton.

After sowing, the soil was compacted using KKSH-6 ring-spur rollers, aggregated with an
MTZ-80 tractor, to level the soil surface. The trial was conducted by inspecting treated plants sown
in strips. The width of each plot corresponded to the sprayer's boom width (30 m), and the length of
the run was 350 meters.

Research Results. Economic efficiency in the experiment provides us with an understanding of
the expediency of the measures we carried out together. Based on the yield increase following the
implemented measures and its subsequent sale, we can judge how correctly we conducted these
measures and draw conclusions to work on mistakes for the next stages of agricultural activity.

The economic efficiency of winter wheat cultivation is the output of products in monetary terms
per hectare of land area, including production costs per ton of product, costs for soil tillage, sowing
and harvesting, and the level of production profitability. The efficiency of winter wheat cultivation
directly depends on external factors, cultivation technology, and the overall organization of
production.

When calculating economic efficiency, the yield of the chosen crop, the selling price, and direct
production costs are taken into account. The initial data are used to calculate the cost price, total
value of production, net income, and profitability level.
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Tabnuma 1 - Economic Efficiency of Protective Measures on Winter Wheat

Experiment Variants
Indicators

Control Soligor, EC | Miravis Neo, SC
Yield, t/ha 43 4.8 5,1
Yield increase, t/ha . 0,5 0,8
Costs of cultivation and harvesting, rubles 17839 19339 20336
Cost of the preparation, rubles/ha - 1500 2517
Cost per 1 ton, rubles 4148 4028 3991
Selling price per 1 ton, rubles 9000 9000 9000
Value of yield per 1 ha, rubles 39600 43200 45900
Net income per 1 ha, rubles 21761 23861 25788
Profitability level, % 121 123 127

Conclusion. Analysis of the data presented in Table 1 shows that treatment with the
preparations Miravis Neo, SC and Soligor, EC allowed for an increase in yield, a reduction in
production costs, and an improvement in the economic efficiency of the agricultural product. The
most advantageous option was the application of Miravis Neo, SC, due to its prolonged action,
which ensured longer protection of the crop from pathogens. Furthermore, this fungicide influenced
the physiological processes of the plants, allowing the winter wheat to maximize its potential. The
profitability level after using this preparation reached nearly 127%, which is a very good indicator
for agriculture.
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Currently, many books and articles have been written to draw attention to this issue. When
planning the curriculum and teaching methods, it was suggested that understanding students and
their needs, interests, abilities, likes and dislikes, as well as developmental status should take
precedence over other considerations.

Using modern pedagogical and technological methods, as well as introducing advanced teaching
styles, teaching the growing generation, it is possible to fully develop a system of easy
communication in these languages. As well as opportunities for international partnership contribute
to its development. As you know, the use of innovations and new pedagogical technologies gives
good results. Sometimes using the same styles in language teaching can weaken students' interest in
the language. We recommend using some types of training in order not to reduce interest in a
foreign language. The growing interest in modern methods of teaching English in many parts of the
world raises the question of how this should be done - how the curriculum, subject, content and
methodology should differ from the usual norms developed in the past. A lot has been written about
traditional English teaching, and until recently, the demand for information about modern methods
of teaching English was limited. For example, dialect speech is how students communicate with
each other through a creative approach.
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“Modern methods of teaching English put spoken language in dialogues in the first place for the
development of conversational skills. These skills can be trained with the help of various textbooks,
including literary texts. Such dialogues make it possible to avoid the traditional presentation of texts
and turn them into live English speech.” Moreover, the entire vocabulary is remembered much
better.

In dialogues, students train in fluency of speech, quick reactions, acting skills and, of course,
grammatical correctness. The student reads the text himself and explains its meaning. The reading is
interactive. Reading short stories, novels, and other literary works written by famous Uzbek,
English, and American writers is very important in language learning. As an English teacher, you
can apply various reading strategies, analyze literary elements, use various strategies to read
unfamiliar words and replenish vocabulary, prepare, organize and present literary interpretations.
Listening comprehension is how students can improve their speech skills. Listening is a receptive
form of speech activity.

Understanding speech by ear is mainly based on auditory sensations. When we perceive, we
reproduce what we hear in the form of inner speech. Listening comprehension is impossible without
the work of a speech-motor analyzer. Of course, inner speech requires the ability to speak this
language. Understanding spoken speech at the moment of comprehension is accompanied by
intellectual activity, which includes speech recognition and interpretation of content. Currently,
teachers take into account the needs of students in watching real movie scenes along with reading
books, magazines and newspapers. After all, as you know, not only printed materials can serve as
an excellent source of learning, but also songs and films play a key role in learning foreign
languages. Vocabulary is one of the aspects of language that must be studied in educational
institutions. In addition to learning new vocabulary, the student should be able to Use strategies that
allow you to cope with unfamiliar vocabulary encountered while listening or reading a text, fill in
gaps in productive vocabulary in oral and written speech, to learn how to use well-known
vocabulary fluently and learn new words individually. The study of vocabulary is not final in itself.

A rich vocabulary makes it easier to master the skills of listening, speaking, reading and writing.
According to the type of teaching, the traditional style is divided into several aspects, such as
speaking, analytical reading, reading at home, practical grammar, practical phonetics. As a result, 3-
4 teachers teach students in different styles, and as a result, the interrelation of aspects is not
ensured [1, p. 87]. For example, at the beginning of a lesson, the teacher makes a plan and shares
the news with the students. Each student participates in this plan and shares the news with each
other. As a result, there is a mutual exchange of knowledge, and all students get acquainted with the
topic. Some exercises are performed by a couple or a group of students. To work in a group,
students are given tasks such as organizing debates, discussing topics using role-playing, and
working with high technology. To work in pairs, they are given dialogues, grammatical materials,
as well as reading. Some students learn grammar well, but they have difficulty pronouncing words
in speech [2, p. 236]. In addition, there are several methods for improving foreign language
learning. The lessons are conducted entirely in English, based on all the experience that is necessary
for the lessons. That is, students begin to understand by reading, listening, practicing writing,
improving speech, etc. The students become the center of attention in the lessons, not the teachers.
[3, p. 201]. The teacher only helps the student to gain knowledge. Thus, it becomes possible to
study the material independently. [4, p. 133]. When lessons are not traditional, assignments are
divided into pairs or small groups of students, depending on their type, students work in groups or
individually.
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Annotation. The current state of the energy supply system in Russian agriculture and its
systemic crisis are examined in this article. The authors emphasize low labor productivity, high
energy intensity of production, outdated equipment, and a shortage of qualified personnel. Issues
with rural energy supply are exacerbated by resource deficits and their increasing costs in market
conditions.

The article highlights key aspects of inefficient energy use in agriculture, including the
complexity of the fuel and energy balance and unjustifiably high energy consumption.
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Introduction. The agro-industrial complex (AIC) is a crucial sector of the economy in many
countries, playing a key role in ensuring food security and contributing significantly to socio-
economic development. In the context of modern industrialization and sustainable development
strategies, the efficient functioning of the AIC is impossible without access to fuel and energy
resources, which are critical for production, transportation, and processing of agricultural products.

Today, the issue of providing the AIC with fuel and energy resources is a priority for both
developed and developing countries. This aspect encompasses a wide range of challenges, including
energy efficiency, diversification of energy sources, reducing dependence on imports, and the
adoption of innovative technologies and alternative energy sources.
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Content. The mechanism for supplying the AIC with fuel and energy resources involves the
development and implementation of state regulation strategies, investment programs, scientific and
technological advancements, and the establishment of partnerships between government bodies, the
private sector, and international organizations. It is essential to meet the needs of various AIC
sectors, consider the specifics of agricultural production, and account for socio-economic
characteristics of different regions.

Ensuring the AIC with fuel and energy resources has a multifaceted impact, including increased
productivity and competitiveness, reduced environmental damage, and improved quality of life for
rural populations. Optimal strategies for fuel and energy supply in agriculture can lead to positive
outcomes such as lower energy costs, greater availability of agricultural products, reduced
environmental pollution, and enhanced socio-economic conditions for rural communities.

According to Rosstat data for 2022, the volume of agricultural production in all categories of
farms increased by 10.2% in comparable prices compared to the previous year, reaching 8.851
trillion rubles in actual prices, up from 7.71 trillion rubles in 2021. The total agricultural output in
actual prices rose by 14.8% in 2022. Crop production grew by 17.9%, reaching 5.266 trillion rubles,
while livestock production increased by 10.5%, totaling 3.585 trillion rubles. Agricultural output in
comparable prices also rose by 12.8% [1].

In accordance with the Food Security Doctrine, the critical threshold for grain self-sufficiency is
set at 95%, while the Ministry of Agriculture estimates this indicator at 159% in 2023. According to
the Ministry of Agriculture, the gross grain harvest in 2022 amounted to 159.5 million tons in
bunker weight, exceeding the 2021 results by 32.6 million tons. In net weight, this figure reached
153.8 million tons, a 26.69% increase over 2021 (121.4 million tons). In July 2022, the Ministry of
Agriculture forecasted a grain harvest of 127.4 million tons, citing unfavorable weather conditions,
but the actual result was higher. Rosstat estimates the grain harvest at 153.83 million tons post-
processing. Harvests of sugar beet, soybeans, rapeseed, potatoes, vegetables, and fruits also
surpassed 2021 levels [2]. The gross grain harvest for 2023 is estimated at 142 million tons in net
weight.
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Fig. 1. Gross grain harvests by crop type, million tons

Over the past decade (2013-2022), positive dynamics have been observed not only in grain
production but also in other agricultural crops. For instance, rapeseed cultivation areas in Russia
expanded by 1.8 times, increasing from 1.3 million hectares to 2.3 million hectares. In 2022,
Russian rapeseed exports grew by 80%.

The increase in production volumes is not solely due to favorable weather conditions. In recent
years, Russia’s AIC has seen significant technological progress, ensuring stable yields and
contributing to systematic growth. A key indicator of production efficiency and intensity is grain
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yield, which rose from 25 to 34 centners per hectare over five years, enabling Russia to become a
leading grain exporter, surpassing the USA, Canada, and France [3].

However, these achievements may also lead to potential crises. First, a sharp increase in grain
supply on the domestic market inevitably drives down prices, creating risks for planting campaigns,
especially given rising fuel and energy costs. With soaring expenses for planting (including seeds,
fuel, and agricultural machinery components), many farmers face profitability challenges.
Maintaining growth in domestic production and exports requires improving the existing
organizational and economic mechanisms of state support for agricultural resource provision,
particularly through new, targeted measures amid external economic risks and restrictions.

Currently, energy supply in Russian agriculture is marked by crisis phenomena. Key issues
include [4]:

e Low labor productivity compared to developed countries;

e High energy intensity of agricultural production, exceeding developed nations by 4-6 times;

e Low efficiency in utilizing technological and energy resources;

e A complex fuel and energy balance with diverse resource types;

e Qutdated equipment and infrastructure, with approximately 90% operating beyond
depreciation periods.

The lack of a modern, high-efficiency system for maintaining agricultural machinery in Russia
has led to a shrinking fleet of operational equipment. Additionally, a shortage of skilled personnel
poses serious challenges in managing agricultural energy systems. Russian agriculture faces
inefficiencies in energy use and high associated costs.

To reduce fuel and energy consumption, the primary task is minimizing unjustified electricity
expenses, which account for 30-40% of total agricultural energy supply. Nearly half of potential
energy savings could be achieved through energy-efficient machinery, technological processes, and
equipment, including industrial innovations and secondary energy resources, potentially reducing
energy use by an additional 10%.

Today, the active adoption of energy-saving technologies is recommended to ensure sustainable
agricultural development and enhance AIC competitiveness. These technologies can significantly
reduce fuel and lubricant costs by two to three times, cut labor expenses by up to three times, halve
equipment maintenance costs, preserve soil fertility, and improve environmental conditions.

An example is the state program implemented in the Republic of Mordovia, which outlines key
organizational and technical measures for energy conservation and efficiency in agriculture [5].
These measures include:

1. Implementing efficient industrial lighting systems, including energy-saving lamps with
electronic control (PRA), daylight utilization systems, and motion sensors.

2. Enhancing tractor fleet efficiency by optimizing power and reducing average fuel
consumption for new diesel tractors, alongside accelerating fleet renewal.

3. Improving energy efficiency in greenhouse farming through energy-saving technologies and
automated climate control systems.

This program aims to achieve specific fuel consumption rates of 236.5 g/kW-h for tractors and 9
kg of fuel per 1,000 hectares of arable land, reducing agricultural energy intensity by 16% in the
first phase and 34% in the second.

Conclusion. In the modern world, ensuring the AIC’s fuel and energy supply is integral to
sustainable development and food security strategies. This study analyzes the mechanisms and
effects of AIC energy provision, highlights key aspects, and offers optimization recommendations.

A central mechanism involves comprehensive state regulation strategies, including investments
in energy infrastructure, support for innovative technologies, and alternative energy development.
Partnerships among government, private sector, and international organizations are vital for
coordination and knowledge exchange.

Effective AIC energy provision yields multiple benefits: enhanced productivity and
competitiveness through reduced energy costs, lower environmental impact via cleaner energy, and
improved rural living standards. However, challenges include high technological and financial
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barriers, infrastructure limitations, global energy market volatility, and insufficient awareness
among policymakers and businesses.

In conclusion, addressing AIC energy supply requires a holistic approach involving state,
private, and international stakeholders. Continued innovation, infrastructure investment, and
scientific advancement are essential for sustainable AIC development and long-term food security.
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Abstract. This study analyzes the functional and technological properties of beta-glucans
regarding their application in low-salt meat products. An overview is provided of the primary
methods for obtaining beta-glucans, ranging from mechanical fractionation to the use of enzyme
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systems and filtration membranes. A key property of beta-glucans is their ability to form gel
matrices that influence the solubility of myofibrillar protein complexes, thus enabling the regulation
of the structural and mechanical characteristics of meat products. The application of modern
processing techniques in combination with functional food ingredients in low-salt meat technology
helps maintain a high standard of product quality.

Keywords: beta-glucans, spring barley, extraction, purification, functional and technological
properties, salt replacer, meat products, gelation

Introduction. Cereal beta-glucans are soluble dietary fibers with proven health benefits, found
in the highest concentrations in oats and barley. In spring barley, unlike in other cereals, beta-
glucans are present in significant amounts not only in the aleurone layer but also in the endosperm,
making it a valuable raw material. Sodium chloride (NaCl) is a critically important technological
ingredient in meat products; however, its excessive consumption poses health risks. Consequently,
the search for ingredients capable of partially compensating for the functional role of salt is a
relevant area of research [1, 2].

The aim of this study is to analyze methods for obtaining beta-glucans from spring barley and to
assess their functional and technological potential as partial replacers for sodium chloride in meat
products.

Materials and Methods. An analysis of scientific and technical literature on the research topic
was conducted based on publications from 2010 onward, sourced from the Elsevier, OpenAlex,
eLibrary, and Google Scholar databases.

Results and Discussion. Methods for Obtaining Spring Barley Beta-Glucans. The primary stage
involves the mechanical processing of raw materials to isolate beta-glucan-rich fractions, primarily
bran and specific endosperm fractions. The main extraction method is aqueous extraction, which
can be intensified through:

e Enzymatic treatment (cell wall degradation);

e Hydrothermal treatments (elevated temperature);

e Alkaline or acid extraction;

e Physical methods (e.g., extrusion) [3].

The resulting extract contains impurities (proteins, starch), which are removed using:

e Enzymatic purification (a-amylase, protease);

e Thermal treatment;

e Separation methods (filtration, centrifugation) [4].

Thus, the production of beta-glucans is a complex, multi-stage process requiring further
technological refinement.

Functional and Technological Properties of Beta-Glucans in Reduced-Salt Meat Systems. The
key technological function of salt is to solubilize myofibrillar proteins, which is critical for forming
the gel structure, water-holding capacity, and textural properties of the final product [5]. Research
indicates that beta-glucans can compensate for reduced salt concentration.

Influence on Gelation: Soluble dietary fibers, including beta-glucans, promote the formation of
hydrophobic bonds and disulfide bridges between protein molecules, regulating the spatial structure
of the gel. During thermal processing, they enhance protein interactions, resulting in a denser gel
matrix capable of entrapping free water. This leads to an increased product yield and improved
structural and mechanical properties [1].

Compatibility with Modern Technologies: The application of beta-glucans is effective when
combined with advanced processing methods:

High-Pressure Processing (HPP): Incorporating beta-glucans into high-pressure-treated meat
systems with reduced salt content improves protein solubility and strengthens the characteristics of
the protein gel [6].

Ultrasonic Treatment: The potential for effectively using beta-glucans as a salt replacer in
ultrasonically heated products has been established, ensuring the required degree of protein
denaturation and solubilization [7].
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Conclusion. Beta-glucans from spring barley, obtained through multi-stage extraction and
purification technologies, possess significant functional and technological potential in the meat
industry. Their key property is the ability to improve the structural and mechanical characteristics of
meat systems by modifying the gelation processes of myofibrillar proteins. This allows beta-glucans
to be considered an effective tool for the partial replacement of sodium chloride in emulsified meat
products, especially when used in combination with modern physical processing methods (high
pressure, ultrasound). This direction is promising both for developing products with an improved
nutritional profile and for expanding the applications of soluble dietary fibers.
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Abstract. This article examines the problem of increasing agricultural yields in the new
economic realities from an external perspective. Particular attention is paid to the role of
agricultural scientists during the Great Patriotic War.
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Over the past ten years, Russia has been actively developing its agricultural sector [2, 3]. The
deteriorating international situation evidenced an urgent need to strengthen food security through
import substitution, which promote the progress of various agricultural areas. Expanded crop and
livestock production has increased food self-sufficiency, reduced dependence on imported meat for
certain types of meat, and, in some cases, increased the export potential of key Russian
commodities. The development of the agricultural sector had a positive impact on the processing
industry, creating jobs, saturating local markets with domestically produced goods, and expanding
the range of goods from Russian producers in the regions. However, the economic crisis in the
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country has led to a decline in food availability due to a decline in purchasing power, which is
adversely affecting the strategic development of agriculture.

Given the growing pressure on the political and economic situation, increasing crop yields is
becoming a very actual task. In the modern world, food security plays a key role in ensuring the
stable society development. One of the main purposes of agricultural science is the search for
effective methods for increasing crop yields. This includes both traditional approaches, such as
breeding and agricultural practices, and innovative technological solutions.

However, despite the obvious advantages, further study and development of strategies that will
enable the integration of these approaches into mass production are required.

The purpose of this study is to examine the challenges of increasing crop yields in agricultural
science. The objective is to examine the role of agricultural scientists in increasing crop yields
during the Great Patriotic War.

With acreage reduction, rural workers faced the challenge of increasing crop yields. In these
conditions the Kinel Breeding Station, established in 1938, was dedicated to improving dryland
farming on the Left Bank of the Volga Region. Between 1942 and 1945, its staff introduced 23
varieties of grains, legumes, and grasses, including spring wheat No. 1404, yellow alfalfa No. 1, and
Kinelskaya V-7 pea, which were widely used in the Kuibyshev Region. New varieties, such as
Medikum-2422 barley, exceeded yield standards. Breeder N.S. Shibraev developed the Kinelskoye-
3221 millet variety, which had large grains, disease resistance, and high yields [1].

The Bezenchuk Selection and Experimental Station, founded in 1903, developed a “dry
farming” system that became the foundation of agricultural technology in the southeastern USSR.
During the war, the station largely ceased operations, but the remaining staff continued their
research, including studying perennial grasses. During the war, particular attention was paid to the
cultivation of kok-saghyz, a plant used to extract rubber. Under the direction of I.LE. Ryabov, the
staff of the Bezenchuk Selection and Experimental Station developed agricultural techniques for its
cultivation, including winter sowing and optimal row spacing, which increased yields [1].

Particular attention was paid to tau-saghyz, which contains up to 40% rubber. Its introduction
into cultivation was difficult, but Professor A.N. Klechetov studied it. In 1942, sugar beet
cultivation began in the Kuibyshev region, as the main production areas were occupied. Professor
D.V. Druzhinin and the staff of the Bezenchuk Selection and Experimental Station achieved yields
of up to 250 centners per hectare with a sugar content of 17-21% [1].

During the war, varieties of upland rice, perilla, chord, soybeans, and corn were improved,
showing promise for irrigated agriculture. These crops were sent to collective farms for testing,
including the Kutuluk irrigation system. Perilla, a new oilseed crop, was cultivated in Asia and
introduced to the European part of the USSR. Its seeds yielded 45-50% of the industrial oil for
paints, varnishes, and electrical equipment [4]. Yields in the North Caucasus and Ukraine were 7-8
centners per hectare. The B-94 and B-95 varieties were developed, surpassing the standard in yield,
fat content, and ripening time.

Since 1943, the station has been involved in seed production of 12 vegetable crops, supplying
collective farms with elite seeds. Research has shown that grass-field crop rotation with agricultural
practices increased yields by 27-38% and reduced weed infestations by 60-100%. Deep plowing (up
to 35 cm) was recommended to increase yields and control weeds, especially for root crops and
perennial grasses.

Summer sowing of alfalfa on black fallow improved germination and winter hardiness,
increasing seed yield by 20-30%. Grassland crop rotation with alfalfa and organic fertilizers ensured
stable soil fertility. Black fallow irrigation was used to control weeds, and alfalfa proved to be the
best fallow crop [4].

The Saratov Agricultural Institute researched elite seed production of vegetable and melon
crops, which had both economic and military significance. In 1942, scientists worked on 12
collective farms and three training farms, achieving significant results: exceeding the plan for elite
cucumbers by 270% and selecting super-elite varieties of other crops.
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In the late 1930s, fruit growing in the Saratov region developed badly because of unfavorable
weather conditions. Scientists led by Professor V.K. Levoshin developed measures to restore
orchards, including soil improvement, crown pruning, and pest control. Research also identified
the causes of premature aging and death of fruit trees, including diseases (tree wart, bracket fungus),
pests, and unfavorable soil conditions. Tree wart, in particular, became a widespread problem,
affecting approximately 70% of apple trees by 1945.

Professor V.K. Levoshin proposed a set of agricultural measures for orchard restoration, the key
of which was tree rejuvenation. This method extended the productive life of fruit trees by renewing
their crowns and ensuring fruiting in the second year. The research results were published in the
book “Orchard Restoration”. Simultaneously, researchers at the Saratov Agricultural Institute
studied ways to increase the winter hardiness of fruit trees [5].

Thus, based on the analysis, it was concluded that during the war, agronomists contributed to
strengthening the USSR's food supply. Between 1941 and 1945, the Volga region supplied the state
with 10.24 million tons of grain.
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higher education. It presents some features of developing this competence in students at Saratov
Vavilov University.

Keywords: intercultural communicative competence, multicultural personality, intercultural
communication, social transformations, sociological research, educational process

Intercultural communication competence has become an international issue with both theoretical
and practical relevance. The global challenge of human integration into diverse social worlds
demands the acquisition of intercultural communication competence.

Today's societies, the changing global economy, and the dynamics of cultural interaction
worldwide have fostered the development and exploration of the concept of competencies.
Humanity is undergoing a social transformation in all areas of life, manifested by the emergence of
integrated information and economic spaces, cultural interaction, the breakdown of traditional
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behavioral stereotypes, and changes in moral norms and values, educational, and professional
standards.

These global developments demand an understanding of the intercultural communication
challenges faced by different cultures and members of society. Intercultural communication holds a
central place in studying and assessing the current state of human society, where establishing
optimal boundaries between globalization and the preservation of sociocultural pluralism, between
terrorism and tolerance, is essential. Through intercultural communication, communicators
recognize the social norms of "foreign" cultures, create an environment conducive to successful
socialization and cultural adaptation, and foster the development of modern, cooperative, and
creative multicultural individuals.

Examining intercultural communication issues within the framework of sociological research
allows for a deeper and more comprehensive understanding of interactional tendencies between
various social groups. The communicative aspect of human activity reflects various aspects of
social communication, confirming the existence and development of disjointed human relationships.
Understanding the importance of intercultural communication as a prerequisite for determining
Russia's proper position in contemporary society is particularly crucial today, when Russia has yet
to fully overcome the legacy of its past and is experiencing numerous challenges brought on by
modernization. Overcoming outdated stereotypes, instilling tolerance in social structures, and
clarifying the identities of all segments of Russian society are impossible without intercultural
communication as a social mechanism that bridges the contradictions between the global and local
dimensions of human activity in contemporary society. Therefore, in the context of social risks,
understanding the challenges of intercultural communication among diverse cultures and social
groups and developing intercultural communication skills in foreign language education are crucial.
The development of these skills aligns with the fundamental principles of the new educational
paradigm and enhances students' professional and personal capabilities.

In the context of an integrated global education space, it is noteworthy that, in addition to
foreign language proficiency, a set of specialized knowledge and skills that enable the
interpretation, understanding, and acceptance of the sociocultural characteristics of communication
partners in solving professional and practical problems is essential. To achieve this, the
development of intercultural competence in foreign language teaching for future professionals is a
prerequisite, and this is one of the most important tasks in modernizing education. In this context,
intercultural competence is considered a professional competence based on knowledge and skills,
encompassing the ability to communicate across cultures, create a shared understanding of what is
happening between communicators, and ultimately achieve positive outcomes for all parties
involved.[2]

In Russia, the issue of developing intercultural competence in students' personality has been
addressed through research by scientists in various fields. These include: the concept of cultural
dialogue in education and foreign language teaching (V.S. Bibler, S.Yu. Kurganov, V.V. Safonova,
E.I. Passov), the foundations of intercultural communication and language (E.M. Vereshchagin,
G.V. Elizarova, E.P. Shubin), and the formation of students' sociocultural competence (V.G.
Vorobyov, A.V. Litvinov) [3.,4,5].

In the psychological and educational literature, the acquisition of intercultural competence is
typically presented as a multi-stage process aimed at acquiring the following skills:

1. Awareness of the cultural specificity of human behavior (cultural awareness);

2. Awareness of the characteristics of the orientation system of one's home culture (self-
awareness);

3. Awareness of the importance of cultural factors in communicative interactions (intercultural
awareness);

There are various approaches to studying the phenomenon of intercultural communication
competence. Some of these can be categorized as culture-wide approaches because they focus on
the general qualities and skills necessary for competent intercultural communication, regardless of
the specific culture. These include:
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- Identifying key traits and personality characteristics that facilitate intercultural communication.
Researchers have identified the following traits of intercultural personality: mental flexibility, a
worldview, a positive attitude toward people from other cultures, psychological and social
adaptation within one's own culture, a multicultural value system, and empathy;

- Understanding the fundamental psychological structure of personality: the ability to cope with
psychological stress, build interpersonal relationships, adaptability, etc.

- Defining the behavioral component of intercultural competence: practical skills for appropriate
and effective behavior in intercultural interactions

There are also culture-oriented approaches (culture-specific approaches) that focus on specific
intercultural behaviors and their characteristics. Therefore, essential characteristics of intercultural
communication competence include contextuality (depending on the specific situation), a necessary
level of general and culture-specific knowledge, motivation, and appropriate skills.

The need to develop intercultural communication competence defines the purpose of modern
education. Developed intercultural communication skills are a crucial element of students'
professional development and contribute to their successful adaptation to the international labor
market.

With the expansion of international exchange among Vavilov Agrarian University students, the
development of intercultural communication competence among university’s students is
implemented taking into account the following practical and technical characteristics:

The university has an international department that actively collaborates with countries such as
Egypt, Morocco, Bangladesh, Angola, Togo, Tadjikistan, Turkmenistan and others. Thanks to the
department's activities, many students regularly have opportunities to undertake international
experience. Consequently, the university's foreign language instructors prioritize developing
students' intercultural competencies. It operates intensive foreign language study groups aimed at
developing future graduates' intercultural communication skills. This goal is most effectively
achieved through the use of information and communication technology in various classes.

1. Video training (e.g., various educational videos posted by native speakers on social networks
(e.g., "How to save money when traveling abroad," "How to greet people in other countries") are
very effective for teaching and practicing grammar and conversational structures, and they also help
students understand and comprehend what they hear.

2. Website visits (e.g., visiting art museums around the world when studying the topic "Art");
including real online materials (text, audio) in the lesson content.

3. Video and remote conferences that allow students to express their opinions on specific topics
or issues and learn from colleagues from other countries. For example, video conferences on
agricultural economic issues in Russia and abroad.

4. Project skills. Students create electronic projects (typically PowerPoint presentations on
intercultural communication issues in English) under the guidance of their teachers. For example,
first-year students presented projects on the topic "Culture," demonstrating some specific features
of their cultures.

5. Balint hearings (public presentations) that promote a broader understanding of the situation
and the development of possible solutions through discussion of complex issues.)[5].

Online materials promote dialogic interaction among students and the assimilation of various
conversational structures. Making situations as natural as possible (implementing the principles of
authentic communication) encourages student participation, stimulates learning, enhances
knowledge of the characteristics of dialogic communication, and develops appropriate behaviors.
Examples of such situations include filling out hotel registration forms, ordering food in a
restaurant, and discussing specific topics (e.g., employment) with groupmates. These situations
have social, communicative, and intercultural significance and provide practice in somewhat typical
communication situations.

Innovative technologies enable practical application in areas such as search engine utilization,
bid preparation, internship applications, business correspondence management, and negotiations.
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By introducing diverse and innovative methods and techniques that present a material model of
sociocultural space, students develop an understanding of the world around them and define their
own place within it. Utilizing diverse educational technologies fosters cultural mediation skills
essential for contemporary society.

When completing assignments that involve in-depth study of other cultures, students should be
mindful of connecting what they have learned to the realities and commonplace phenomena of
Russian-speaking societies. These activities foster cultural dialogue, developing intercultural
communication skills and, in turn, helping students address the inevitable challenges inherent in
intercultural communication in the real lives, careers, and daily activities of future professionals.
Because modern education focuses on the free development of individuals, the mobility of future
professionals, and their competitiveness, developing intercultural competencies in undergraduate
and graduate students is crucial.
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MaTeMaTHYeCKoe MOJEIMPOBAHUE Tpollecca pabOThl YIUIMHUTENS, B Pe3yibTaTe KOTOPOTO ObUIH
MOJTy4eHbl MAaTeMaTUYeCKUE BBIPAKCHHUS [UIsl OIpENeJeHHsT MacCchl CBOOOJHOTO 3€pHA H
HenuTM(OBAHHBIX TOYATKOB B IMOYATKOBOM IIHEKE TPU MPOXOKICHUH €T0 Yepe3 yIITUHUTEIb U TIPH
CIycke C¢ Hero Ha moil. I[lepeMeHHbIE TPEACTABISIIOT COOOM CpeqHHe 3HAYCHHS] BEIWYWUH U
KOd((UIIMEHTOB, KOTOPBIC BIHSIOT Ha MPOW3BOAUTEIHLHOCTH CHCTEMBI OYHCTKH U BBIIBHIKCHHE
BepxHero cuta. Ha OCHOBE MONMY4YEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB CTPOSTCS TpadUUYecKUe 3aBHCHUMOCTH.
PesynpTar MomenupoBaHMs TOKa3aj, 4YTO MPOIEHTHOE COJepX)aHHEe CBOOOJHOTO 3€pHa W
HenuTM(OBAHHBIX MOYATKOB B KOJIOCOBOM IIHEKE cocTaBisuio 9.9...13,5% oT xomuuecTBa 3epHa,
MOCTYMAIOIIETO Ha BEPXHEE CUTO CHCTEMBI OYHCTKH, & MPU €ro CIyCKe C Y/UIMHUTENSI Ha TOM -
0,86...5,05%.

Kniouesvie cnoea: BbIIBIKEHUE BEPXHETO CUTA, CUCTEMA OYHCTKH, M0JIada 36pHOBOTO BOPOXa,
3epHO, Kod(hduIMeHT, cemapaius, yCIOBHUS, HACTPOWKH, CBOOOJHOE 3€pPHO, HEMOJUPOBAHHBIC
KOJIOChSI, TOYaTKOBBI IITHEK, ITOJI, COPHBIE MPUMECH, Macca
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Abstract: The article describes the process of separating the grain pile on the extension of the
upper sieve of the cleaning system of a combine harvester. Mathematical modeling of the extension
cord operation process was carried out, as a result of which mathematical expressions were obtained
to determine the mass of free grain and unpolished ears in the ear auger when it passes through the
extension cord and when it descends from it into the floor. The variables are the average values of
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the values and coefficients that affect the performance of the cleaning system and the extension of
the upper sieve. Based on the results obtained, graphical dependencies are constructed. The
simulation result showed that the percentage of free grain and unpolished ears in the ear auger was
9.9...13.5% of the grain pile supply to the upper sieve of the cleaning system, and when it
descended from the extension cord into the floor - 0.86...5.05%.

Keywords: extension of the upper sieve, cleaning system, grain pile feed, grain, coefficient,
separation, conditions, settings, free grain, unpolished ears, ear auger, floor, weed impurities, mass

Introduction. The extension's performance is evaluated by the free grain content in the chaff
and ear auger, and the level of weed impurities in the bunker grain mass [3, 7].

The separation process on the upper sieve extension, consisting of sections with transverse
slatted and flap-type louvers for handling unthreshed ears and chaff, is examined (Figure 1).

For mathematical modeling, we consider the process of separating the grain heap fed onto the
upper sieve of the combine's cleaning system.

7 7 Z 3 45 & &

- HEODMO/IOYEHHBIE KOOCHS ———— > 110/100a
== fopox  »—> IEPHO
Fig. 1. Scheme of wind-sieve cleaning of a combine harvester (a variant of the combine
harvester with a «Don-1500»): 1 - transport board; 2 - finger comb; 3 - keys of the straw cutter; 4
- upper grating mill; 5 - lower sieve mill; 6 - extension of the upper sieve; 7 - grain auger;
8 - ear auger

Materials and Methods. For mathematical modeling, coefficients accounting for the physical-
mechanical properties of grain and the technological adjustments of the extension will be used.

Material Feed ¢: The mass flow rate onto the extension gy is proportional to the feed rate g onto
the upper sieve. The mixture reaching the extension differs in composition from the initial heap,
containing large g« and small Qm impurities, unthreshed ears gux, and free grain gcs.

Fig. 2. The pile supplied to
the extension cord
The material flow fed onto the extension, q ud, can be represented as the sum of masses of
fractions differing in their structure and physical-mechanical properties:
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qy;[:qHK+QK+QM+qc3. (1)

Airflow velocity vBo3a. According to experimental studies by A.P. Lovchikov and S.N.
Kulagin, the airflow velocity decreases from 17 m/s at the beginning of the upper sieve to 3 m/s at
its end. This reduction is facilitated by a continuous louver skirt and a louver design that creates
vortices and turbulence. It is assumed that the separation efficiency at the end of the sieve will
decrease, while the mass of weed impurities Q, unthreshed ears q Hk, and free grain q c3 will
increase.

Separation characteristics of the extension. When the fan impeller speed is excessively high and
the gap between the louver combs is small, the grain-straw mixture is separated by air jets into
layers, each with a width equal to the distance between the combs. However, with insufficient
impeller speed and a large gap between the combs of the upper sieve, the material becomes dense,
"floating" over the sieve. This impedes its separation through the flap-type louvers, causing some
grain to also be lost to the chaff. In this case, partial blowing of grains out of the formed material
layers occurs, leading to their descent into the chaff. This technological feature can be expressed by
a parameter q med, which depends on the feed rate onto the sieve, airflow velocity, and the
composition of the material fed onto the extension.

Drag Coefficient. The indicator characterizing a grain's resistance to airflow is the drag
coefficient K p. Its value depends on the type of grain or weed impurity, which is determined by its
terminal velocity or critical velocity v_cr .

Kp R.
» 2)
For mathematical modeling, we will take the drag coefficient of free grain as
K = 0,076...0,121

Extension Incline Angle. In the cleaning systems of modern combine harvesters, the upper sieve
extension is not adjustable in angle; it is a continuation of the upper sieve (Fig. 3). This is why in
some cleaning system descriptions, it is positioned as an "additional sieve." The absence of angle
adjustment for the extension is due to the presence of a straw chopper, which replaced the straw
windrower in earlier combine models [8] that were equipped with an adjustable-angle extension. In
our case, we will consider an extension with two sections (with slatted and flap-type combs) but
without the capability for angle adjustment.

Fig. 3. Upper upper sieve and extension cable:
a) «Don-1500A» 90-xx years of manufacture;
b) KZS-10 and KZS-1218 - modern modifications
According to the technological objective of the extension, it is advisable to reduce the mass of
free grain leaving its surface and increase the mass of unthreshed ears directed into the ear auger.
Both free grain and unthreshed ears exiting the extension will enter the ear auger and undergo re-
threshing in the re-threshing device. Afterwards, they will be directed back to the upper cleaning
sieve. With properly selected settings and favorable harvesting conditions, the flow from the re-
threshing device should contain 3-5% free grain.
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Research Results. Considering the mass of kernels and the relatively short length of the
extension (20-30% compared to the upper sieve), some free grain mixed with weed impurities will
be carried along by them. Bypassing the separating surfaces of the sieve and extension, it will be
lost to the chaff. Another portion of free grain will be carried into the ear auger, entrained by the
mass of unthreshed ears. It should be noted that excessive loading of the ear auger leads to
increased grain damage and losses [1]. The composition of the material q ynl entering the ear
auger can be represented as the sum of fractions:

Qynl (Q) = qc31 (Q) + qHKl (q) + Ql. (3)

Table 1. The results of calculating the mass of the pile passing through the extension cord
into the floor

qu, - q, KT {min, KT qynl, KT Gyn2, Yo
KT
0,6 3 2,5 0,027 0,86
0,9 4 3,5 0,084 2,02
1,25 5 4.5 0,176 3,42
1,65 6 5,5 0,311 5,05

The calculation shows that the percentage mass of unthreshed ears and free grain q_ya2 lost to
the chaff is proportional to the feed rate onto the upper sieve and ranges from 0.86% to 5.05%. This
represents the remainder of the material not directed into the ear auger.

In mathematical modeling, coefficients were used whose values are based on favorable
harvesting conditions and optimal technological adjustments. However, this does not always align
with actual field conditions.

Based on the obtained mathematical calculation data, we will construct a dependency:

Gya2, 76710
6,0

5,0

A /

3'0 //

2,0

1,0

0,0

g, xr
Fig. 4 - Dependence of the descent of free grain into
the floor from the extension cord on the supply
of grain heaps to the upper sieve
Conclusion. The results of mathematical modeling of the grain material separation process
through the extension showed that, under average harvesting conditions and the accepted extension
settings, the flow of unthreshed ears and free grain into the ear auger amounted to 9.9-13.5% of the
grain material feed rate onto the upper sieve. Meanwhile, the loss of these same fractions from the
extension into the chaff was 0.86-5.05%.
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Annomayusn. B craTthe paccMaTpUBAETCS BaXHOCTh BHEAPCHHS MEXaHU3MOB YIPaBJICHUS
WHHOBAIUSIMK B arpapHOM CEKTOPE Uil 00ECIICUCHHs YCTOMYUBOTO COMUATbHO-3KOHOMHYECKOTO
pazButusa. OOCYKIArOTCS TPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKUBAIOTCSA CEIbCKOXO3HCTBEHHBIC
npeanpusaTus Mpu BHCAPCHHUU HHHOBaHHﬁ. OmnucaHbl NpUMCPbI YCIICIIHBIX HWHHOBAIIMOHHBLIX
TEXHOJIOTMH B CEJILCKOM XO3SIMCTBE U IIPEMJIOKEHBI MEPHI 110 MOBBIILICHUIO YPOBHS MHHOBALWM B
aTOM chepe.

Knrouegnvie ciuoea. HWMHHOBAIIUU, MHHOBAIITMOHHAasA JACATCIIbHOCTD, NpeaAnpuiATUus
arpoInpOMBIIICHHOTO KOMIUIEKCa, KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTD arporpoOMBIIIEHHOTO KOMILICKCa

Original article
UDC 332.1

Stimulating innovative activity of enterprises in the agro-industrial complex.

Viacheslav A. Tatarko

Saratov State University of genetics, biotechnology
and engineering named after N.I. Vavilov, Saratov
v.tatarko24@gmail.com

Abstract. The article examines the importance of implementing innovation management
mechanisms in the agricultural sector to ensure sustainable socio-economic development. The
problems faced by agricultural enterprises in implementing innovations are discussed. Examples
of successful innovative technologies in agriculture are described, and measures are proposed to
increase the level of innovation in this area.
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The introduction of an effective innovation management mechanism in the agricultural sector is
of particular importance for ensuring sustainable socio-economic development. However, the
transition to advanced technologies requires significant investment and appropriate management
strategies.

Innovation activity plays a major role in the competitiveness of enterprises in the agro-industrial
complex.

The impact of the agricultural sector on the standard of living of the population determines the
social significance of the industry, since the competitiveness and potential of the agricultural sector
directly affect the cost of the consumer basket, the quality of products, public health and the quality
of the environment [6].

Global long-term trends in the agro-industrial complex and consumer market suggest significant
changes in the structure and factors of production, the creation of new directions that open up
opportunities for the development of the Russian agro-industrial complex:

Changes in the global food balance due to increased demand for individual goods, changes in
consumer preferences [4].
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1. Shift in demand from traditional raw materials to new food products with improved
properties, transition to consumption of highly processed products.

2. Strengthening the role of sustainability factors and product safety: increase in the number
and tightening of standards and systems.

3. Management of innovative activities of agricultural enterprises should be carried out at all
levels of the economy, since each region has its own unique characteristics. In this case, a number
of tasks should be observed:

4. Monitoring, analysis and assessment of rural population incomes in districts and
settlements;

5. Justification of projects of budget support for individual districts, settlements, workers and
other citizens;

6. Development of measures for the development of a consumer cooperation system in rural
areas;

7. Organization of training and retraining of personnel for management bodies and
enterprises;

8. Development and implementation of measures to regulate regional markets for agricultural
and food products.

Regional governments should develop and implement innovative measures that promote
economic growth in the most important areas of the agro-industrial complex - crop production,
livestock farming, food storage and processing and delivery of products to consumers at affordable
prices.

These measures include orders to local scientific and educational institutions, dissemination of
the experience of innovative farms, development of information and consulting activities, training,
retraining, certification and retention of highly qualified personnel in rural areas, exhibitions of new
equipment and technologies, etc.

The low technical and technological level of equipment in the agricultural sector is one of the
main problems that determine the insufficient level of implementation of scientific and
technological achievements. Significant investments are required to acquire new equipment.
Sources of investment in fixed assets are presented in table 1.

Table 1. Internal current costs for research and development by area of agro-industrial
complex, in million rubles

The area of agro-

. \ 2018 2019 2020 2021 2022
industrial complex
Crop production 13572,60 |  39050,10 | 2611400 | 21332.60 | 25773.60
Livestock 6 454,10 10 002,90 12 936,80 9301,20 20 777,60
farming

For 2018-2022 the volume of investment in fixed capital in the agroindustrial sector of the
Russian Federation increased: by 90% for crop production and by 221% for livestock farming. The
volume of federal budget investments has also increased. This is a positive trend.

The low technical and technological level of equipment in the agricultural sector is one of the
main problems that determine the insufficient level of implementation of scientific and
technological achievements. Significant investments are required to acquire new equipment.

Despite the positive trends, there are a number of problems that hinder their widespread
implementation in agriculture [3]:
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1. Financial constraints. The high cost of technological innovation and limited access to
funding are the main obstacles for agricultural enterprises;

2. Dependence on government support. Small and medium-sized enterprises (SMEs) rely
heavily on subsidies, which are often insufficient for long-term investment in innovation;

3. Limited private investment. Long payback periods and associated risks hinder private
sector participation in financing agricultural innovation;

4. Slow implementation rates. Compared to European countries, the level of innovation
implementation in Russian agriculture remains low, which limits the overall progress of the sector;

5. Lack of skills and experience. The shortage of qualified personnel in the agricultural sector
hinders the effective implementation and management of new technologies.

The innovation process in the agricultural sector is characterized by a number of features. Any
innovation in agriculture is highly dependent on climatic conditions, both in terms of innovation
costs and implementation time. Therefore, investments in innovation projects in the agricultural
sector are riskier than in other sectors.

However, the long process of development and implementation of innovations allows for more
efficient use of the human resources of both research institutions and agricultural enterprises. In
general, three areas of innovation implementation by agricultural enterprises can be identified.
Figure 1 shows the areas of innovation implementation in the agricultural sector.

Currently, the following innovations can be considered effective. They can be implemented in
various areas of agriculture in the short and medium term.

In the agricultural sector, unlike other industries, the implementation of innovative technologies
is slower, which requires special attention and significant support from the Government.

The development of the innovation market is hampered by such factors as low solvency of
farms; lack of long-term investments in innovative agricultural technologies; lack of reliable
information on the latest scientific developments in the agricultural sector.

Thus, only 4.8% of agricultural enterprises have introduced innovations due to a reduction in the
volume of investment programs, including innovation activities, and the restructuring of agriculture.
Federal innovation policy in the agricultural sector is ineffective, and producers are forced to make
their own decisions on the practical application of innovations.

To increase the level of innovation in agriculture, government intervention is necessary.
Existing policies include subsidies, technology platforms and financing programs. However, these
measures need to be strengthened through:

1. Long-term financial support - providing stable and predictable financial assistance to
SMEs.

2. Competence centers - creating specialized centers to facilitate knowledge transfer, training
and support for agricultural enterprises.

3. Public-private partnerships - encouraging private investment through government
incentives and risk sharing mechanisms.

4. Improved infrastructure - improving digital connectivity in rural areas and investing in
research institutes.

5. Several agricultural enterprises have successfully implemented innovative technologies:

6. ExactFarming system - used in the Kaluga region to monitor plant growth and optimize
resource use.

7. Smart4Agro service - a digital platform for forecasting crop conditions and productivity
levels.

8. Precision farming - large agricultural holdings in Lipetsk and Leningrad have integrated
precision farming methods to improve efficiency and reduce costs.

9. Robotic milking systems - automated milking technologies have increased the profitability
of dairy farms by 15%.

10. To stimulate more innovation in agriculture, the following measures are recommended:

11. Increase R&D funding - Allocating more resources to research institutes will speed up the
development of innovative solutions.
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12. Encourage digitalization - Expanding digital platforms, sensors, and Al-based solutions can
optimize agricultural management.

13. Develop a skilled workforce - Investing in specialized training programs will equip
agricultural workers with the necessary technical skills.

14. Strengthen international cooperation - Learning from global best practices can help speed
up technology adoption.

15. Strengthen government incentives - Providing tax breaks, subsidies, and low-interest loans
for innovative projects can stimulate sectoral transformation.

Innovation is essential for the future of agriculture. Despite financial and structural challenges,
the sector has significant potential for technological advancement. By addressing financing
challenges, promoting public-private partnerships and implementing strategic policies, agricultural
enterprises can enhance their innovative capacity and contribute to a more sustainable and
competitive industry.
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The current stage of the country's development is characterized by the active introduction of
digital technologies and automated systems, which is driven by the need to improve the efficiency,
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safety, and competitiveness of any industry. In the context of rapid technological progress, the issue
of robotization in key areas of human activity is becoming particularly relevant, accompanied by
stricter requirements for the autonomy, speed, and reliability of navigation and route planning
systems.

To date, the scientific community has proposed a wide variety of methods and algorithms for
solving navigation and movement planning problems. However, existing reviews often cover either
navigation or route planning, without analyzing their systemic interaction. This diversity raises the
problem of choosing the optimal method for specific robot operating conditions.

The following methods are used to classify and analyze mobile robot navigation systems:

- Navigation in a known environment (with an a priori map). This class of navigation methods is
used in cases where the robot has an accurate metric map of the surrounding space. The main task
of the system in this mode is to determine its own exact location on this map (localization task) and,
based on this, to build routes.

- Map matching, in which data from range sensors is continuously compared with a reference
map of obstacles. The most common algorithms are based on scan matching, such as Iterative
Closest Point (ICP) and its derivatives. This method provides high accuracy in a static environment,
but requires significant computing resources and is critically dependent on the accuracy of the map.

A promising direction is positioning using artificial markers, where standardized visual markers
(ArUco, AprilTag, QR codes) are placed in advance in the robot's working area. This approach
provides extremely high positioning accuracy with low computational complexity, but requires
prior installation of markers and has limited coverage.

For complex operating conditions, positioning based on estimation filters is used, where data
from odometry and other sensors are integrated to predict the robot's movement. Particle Filter
(MCL) is the de facto standard for this task, providing robustness to temporary disturbances and the
ability to relocalize globally.

Navigation in a known environment is a mature and highly effective technology for
deterministic workspaces. Its key advantage is predictability and high accuracy. However, the main
system limitation is vulnerability to discrepancies between the map and the real world, which
requires strictly controlled and stable operating conditions.

Navigation methods in unknown environments are critical for robot autonomy in new,
unprepared, or dynamically changing environments. This area is divided into two fundamentally
different approaches: reactive local navigation and global navigation with map construction.

Local (reactive) navigation is based on making movement decisions based on instantaneous data
from sensors without constructing a global map. Among the key methods is the artificial potential
method, which creates “attraction forces” to the target and “repulsion forces” from obstacles.
Despite its simplicity of implementation and smooth trajectories, the method suffers from the risk of
falling into local minima.

A more sophisticated approach is the vector field histogram (VFH), which converts sensor data
into a histogram of the obstacle field around the robot. This method provides high response speed
and is effective in dense environments, but can generate sharp trajectories.

To account for the robot's dynamic constraints, a dynamic window approach (DWA) is used,
which models possible trajectories over a short period of time, taking into account inertia and
maximum acceleration. Reactive methods serve as a tool for tactical obstacle avoidance and are
often used in conjunction with global planners.

Simultaneous Localization and Mapping (SLAM) solves three interrelated tasks: localization,
mapping, and planning. Lidar-based SLAM uses laser rangefinder data to build high-precision
metric maps. Algorithms such as gmapping and Cartographer provide high accuracy and resistance
to lighting changes, but require reflective surfaces.

Visual SLAM (V-SLAM) uses cameras as the primary sensor, providing low sensor cost and
rich semantic information. ORB-SLAM and RTAB-Map algorithms are capable of constructing 3D
models of the environment, but require significant computational resources and are sensitive to
changing lighting conditions.
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Modern autonomous systems often combine these approaches: a global planner builds a route
based on a map from SLAM, and a local planner ensures safe execution by avoiding dynamic
obstacles.

Comparative table of navigation systems. For a systematic comparison of navigation methods,
the authors of this article have developed a table that evaluates them according to key criteria:
requirements for a priori data, positioning accuracy, resistance to dynamic changes, computational
cost, and sensor complex cost.

Table 1- Comparative table of navigation systems

Navigation Map Resistance to | Computational Equipment
. Accuracy
method | requirements changes cost cost

Familiar environment

Map High | Centimeters Low High Medmm /
comparison High
Positioning High Millimeters Medium Low Low
by markers

Particle . : Medium / . . Medium /

Filter High | Centimeters High Medium / High High

Unknown environment

Local . ‘ Low /
navigation - Low Very high | Low/Medium Medium
Lidar High Medi Medium / High |  High
SLAM - g edium edium / Hig ig
Visual Medium / i .
SLAM - High Low Very high Low/Medium

Analysis of the table shows a clear trade-off between prior knowledge and autonomy. Methods
for known environments provide maximum accuracy but require significant preparation, while
approaches for unknown environments provide complete autonomy at the cost of more complex
computations.

In dynamic environments, reactive methods and MCL filters show the best results, while SLAM
systems, especially visual ones, are most vulnerable to changes in the environment. The economic
aspect also plays an important role: camera-based solutions are the most budget-friendly, while lidar
systems provide high reliability at a significantly higher price.

The relationship between navigation and planning is fundamental. The choice of navigation
system directly dictates the requirements and capabilities of planning algorithms. In known static
environments using a priori maps, deterministic and optimal algorithms such as A* and Wavefront
dominate, ensuring accurate and predictable mission execution. In unknown or dynamically
changing environments, it is impossible to do without a combination of SLAM systems for map
construction and updating and flexible planning algorithms capable of adapting to changes, such as
D* Lite and hybrid approaches.

Hybrid approaches have become the practical standard for autonomous navigation. The
combination of a global planner and a local reactive controller demonstrates the best balance
between strategic goal setting and tactical survivability. This architecture allows the robot not only
to follow the optimal route, but also to safely avoid unplanned obstacles in real time, which is
critical for working in anthropogenic environments.
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Specialized algorithms occupy their own distinct niches. D* Lite remains the benchmark for
tasks requiring frequent and efficient replanning in response to environmental changes. RRT and
RRT* are indispensable for tasks involving exploration of unknown space and planning in high-
dimensional configuration spaces. Probabilistic and bio-inspired algorithms, such as ACO and GA,
are justified in multi-criteria optimization, but their application is limited by high computational
cost and unpredictable results.

A key trend is the increase in intelligence and situational awareness. Prospects for development
are linked to the integration of semantic SLAM and artificial intelligence methods, in particular
deep learning and reinforcement learning. This will enable a transition from simple obstacle
avoidance to semantically aware navigation, where the robot will understand the functional purpose
of objects in the environment and take this into account when constructing routes, as well as predict
the behavior of dynamic objects.

Cnucok ucmounukog

1. Acian M.®. YyeOHoe nocobue: MobunbHas podororexuuka, SLAM, OaiiecoBckuit GpuibTp,
HACTpOIKa CBA3KM KIFOUEBBIX KanapoB u npuioxkenus ROS / [u gp.]. Cynryp, Jxemuns. -2021. -
C.227-269. -Doi:1 0.1007/978-3-030-75472-37.

2. benxun 1.B. Jlokanu3aus MOOHIBEHOTO po0OOTa Ha MPEeABAPUTEIbHBIX 3D-THIapHBIX KapTax
C HCIOJb30BAHUEM IOCIIENOBATEIBLHOCTH cTepeon3obpakenuit / M.B. benkun, A.A. AbpameHko,
B.J. besyrasiid, /I.A. FOaun // Komnbrotepaas ontuka. - 2024. - T. 48, Ne 3. - C. 406-417.

3. TOCT P 60.6.1.1-2023 Po6oTsl M poOOTOTEXHHUYECKHE yCTpoicTBa. PoOOTH s
TpaHCHOPTHOH Joructuku. PyHKUMOHATIBHBIE TpeOoBaHus. OdunmansHas penakuus. Mocksa:
@I'BY "PCT", 2024. https://docs.cntd.ru/document/1304633899?section=status

4. T'ynaBan C.A. CriuaxeHHbI aJIropuTM a-star A HETOJIOHOMHOI'O IUIAHUPOBAHHUSA
TPACKTOPUU JABWKEHUS MOOWIBLHOTO pobota / [m np.] / MexayHapoaHas KOH(EpPEHIUs IO
MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKAaMOHHBIM TexHoiorusam 2019, ICOIACT 2019: 2, JIxokbsakapTa, 24-
25 HIOTIS 2019 roja, JI>KOKbsIKapTa. -2020. -C.654-658. -Doi:
10.1109/ICOIACT46704.2019.8938467. -U3/1-80 BBYDIJIA.

5. EBmokmmoBa T.C. Cucrema TmNO3UIMOHUPOBAaHUA U HIACHTU(DUKAUH MOOMIBHOM
pPOOOTU3NPOBAHHOM TIaT(HOPMBI B OTpaHUUEHHOM U OTKpbITOM npoctpanctse / T. C. EBnoknmMoBa,
A.A. CunogxuH, JI. O. ®enocoa, M.U. Tropukos // U3sectus HI'TY um. P.E. Anekceesa. - 2018.
-Ne 2 (121). - C. 16-25.

6. Jlu FO. C. LSMCL: [lonrocpouHoe cratuyeckoe KapTorpagupoBaHue M JIOKaJIH3aIHA
KJIOHUPOBAHMS JJIsI aBTOHOMHOW HaBWUTallMM pPOOOTOB ¢ wHcHoib3oBaHueM 3D-nmumapa B
JMHAMUYECKUX cpefax // DKCHepTHhIE CUCTEMBI ¢ npuiiokeHusMH. -2024. -Tom 241. -C. 122688. -
DOI 10.1016/j.eswa.2023.122688. -PE/l. OKXI'B.

7. JIro JI., Ban Croii SIHr MeTozp! TUTaHUPOBAHUSI TPACKTOPHUHU JUISI MOOMIIBHBIX poOOTOB: 0030p
U TIepCreKTUBsl / 1 ap.] // DkcnepTHbIe cUCTeMbI ¢ mpuiaoxeHusaMu. - 2023, - Tom. 227. - cTp.
120254. - DOI 10.1016/j.eswa.2023.120254. - PE/ZI. OFOHCU.

8. JIro B. Meroasl nnaHUpOBaHUS TPACKTOPUM MABW)KEHHS B YCIOBUSAX CTOJIKHOBEHHS C
npenstcTeusiMu /B. JIro // Matematuka u mareMaTuueckoe Mozenuposanue. - 2018. - Ne 1. - C. 15-
58. - DOI: 10.24108 / marematuka.0118.0000098. - PEJI. FO. ®AI]I,

9. Mapromua W.J., Cnenumauna E.A. OG630p anropuTMoB 00Xo0da NPENATCTBUNA IS
aBTOHOMHBIX MOOMJIBHBIX poO0TOB // BecTHMK MarucTpatypsl. - 2015. - Ne 10 (49). - C. 23-28.

10. Ilpagxan C. PazpaGoTka anroputMma IUIaHUPOBAHMUS TPACKTOPUHU JUIS JIBYHOTOro poboTa C
UCTOJIb30BaHUEM KOMOUHUpoBaHHOTO MHOroroueyHoro RRT u rpaduka sumumoctn / C.Ilpaaxan,
P.K. Manpnasa, [1.P. BynnaBuwiu // MexayHapoaHblil KypHal WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
(Cunramyp). -2021. -Tom 13. -Ne4. -C.1513-1519. -DOI 10.1007/s41870-021-00696-u31-BO
BCZOTB.

11. CasenpeB A.M. AnropuTtM IUIaHMpPOBAHMS JIOKAJIbHBIX TPAaeKTOPUM HAa3EMHOIO
POOOTOTEXHUYECKOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA C yueToM riiobansHoro mapupyra /A. U. CaBenbeB
// PoGoToTexHMKa U TexHUYecKas kubepHeruka. - 2023. - T. 11, Ne 3. - C. 188-196.Anpmammpeii,

164



III. YcoBepleHCTBOBAHHBIA ANrOpUTM JIEHKCTpBI I IUIAHWUPOBAHUS TPACKTOPUU JIBUIKCHUS
MobunpHOrO pobota u obOxoma mpemsterBuii / I, Ampmammpeir, C. byoetikep, JI. Koncu //
Komnetotepsl, MaTepuansl U KOHTHHYyMBL. - 2022. - Tom 72, Ne 3. - C. 5939-5954. - DOI
10.32604/cmc.2022.028165. - IIO/] pen. HBGFAT.

12. BoxmunHueB A.B. AnroputM OIHOBPEMEHHOM HaBHralmuu H KapTorpadupoBaHUs
MOOWJIBHBIM pOOOTOM Ha OCHOBE HTEPAIMOHHOTO AJITOPUTMa IOMCKAa ONMKaWIIMX TOYEK W
JECKPUNTOPA, BBIYHCISEMOrO B KpPYIJoM CcKojb3smeM okHe /A.B. BoxmwuuueB // BecthHuk
FOropckoro rocynapcteHHoro ynusepcurera. - 2018. - Ne 3 (50). - C. 13

References

1. Aslan M.F. A Tutorial: Mobile Robotics, SLAM, Bayesian Filter, Keyframe Bundle Adjustment
and ROS Applications / [et al.]. Sungur, Cemil. -2021. -P.227-269. -Doi:1 0.1007/978-3-030-
75472-37.
2. Belkin I.V. Localization of mobile robot in prior 3D LiDAR maps using stereo image sequence /
L.V. Belkin, A.A. Abramenko, V.D. Bezuglyi, D. A. Yudin // KomnestorepHas ontuka. - 2024. - T.
48 Ne 3. - C. 406-417.
3. GOST R 60.6.1.1-2023 Robots and robotic devices. Transport logistics robots. Functional
requirements. Official edition. Moscow: FGBU "RST", 2024.
https://docs.cntd.ru/document/13046338997section=status
4. Gunawan S.A. Smoothed a-star algorithm for nonholonomic mobile robot path planning / [et al.]
/I 2019 International Conference on Information and Communications Technology, ICOIACT
2019: 2, Yogyakarta, 24-25 wuions 2019 roma, Yogyakarta. -2020. -Pp.654-658. -Doi:
10.1109/ICOIACT46704.2019.8938467. -EDN WVUELA.
5. Evdokimova T.S. Positioning and Identification System of a Mobile Robotic Platform in a
Limited and Open Space / T.S. Evdokimova, A.A. Sinodkin, L.O. Fedosova, M.I. Tyurikov //
Proceedings of NSTU named after R. E. Alekseev. - 2018. - No. 2 (121). - Pp. 16-25.
6. Lee Y. C. LSMCL: Long-term Static Mapping and Cloning Localization for autonomous robot
navigation using 3D LiDAR in dynamic environments // Expert Systems with Applications. -2024. -
Vol.241. -P. 122688. -DOI 10.1016/j.eswa.2023.122688. -EDN EQKHGV.
7. Liu L., Wang Xu., Yang Path planning techniques for mobile robots: Review and prospect / [et
al.] // Expert Systems with Applications. - 2023. - Vol. 227. - P. 120254. - DOI
10.1016/j.eswa.2023.120254. - EDN OFOHCU.
8. Liu V. Methods of Path Planning in an Obstacle-Encountered Environment // Mathematics and
Mathematical Modeling. - 2018. - No. 1. - Pp. 15-58. - DOI: 10.24108/mathm.0118.0000098. -
EDN YWFAYD.
9. Margolin I.D., Slepinina E.A. Overview of Obstacle Avoidance Algorithms for Autonomous
Mobile Robots // Bulletin of the Magistracy. - 2015. - No. 10 (49). - Pp. 23-28.
10. Pradhan S. Development of path planning algorithm for biped robot using combined multi-point
RRT and visibility graph / S. Pradhan, R. K. Mandava, P. R. Vundavilli // International Journal of
Information Technology (Singapore). -2021. -Vol.13. -No.4. -P.1513-1519. -DOI 10.1007/s41870-
021-00696-w. -EDN BCZOTB.
11. Savelyev A.L. Algorithm for Planning Local Trajectories of a Ground-Based Robot Vehicle
Taking into Account a Global Route // Robotics and Technical Cybernetics. - 2023. - Vol. 11 No. 3.
- Pp. 188-196.Alshammrei, Sh. Improved Dijkstra Algorithm for Mobile Robot Path Planning and
Obstacle Avoidance / Sh. Alshammrei, S. Boubaker, L. Kolsi / Computers, Materials and
Continua. - 2022. -Vol. 72, No. 3. - P. 5939-5954. - DOI 10.32604/cmc.2022.028165. - EDN
HBGFAT.
12. Vokhmintsev A.V. Algorithm for simultaneous navigation and mapping by a mobile robot
based on the iterative algorithm of nearest points and a descriptor calculated in a circular sliding
window // Bulletin of Yugra State University. - 2018. - No. 3 (50). - P. 13

© Tsukanov 1.D., Bakirov S.M., Kalinichenko E.B., 2026

165



Hayynas crates

VK 54:371.3

OO0pa3zoBaTebHAsl TEXHOJIOIMS IPOEKTHOI0 MeTO/1a NPH NPOBeAeHUH Y4eOHOH NPAKTHKHU
O0akxajgaBpuaTa Ha 1-M Kypce 00y4eHHs 10 HANIPABJICHUI0 « XHUMHUSD)

AnHa IOpbeBHa llla0ynuna

CapaToBCKHii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET T€HETHKH, OMOTEXHOIOT U
n uwxeHepun umenu H.U. Basunosa, r. CapaTos

shabuninaau@mail.ru

Annomayusn. B cratbe paccMaTpuBaeTCs KOHLENIHS 00pa30BaTeIbHON TEXHOJIOTHH, COTIACHO
KOTOPOM IIPOEKTHBIA METOJ IIPEBPAIAET CTYACHTOB B AaKTHUBHBIX MCCIIEOBATEICH DPEAIBbHBIX
npobiem, mpeBpalas pojib MpenojaBaress B T'Ma WIM HAaBUTaTopa, CIOCOOCTBYSI KPUTUYECKOMY
MBILUICHUIO, CAMOCTOSITEILHOMY OOYUYCHHIO M IPAKTUYECKOMY MPUMEHEHUIO 3HaHUI MOCPEICTBOM
COBMCCTHOI'O JOCTHXKCHHUA OIIYTHMBIX PE3YJIbTATOB, IMOBBINICHUA MOTUBAIlUU U yrHyGHeHI/IC
IMOHUMAaHUs, BBIXOAAIICC 3a paMKU TPAAUIITUOHHOI'O 3alITOMUHAHUS.

Knroueewie cnoea: obpasoBarenbHas TEXHOJOTH, METOJI, 3apaboToK, IudpoBoe 00pa3oBaHue,
MOTHUBaLl¥id, HABbIKHA

Original article
UDC 54:371.3

Educational technology of the project method in conducting educational practice Bachelor's
degree in the 1st year of study in the field of chemistry

Anna Yu. Shabunina
Saratov State University named after Chernyshevsky N.G.
shabuninaau@mail.ru

Abstract. The article examines the concept of educational technology, according to which the
project method turns students into active researchers of real-world problems, turning the role of a
teacher into a guide or navigator, promoting critical thinking, independent learning and practical
application of knowledge through the joint achievement of tangible results, increasing motivation
and deepening understanding beyond traditional memorization.

Keywords: educational technology, method, earning, digital education, motivation, skills

We make an attempt to discuss the concept of educational technology of the project method .
This involves structuring tasks (individual, group, and mini-projects) in accordance with specific
goals, resources, and evaluation criteria, often using ICT tools to collect, process, and present
information, and to align learning with real life.

Key components of the design method technology:

Student-centered learning: Students take the initiative to explore topics of interest to them, while
teachers provide general direction rather than direct answers.

Problem-oriented approach: Learning is based around solving real problems or completing
complex tasks, integrating theory with practice.

The teacher as a facilitator: the teacher develops the learning environment, makes
recommendations, helps process information and evaluate results, acting as a mentor.

Collaborative and individual work: Projects can be group (improve teamwork) or individual
(increase personal responsibility).

Tangible results: Projects end with the release of the final product or presentation (e.g., reports,
interviews, models) that demonstrate the acquired skills and knowledge.
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As for the integration of educational technologies:

Information and communication technologies (ICT): tools for conducting research (online
databases), communication (forums, video calls), content creation (software, multimedia) and
presentation of results.

Design and Development: Using digital tools to develop project plans, create visual aids and
prototypes.

Assessment tools: Digital platforms for peer feedback, self-assessment, and tracking progress
according to established criteria.

Advantages in educational practice

Deeper understanding: Linking learning material to real-world scenarios, which increases
retention.

Skill Development: Develops critical thinking, problem solving, creativity, communication and
teamwork skills.

Increased motivation: Attracts students through independence and importance, stimulating the
desire to learn.

Teacher Empowerment: Allows teachers to observe the practical application of skills by
students and provide individual support.

Educational technologies (usually abbreviated as edutech, or edtech technologist) - It is a
combined use of computer hardware, software, theory and practice of education to facilitate the
learning process.[1] The abbreviation "EdTech" is often used to refer to the industry of companies
that create educational technologies.[4] In EdTech Inc.: Sales, Automation, and the Globalization of
Higher Education in the Digital Age, Tanner Mirrlees and Shahid Alvi (2019) argue that "EdTech is
no exception to industry ownership and market rules" and "define EdTech industries as all private
companies.", which are currently engaged in financing, manufacturing and distributing commercial
equipment, software, cultural goods, services and platforms for the educational market, taking into
account the goal of making a profit. Many of these companies are based in the United States and are
rapidly expanding into educational markets throughout North America, as well as gaining
momentum worldwide."

Educational technology is an inclusive term that refers to both the tools and processes used to
support learning, as well as the theoretical foundations underlying them. It is not limited to modern
digital systems; instead, it encompasses any resource or method that enhances the quality of
learning, whether it is blended learning, traditional face-to-face learning, or an online environment.

Specialists trained in this field are known as educational technologists, responsible for
analyzing, designing, developing, and evaluating learning systems and tools to improve learning
outcomes.[3] The term "learning technologist" is widely used in the UK, while in Canada and
several other regions the term is used interchangeably.[1] Modern electronic educational
technologies are an important part of modern society.[3] Educational technologies include e-
learning, learning technologies, information and communication technologies (ICT) in education,
edtech, learning technologies, multimedia learning, modern technology learning (TEL), computer-
aided learning (CBI), computer-guided learning, computer-based learning (CBT), computer-aided
learning or computer-aided learning (CAI), [4] online learning (IBT), flexible learning, web-based
basic learning (WBT), online education, digital educational collaboration, distributed learning,
computer-mediated communication, cyber learning and multimodal learning, virtual education,
personal learning environments, network learning, virtual learning Environments (VLE) (also called
learning platforms), distance learning and digital education

Educational practice is a type of educational activities that are directly focused on the
professional and practical training of students.

The purpose of the educational practice is the formation of universal and professional
competencies among students through the consolidation and deepening of the theoretical training of
the student, obtained during 1-2 semesters, the acquisition of competencies, specific knowledge,
skills, safe experiment skills, understanding the essence and social significance of the profession of
a chemist.
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The student's competencies, formed as a result of the training practice.

The project method is a set of techniques, techniques, and actions of students in a certain
sequence to achieve a given task - solving a specific problem that is significant to students and
formulated as a final product.

The project method is based on the development of cognitive skills

the development of the ability to independently construct their knowledge

the development of the ability to independently navigate the information space

the development of critical and creative thinking

Classification of projects:

1. By target installation

(dominant activity)

Research projects require a well-thought-out structure, relevance, social significance,
appropriate methods, including experimental, experimental work, and result processing.

Creative results should be clearly designed (the script of a creative report; the release of a
newspaper, album, magazine "travel"; video, entertainment, etc.). Role-playing games.

The participants assume certain roles determined by the nature and content of the project
(literary or fictional characters) and solve the problems in their own way. The result: a role-playing
game.

Information and practice-oriented, like research, require a well-thought-out structure. Result: a
game center project, a group design project, a memo, a dictionary, etc.).

2. By subject and content area:

Monoprojects (within the framework of one subject)

creative, natural science, environmental sports, geographical historical

3. By the nature of coordination With open coordination (the coordinator , the project manager,
directs and coordinates the work of the participants: organizes the stages, arranges a meeting, etc.)
with hidden coordination (the coordinator does not reveal himself, he is a participant in the project.

4. By the number of participants Personal

(individual) Couples and Groups Intergroup

5. Personal (individual) Couples and Groups Intergroup

6. Short-term (to solve a small problem, in one lesson, one week)

Medium duration (from a week to a month) /Long-term (from a month to several months).

For the student the acquisition of communication skills and abilities; acquisition of skills to use
research methods: to collect the necessary information; to be able to analyze them from different
points of view, to put forward hypotheses, to draw conclusions and conclusions. For a teacher, the
need is not so much to transfer knowledge as to teach them how to acquire this knowledge on their
own.; coordination of activity. Negative aspects of applying the project methods are as a rule not
crucial.

In my daily teaching practice, I often have to apply the project method or partially some forms
of project activities. Comparing this method with other methods, to a greater extent, I prefer the
project method, which arouses the interest of students.

We can say with confidence that the use of project methodology in practical chemistry classes,
as in any other subjects, leads students to active scientific research, allowing them to form critical
search thinking and an independent algorithm for solving practical problems. In addition, the
motivation resource is undoubtedly increasing, and there is a real need to search and find new
methods of teaching.
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Regional programs for the return of unused arable land to agricultural production are
implemented within the framework of the "State Program for effective involvement in the turnover
of agricultural land and the development of the land reclamation complex of the Russian Federation
for 2022-2031" [2]. In the Saratov region, the majority of such lands are located in the dry-steppe
zone of the Trans-Volga region, which, according to the updated agro-climatic zoning, is included
in the 5th subzone. The predominant soil type is chestnut soils.

As part of the implementation of the "State Involvement Program" [2], soil surveys are carried
out in areas with unused arable land, carried out by the Saratov branch of the Federal State
Budgetary Institution Rosagrokhimservice. However, the program itself does not provide for
measures to substantiate the parameters that determine the effectiveness of soil use in arable land.

According to the planned indicators of the program, 95% of unused plots are considered suitable
for agricultural production, provided that there is no

overgrowth of woody and shrubby vegetation.;

flooding and waterlogging;

obvious signs of linear erosion (gully network).

These criteria are typical for areas of excessive moisture and are unlikely in the dry steppe zone,
where moisture deficiency is the main limiting factor of productivity.

The analysis of soil survey data results in a map of soil suitability for various types of
agricultural land. The agroecological typology and classification of lands, developed for the
formation of adaptive landscape farming systems, is used as the normative basis for its compilation
[1].

According to the soil surveys of 2022 in the territory of the Agafonovsky municipality of the St.
Petersburg district (total area - 7,743 ha), only 4 hectares occupied by ravine-gully complexes were
classified according to agroecological typology and land classification as plots of the second and
third categories suitable for cultivation of crops - that is, suitable for inclusion in arable land.

However, the existing classification, based on formal criteria, does not reflect significant
economic changes in the land use of the agricultural sector in the post-reform period. Within the
framework of our proposed methodology for determining the parameters of soil suitability for
arable land [5], the key indicator of fertility is the standard grain yield (Unz). Its calculation is
carried out according to the methodology used in the last rounds of cadastral assessment [3]. The
threshold (minimum) value of the Unz for soils suitable for arable land is set based on the condition
of ensuring a non-negative standard rental income (Rd >0), calculated according to the formula (1).

Rd =Unz * CRz — 3h(Y,Tr,Cp) * (1 + Npr) + D>0 (1)

where Unz is the standard yield of grain, t/ha; CRz is the selling price of grain, RUB/;
3h(Y,Tr,Cp) is the standard cost, RUB/ha, functionally related to the parameters of yield, transport
accessibility, modern prices for production resources; Npr is the rate of return on the cost of living
and materialized labor as part of the price of production, ensuring the investment attractiveness of
capital investment in agricultural production; D - subsidies, RUB/ha.

The criterion of a positive value of the standard rental income serves as the basis for
determining the conditions that ensure reproductive processes when using land as a means of
production in agriculture. This takes into account not only fertility indicators, but also a
combination of spatial and economic factors that affect the effectiveness of land use. To determine
the parameters of soil suitability for arable land, the method of economic and mathematical
modeling is used, in which the value of the standard rental income is calculated. The following raw
data are used:

standard yield; regulatory costs.

The cost calculation is carried out using a specialized program that implements algorithms for a
typical technological map of grain production. The program is based on Microsoft Excel
spreadsheets.
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According to the agroecological typology and classification of lands, a positive amount of rental
income - an indicator of the preservation of reproductive processes - is provided only on soils of the
first category in the economic conditions under consideration. At the same time, calculations for the
three soil differences of the second category of suitability revealed the following specifics:

net income has a positive value;

rental income takes on negative values.

Such soils are classified as conditionally suitable for arable land. Regular subsidies in the range
of 500-1000 rubles/ha are required to meet the reproductive conditions in these areas.

Based on the indicators of grain production efficiency, a map of the suitability of soils for arable
land for the surveyed areas of the Agafonov municipality was compiled. A significant change in the
picture is observed during the agricultural production grouping, which takes into account:

quantitative characteristics of soil fertility of unused arable land in the Agafonovsky district;

modern economic conditions of crop production.

The analysis results show the following distribution of land:

suitable for arable land - 1/3 of the surveyed area of unused arable land;

unsuitable and conditionally suitable for arable land jointly occupy 2/3 of the area, and their
shares are almost equal.

The conducted studies demonstrate that using only soil fertility indicators is not enough for
correct agricultural production zoning.

In the municipal districts of the Saratov region, classified according to the results of the
agro-climatic assessment zoning to the 5th agro-climatic subzone [4] (with a predominance of
chestnut soils), the following situation is observed:

the standard grain yield is less than 1.5 t/ha;

Profitable crop production is possible only on 30-40% of the areas formally accounted for as
arable land. While maintaining the current level of state regulation of crop profitability,
optimization of the agro-resource potential of these territories involves not an expansion, but a
reduction in the share of arable land under cultivation.
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